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HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS/ Combinaisons coquilles-casque certifiées/ Gepriifte
Helm-Kapsel-Kombinationen/ COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO/ COMBINACIONES
APROBADAS CON VERSION DE ANCLAJE A CASCO/ GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN MET
HELMBEVESTIGING/ GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER/ GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER/
GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE @REKLOKKER/ KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT
YHDISTELMAT/ COMBINAQAO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE/ Eykekpipévol auvduaapioi Kahuppdrwv
Auniwv pe mpoodpTnon o€ Kpuvogl ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW NAHELMOWYCH/ Sisakra
csatlakoztathato tipusok - mindsitett kombinaciok/ SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB/ SCHVALENE
KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA PRILBU/ ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA CELADO/
N707 NNANNNA NIMTIX Y D'YOK DAY

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter () H31 H510  H520  H540

M 1465 E ML ML ML ML

m™ Airstream AH1, AH4, AH7, AE ML ML ML L
HT-701, HT-702, HT-705, HT-707

3mm™ G500 Headgear SML SML SML  SML

3M™ Peltor™ 62000
3M™ Peltor™ G22
3M™ Peltor ™ G3000

SML SML  SML  SML
SML SML SML  SML
SML SML  SML  SML

™m

Aubouiex Brennus SML SML SML  SML
Aubouiex Fondelec SML SML SML  SML
Aubouiex Iris ML ML ML ML
Aubouiex Iris 2 ML ML ML

ML ML ML ML
ML ML ML ML
SML SML SML  SML
SML SML  SML  SML

Berendsen Safety  Balance

Berendsen Safety  Balance AC/3M 1465
Berendsen Safety  Balance HD
Berendsen Safety ~ Robust

W MmMmEGMmMmMMMMIM>2>»M2>» T T MZMmMMmMmIMmimMm™T 7 mmZxm

Centurion 1100/ARCO type 2 SML SML SML  SML
Centurion 1125/ARCO plus SML SML SML  SML
Centurion 1540/ARCO ML ML ML ML

Centurion Concept SML SML SML  SML
Kemira Top Cap SML SML SML SML
LAS LP2002 SML SML  SML  SML
LAS LP2006 SML SML SML SML
MSA Super V-Gard Il SML SML  SML  SML
MSA V-Gard SML SML SML  SML
Petzl Vertex SML SML  SML  SML
Protector Style 300 SML SML SML  SML
Protector Style 600 SML SML SML  SML
Protector Tuffmaster Il G ML ML ML ML

Romer Bravo 2 Nomaz SML SML SML  SML

Marcus Top Atlas
Romer Nomaz B SML SML SML  SML

Table 1./Tableau 1./ Tabelle 1.Tabella 1.Tabla 1./Tabel 1./Tabell 1./Tabel 1./Tabell 1./Taulukko 1./Tabela 1./Mivakag 1./Tabela
1./Tablazat 1./Tabulka 1./Taburka 1./Tabela 1.1 amo./Tabel 1./Tabula nr.1./1 lentelé/Tabel 1./Ta6nuua 1./Tabnuus 1./ Tabela
1./Tabnuua 1./Tabela 1./Tablo1./1kecre./Table 1.



Erilist tahelepanu tuleb pdorata ettendidatud hoiatusteadetele./ Kui ei jrgita koiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid
juhendeid Ja/v0| kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt
mojuda, viia tdsise vdi eluohtliku haiguseni voi jadva vigastuseni./ KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID/ KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS/ PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY
PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS/ VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII CERTIFICATE/ OfIOGPEHHBIE
KOMBMHALW HAYLUHUKOB C KPEMAHEHMEM HA KACKY/ KOMBIHALLl 3 IPOTULIYMOBUMY HABYLUHUKAMM O
3AXUCHOI KACKW ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE/ ONOBPEHW KOMBMHALIMK HA KACK U
AHTUOOHMI KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA US| - ODOBRENE KOBINACIJE/ BARETE MONTE ONAYLANMIS
KOMBINASYONLAR! BYbIIFAMEH KUYTE APHATFAH HYCKATAP YLLIH MAVZANAHYFA BONATbIH
KOMBUHALIUANAP

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520  H540
Rémer N2 Atlas Nomaz BB SML SML SML SML
Romer Profi Expo E SML SML SML  SML
Rémer Profia Nomaz E SML SML SML SML
Romer Top Expo Atlas B SML SML SML  SML
Schubert BEN BB SML SML SML  SML
Schubert BERS E SML SML SML  SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML SML SML  SML
Schubert BOPR B SML SML SML  SML
Schubert PIONIER B SML SML SML  SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML SML SML  SML
Schubert SW1 EB ML ML ML ML

Sofop Taliaplast ~ Oceanic E ML ML ML ML

Sofop Taliaplast ~ Opus E ML ML ML ML

UVEX Airwing E SML SML SML  SML
Voss Inap 88 E SML SML SML  SML
Voss Inap Master E SML SML SML  SML
Voss Inap PCG G ML ML ML

Voss Inap Star E ML ML ML ML

a) Helmet Brand/Marque du casque de sécurité/Helm-Fabrikat/marca elmetto/Marca de casco/merk
Helm/HjéImtillverkare/hjelm maerke/Hjelmprodusent/kypéramerkki/Marca do Capacete/eumopiké afjua
kpavawv/marka hetmu/sisak méarkaneve/znacka pfilby/Znacka prilby/znamka celade/ntopn px/Kiivri
kaubamérk/Kiveres zimols/Austinu adapteris/Marca castii/Mpon3sogutens kacok/Mapka wonomy/marka
kacige/Mapka Ha kackata/Marka kacige/Baret markas/nybinfaHbiH Mapkachl.

b) Helmet Model/Modéle du casque de sécurité/Helmmodell/modello elmetto/Modelo de casco/Helm
model/Hjalmmodell/hjelm model/Hjelmtype/kypardmalli/Modelo do Capacetel/mpétuto kpavwv/model
hetmu/sisak tipusa/provedeni pfilby/Model prilby/model ¢elade/ntopn nav/Kiivri mudel/Kiveres modelis/$almo
modelis/Modelul castiilmopenb kacku/Mogens wonomy/model kacige/mopen kacka/Model kacige/Baret
Modeli/gybinFaHsiH Mogeni.

c) Ear Muff Adapter/Attache/Kapseladapter/adattatore per cuffie/Adaptador para Orejera/Gehoorkap
adapter/Hjaimfaste/hgrevaerns adaptor/Adapter/kupusuojainsovite/Adaptador para Protecgéo
Auditiva/mpooapuoaTikd kdAupua autiwv/adapter nausznikalfiltok adapter/daptér pro muslové chranice
sluchu/Adaptér slichadlovych chrani¢ov sluchu/adapter za gludnik/ntopn oa1/Kérvaklapi adapter/Austinu
adapteris/ausiniy adapteris/Adaptorul antifonului/BapuaHT kpennenus HaylH1KOB/AganTep Ans KpinneHHs
HaBylwHuKiB/adapter une petlie/anantep/Adapter za Stitnike/Kulaklik adaptdrii/yra kapcsl kynak XanKbILTblH
Geitimperiti.



DIGIDIC)

INTENDED USE
These products are designed to help reduce
exposure to hazardous noise levels and loud
sounds.
These products are available in headband,
foldable, neckband and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in
different wearing modes.
1. Headband (A) and Foldable (F) Version
Over-The-Head only
2. Neckband (B) version
Behind-The-Neck only
3. Helmet Mounted (P3) Version
Can only be used with specified industrial safety
helmets (see Table 1 for further information on
approved combinations where (a) = Helmet Brand;
(b) = Helmet Model; (c) = Ear Muff adapter).
/\ Particular attention should be given to

warning statements where indicated.

A\ WARNING
Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.
This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Contact 3M for additional
information.
Leave the area immediately if the hearing protector
becomes damaged.
The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for
example.
The acoustic seal may be adversely affected by
wearing other equipment, such as spectacles,
respirators etc. This may reduce attenuation. If in
doubt, contact your safety officer or 3M.
When worn, hearing protectors reduce ambient
sounds which may affect warning signals and vital

communication. Always ensure that you select the
right product to match the working environment so
that vital communication and emergency sounds
remain audible.

Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3
are of 'medium size range' or 'small size range' or
'large size range'. 'Medium size range' helmet
mounted ear muffs will fit the majority of wearers.
'Small size range' or 'large size range" helmet
mounted ear muffs are designed to fit wearers for
whom 'medium size range' helmet mounted ear
muffs are not suitable.

Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product
to help protect the wearer from noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing
reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED

COMBINATIONS

The helmet mounted version ear muffs are

supplied with different adapters designed to fit a

variety of industrial safety helmets with specified
?e)ad size range: Small (S), Medium (M) and Large
L).

These ear muffs should be fitted to and used only
with the industrial safety helmets listed in the user
instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not
damaged. If this is discovered dispose of
immediately and obtain a new pair.

Brush excess hair aside and remove any ear
jewellery that may affect acoustic seal before
attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over
the ears so that the cushions form a snug seal
around the ears (Figure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by
sliding the cups up or down the yolk whilst holding
the headband in place (Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).



4. Folding the headband (applies to foldable
version only): Slide the cup up the yolk and
collapse the headband making sure the cushions
lie snugly against each other without crease
(Figure 4).

Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 5) Push the attachment
blade firmly into the slot on the side of the helmet
until it clicks into place.

Working position (Figure 6) With the cups over the
ears press the wire bands inwards until you hear a
click on both sides indicating a firm seal. If
necessary adjust the cups by sliding up or down
until they form a snug seal around the ears. Ensure
the cups and wire band do not chafe against the
head harness or edge of the helmet which may
result in acoustic leakage.

Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the
fixed stand-by position. In a noisy environment the
ear muffs must be worn in the working position at
all times.

Parking position (Figure 8) First lift cups to the
stand-by position, then rotate them up to the next
fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the
helmet shell as this will lock the spring in the ear
muff arm and damage the attachment slot on the
side of the helmet and the sealing cushion.

Storage position (Figure 9) When the helmet is not
in use, lower the ear muffs and press them inward.
Keep the cups clean and dry and store at normal
room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your
own voice should sound hollow and sounds around
you should not sound as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should
form a snug fit against the head with no
interference of the seal by any objects e.g.
respirator headbands or spectacles arms. The cups
should completely enclose the ears. If you are
unable to fit these ear muffs correctly and
comfortably contact your safety officer or 3M for
further advice.

CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear
muffs should be wiped with a suitable material, for
example 3M™ 105 Face Seal Cleaners, so they
remain clean and hygienic. The product can also
be cleaned using mild detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are
damaged, dispose of the product and obtain a new
pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the
following Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.

See Figure 10.

Replace the worn or damaged cushions and insert
with the new pair from the appropriate hygiene kit.
4. Replace the product within 5 years from the date
of manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™
HY100 sweat pads are also available that can be
applied onto the ear muff cushions to help absorb
sweat and moisture for improved comfort and
hygiene.

Hygiene Kits

Ear Muff Model Hygiene Kit Model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54

3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il

Mass (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for
storage.
Check packaging for further information.
(] Date of Manufacture
ﬂ Temperature Range
“% Maximum Relative Humidity

Always store the product in the original packaging
and away from any sources of direct heat or
sunlight.

When stored ensure the headband is not stretched
(applies to headband/neckband versions) and the
cushions are not compressed as this may damage
the product.

HY52GN
HY54GN



APPROVALS

These products meet the requirements of the
European Community Directive 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC
Type-Examination, has been issued for these
products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are
trademarks of 3M Company.

MATERIAL LISTING
Headband Version Headband/Neckband/Foldable Version Helmet Mounted Version
Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 and H520 only) (H31 only)
Cushion Covers PVC PVC
@ - Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition
UTILISATION au bruit;

Ces produits sont destinés a réduire 'exposition a
des bruits dangereux.
Ces produits sont disponibles en version serre-téte,
pliable, serre-nuque et coquilles antibruit pour
casque de sécurité.
Ces produits sont testés et sont conformes pour
toutes les options de port.
1 Serre-téte (A) et Pliable (F)
Sur la téte uniquement
2 Version serre-nuque (B)
Derriére la nuque uniquement
3 Version coquilles (P3)
Peut étre utilisée avec certains casques de sécurité
uniquement ( voir le tableau 1 pour de plus amples
informations sur lec combinaisons approuvées ol
(a) = Marque du casque de sécurité; (b) = Modele
du casque de sécurité; (c) = Attache).
/\ Une attention particuliére doit étre apportée
aux limites d'utilisations indiquées.
/\ ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est
utilisé;

- Est changé dés que nécessaire.

Les performances de ce produit peuvent étre
accidentellement affectées par certaines
substances chimiques. Contacter 3M pour de plus
amples informations.

Sortirimmédiatement de la zone d'exposition si la
protection auditive est endommagée

La mise en place de protection hygiénique sur les
coussinets peut affecter les performances
acoustiques du casque auditif.

N'apporter jamais de modifications a ce systeme.
Remplacer les éléments uniquement avec des
pieces détachées 3M.

Le casque auditif et en particulier les coussinets
peuvent se dégrader a l'usage. Vérifier alors qu'ils
ne sont pas fissurés et qu'ils ne présentent pas de
signe de fuite.

Le port d'autres Equipements de Protection
Individuelle comme les lunettes, les masques
respiratoires peuvent diminuer I'étanchéité du
casque auditif. Cela peut réduire I'atténuation. En
cas de doute, contacter votre Responsable
Sécurité ou 3M.

Lorsqu'ils sont portés, les casques auditifs
réduisent les bruits ambiants et peuvent donc



affecter I'entente des bruits utiles et de la
communication. Il est important de toujours
s'assurer que le produit sélectionné convient pour
I'application et que les bruits utiles et la
communication restent audibles.

L'ensemble coquilles antibruit/casque de sécurité
est conforme la norme EN 352-3 et ce dans les
trois tailles proposées a savoir les tailles S (Petite),
M (Moyenne) et L (Grande). La taille M convient &
la majorité des porteurs. Les tailles S et L sont
proposées pour repondre aux besoins des
personnes a qui la taille M ne convient pas.

Un choix approprié, la formation, une utilisation et
une maintenance adaptées sont essentiels pour
protéger le porteur des bruits dangereux.

Le non-respect des instructions concernant
I'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la
protection auditive durant toute la durée
d’exposition peut nuire gravement & la santé de
|'utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou
une invalidité permanente.

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser
I'équipement, et la conserver pour les prochaines
utilisations.

Combinaisons coquilles-casque certifiées

Les coquilles antibruit sont fournies avec différents
adaptateurs pour s'adapter a une majorité de
casque de securité de différentes tailles: Petite(S),
Moyenne (M) et Grande (L)

Les coquilles antibruit doivent étre mises en place
et utilisées uniquement avec les casques de
sécurité listés dans la notice d'utilisation.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avant la mise en place, vérifier que le produit n'est
pas endommagé Si le produit est déchiré ou
abimé, le jeter immédiatement et utiliser un produit
neuf.

Il est recommandé de repousser les cheveux
derriére les oreilles et de retirer les boucles d'oreille
avant de mettre la protection auditive en place afin
d'obtenir une étanchéité optimale

Version Serre-téte

1 Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les
oreilles afin que les coussinets les recouvrent
complétement. ( Schéma 1)

2 Régler la hauteur des coquilles vers le haut ou
vers le bas pour assurer un positionnement stable
et confortable. (Schéma 2).

3 montre le produit correctement mis en

place(Schéma 3).

4 Pliage de I'arceau (uniquement pour la version
pliable): Replier 'arceau et enfoncer entierement
les coquilles.Vérifier qu'il n'y a pas de plis sur les
coussinets et qu'ils sont bien positionnés I'un
contre ['autre. (Schéma 4).

Version coquilles pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 5)
Monter I'attache dans la fente située sur le coté du
casque de sécurité jusqu'a ce qu'elle s'emboite.

Position de travail (Schéma 6) Lors de I'utilisation
les tiges doivent étre poussées vers l'intérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un "clic" des deux
cotes indiquant une bonne étanchéité. Si
nécessaire ajuster les coquilles antibruit de bas en
haut pour assurer une étanchéité optimale.
S'assurer que la coquille et la tige en utilisation
n'entrent pas en contact avec l'intérieur ou le bord
du casque de sécurité ce qui pourrait diminuer les
performances acoustiques.

Position d'attente (Schéma 7) Ecarter les coquilles
jusqu'a ce qu'elles se vérouillent en position
d'attente. Toujours porter le protecteur en position
de travail dans les zones bruyantes.

Position relevée sur le casque (Schéma 8) Ecarter
les coquilles jusqu'a ce qu'elles se vérouillent en
position d'attente puis les faire tourner jusqu'a la
position bloquée suivante.

IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en
position relevée sur le casque car cela pourrait
endommager les coussinets ou I'attache du
casque.

Position de rangement (Schéma 9) Lorsque le
casque n'est pas porté, remettre les coquilles dans
la méme position que pour la position de travail.
Garder les coquilles propres et séches dans un
endroit a température ambiante.

VERIFICATION DE L'AJUSTEMENT

Lorsque le casque auditif est correctement placé
votre voix doit sonner creux et les sons
environnants doivent étre atténués.

Afin d'obtenir une protection optimale, les
coussinets doivent atre ajustés sur les oreilles. Le
port d'autres équipements comme les élastiques
des masques respiratoires ou les branches de
lunettes. Les coquilles doivent recouvrir
complétement les oreilles. En cas de doute sur la
bonne utilisation et I'efficacité de ce protecteur lors
de votre application, contactez votre Responsable
Sécurité ou 3M pour de plus amples informations.



INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

1, Ala fin de chaque poste de travail, les
coussinets des coquilles antibruit doivent étre
nettoyés avec la lingette 3SM™ 105 afin de rester
propre et hygiénique. lls peuvent aussi étre
nettoyer avec de I'eau et un savon doux.

2, Si le casque auditif ne peut pas étre nettoyé ou
et endommangé, le jeter et le remplacer.

3, Les coussinets et et les mousses absorbantes
peuvent étre remplacés avec les kits d'hygiéne
ci-dessous.

Retirer les coussinets et les mousses absorbantes
comme suit.

Voir figure 10.

Remplacer les coussinets et les mousses
absorbantes usagés avec le kit d'hygiene adapté.

4. Ajeter a compter de5 ans apres la date de
fabrication ou immédiatement s'ils sont
endommagés.

REMARQUE

En plus du kit d'hygiene 3M™ Peltor™ HY100 il
existe une protection a mettre sur les coussinets
pour absorber 'humidité et la sueur pour améliorer
le confort et 'hygiéne.

Kits d'hygiéne

Modéle de casque auditif Modéle du kit d'hygiéne

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Poids (g)
H510A=180 H520A=210 H540A =285

LISTE DES MATERIAUX

H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E =310

STOCKAGE ET TRANSPORT

Suivre les recommandations du fabricant pour le
stockage

Voir sur 'emballage pour de plus amples
informations.

(| Date de fabrication

| Plage de températures pour les conditions
de stockage

= Humidité maximale pour les conditions de
stockage

Toujours conserver le produit dans son emballage
d'origine et loin des sources directes de chaleur ou
de soleil

Lorsqu'ils sont rangés, vérifier que I'arceau ne subit
pas de contrainte (version serre-téte et serre
nuque) et que les coussinets ne sont pas
comprimés ce qui endommagerait le produit.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la
Directive Européenne 89/686 (Equipement de
Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.
La certification selon ['article 10, certificat d'examen
CE de type, a été délivrée pour ces produits par
NSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organisme Notifié 0194) et le Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organisme
Notifié 0403).

3M™. Peltor™, Optime™ et Bull's Eye™ sont des
marques déposées de 3M Company.

Version Serre-téte
Serre-téte/Serre-Nuque

Attache
Coquilles ABS
Mousse absorbante Polyéther
Coussinets Polyéther
Polyéther et Glycérine
H510 et H520 uniquement
Enveloppe du coussinet PVC

Serre-téte/Serre-nuque/Pliable
Tige en acier inoxydable, PVC, Acétal

Version coquilles pour casque de sécurité

Tige en acier inoxydable, Acétal, Polyamide
ABS

Polyéther

Polyéther

Polyéther et Glycérine

(H31 uniquement)

PVC



@ ECHED

BestimmungsgeméaRer Gebrauch

Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition

gegenliber gefahrlichen Schallpegeln und lauten

Geréuschen zu reduzieren.

Diese Produkte sind in folgenden Ausfiihrungen

erhaltlich: mit Kopfbtigel, Nackenbtigel und

Helmbefestigung.

Diese Produkte sind fiir den Gebrauch in

unterschiedlichen Trageweisen gepriift und

zugelassen.

1. Kopfbiigel- (A) und faltbare (F) Version

Nur iiber dem Kopf

2. Nackenbugel- (B) Version

Nur im Nacken

3. Version mit Helmbefestigung (P3)

Kann nur mit den angegebenen Industrieschut-

zhelmen verwendet werden (siehe Tabelle 1, fiir

weitere Information zu zugelassenen

Kombinationen mit (a) = Helm-Fabrikat; (b) =

Helmmodell; (c) = Kapseladapter).

A\ Schenken Sie den Warnhinweisen
besondere Aufmerksamkeit .

A\ Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das
gesamte Produkt:

- Geeignet ist fiir die Anwendung;
- Richtig angelegt ist;

- Wahrend des gesamten Aufenthalts im
Larmbereich getragen wird;

- Ersetzt wird, wenn notwendig.

Dieses Produkt kénnte durch bestimmte
Chemikalien beeintrachtigt werden 3M Kontakt fiir
weitere Informationen.

Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der
Gehérschut beschadigt wird.

Das Anbringen von Schweiabsorbern auf den
Dichtkissen kann die Ddmmeigenschaften der
Kapselgehdrschiitzer beeinflussen.

Andern oder modifizieren Sie niemals das Produkt.
Sollten Teile ausgetauscht werden miissen,
benutzen Sie ausschlieRlich originale 3M Ersatz-
und Zubehdrteile.

Kapselgehdrschitzer und besonders die
Dichtkissen kdnnen sich im Gebrauch abnutzen
und sollten regelméaRig, zum Beispiel auf Risse und

Leckagen untersucht werden.

Die akustische Abdichtung kann durch andere
Schutzausriistung wie Brillen, Atemschutzmasken
usw beeintrachtigt werden. Das kann die
Dammung verringern. Fragen Sie im Zweifelsfall
Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M.

Das Tragen von Gehdrschitzern reduziert
Umgebungsgerausche und kann Warnsignale und
Kommunikation beeintrachtigen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Sie das richtige Produkt fiir Ihren
Arbeitsplatz aussuchen, so dass Kommunikation
und Warngerausche wahrzunehmen sind.

Helmkapseln nach EN352-3 gibt es in den
GroRenbereichen "mittel" oder "klein" oder "groR".
Helmkapseln im mittleren GréRenbereich passen
der Mehrzahl der Anwender. Helmkapseln in
kleiner oder groer GroRe sind fir Anwender
bestimmt, fiir die die mittlere GréRe nicht passend
ist.

Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und
angemessene Pflege sind Voraussetzung, dass
das Produkt den Anwender vor Larmgefahren
schiitzt.

Fehler bei der Befolgung aller Gebrauchshinweise
zu diesem Produkt und/oder Fehler beim Tragen
wahrend des gesamten Aufenthaltes im
gefahrdeten Bereich, konnen zu schweren
gesundheitlichen Schaden oder dauerhafter
Invaliditat fihren.

Bewahren Sie alle Anweisungen fiir spatere
Nachfragen auf.

Gepriifte Helm-Kapsel-Kombinationen

Die Helmkapsel-Versionen sind mit unterschiedli-
chen Adaptern ausgestattet, fiir eine Vielzahl von
Schutzhelmen mit den GréRenbereichen: Klein (S),
Mittel (M) und GroR (L).

Diese Gehdrschiitzer sollten nur mit Schutzhelmen
kombiniert werden, die in der Gebrauchsanleitung
gelistet sind.

AUFSETZANLEITUNG

Uberpriifen Sie das Produkt vor der Anwendung
auf mdgliche Beschadigungen. Wenn Sie so etwas
bemerken, entsorgen Sie das Produkt und
verwenden ein neues.

Kammen Sie lange Haare zur Seite und entfernen
Sie Ohrschmuck, der die akustische Abdichtung
beeintrachtigen kdnnte, bevor Sie den
Gehérschiitzer aufsetzen.



Kopfbiigel Version

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen
Sie den Gehdrschiitzer so auf, dass sie einen
engen, bequemen Dichtsitz um die Ohren
erreichen (Abb. 1).

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen
Komfort und Dichtsitz an, indem Sie die Kapseln an
den Biigelenden rauf oder runter schieben,
wahrend Sie den Biigel in seiner Position halten
(Abb. 2).

3. Zeigt das Produkt korrekt angepast (Abb. 3).

4. Falten des Bugels (trifft nur auf die faltbare
Version zu): Schieben Sie die Kapseln an den
Bandenden nach oben und falten das Kopfband
zusammen. Achten Sie darauf, dass die
Dichtkissen glatt aufeinander liegen und keine
Falten bilden (Abb. 4).

Helmbefestigung

Anpassen der Kapsel (Abb. 5) Driicken Sie die
Halteplatte fest in die Aufnahme an der Seite des
Helms bis sie einrastet.

Arbeitsposition (Abb. 6) Driickem Sie die Kapseln
mit den Halterungen so gegen die Ohren, bis Sie
auf beiden Seiten das Einrasten héren, was einen
dichten Sitz anzeigt. Falls nétig, passen Sie die
Kapseln durch auf oder ab schieben so an, dass
ein dichter Sitz um die Ohren entsteht.
Vergewissern Sie sich, dass die Kapseln oder die
Drahtbiigel nicht an der Kopfhalterung oder am
Helm reiben, da das zu Storungen und
Dammverlust fiihren konnte.

Liiftungsstellung (Abb. 7) Heben Sie die Kapseln
bis zur vorgegebenen Liftungsstellung an. In lauter
Umgebung muss der Gehdrschutz immer in der
Arbeitsposition getragen werden.

Ruhestellung (Abb. 8) Die Kapseln zunéchst bis
zur Liftungsstellung anheben, dann bis zur
nachsten festgelegten Position drehen.

WICHTIG: Driicken Sie die Kapseln nicht gegen
die Helmschale, da sonst die Feder in der
Kapselhalterung einrastet, dadurch kdnnen die
Aufnahmen am Helm und die Dichtkissen
beschédigt werden.

Lagerposition (Abb. 9) Wenn der Helm nicht in
Gebrauch ist, ziehen Sie die Kapseln nach unten
und driicken sie nach innen. Lagern Sie ie Kapseln
sauber und trocken bei normaler Zimmertempera-
tur.

DICHTSITZKONTROLLE
Wenn die Gehdrschitzer richtig getragen werden,

sollte lhre eigene Stimme hohl und die
Umgebungsgeréusche leiser klingen als zuvor.

Zum Erreichen der optimalen Dammuwirkung sollten
die Dichtringe eng am Kopf anliegen und der
Dichtsitz nicht durch Gegenstande wie
Maskenbénder oder Brillenbiigel gestort werden.
Die Kapseln sollten die Ohren komplet
umschlieRen. Wenn Sie die Gehdrschutzkapseln
nicht korrekt und bequem anpassen konnen,
sollten Sie lhre Sicherheitsfachkraft oder 3M
ansprechen.

REINIGUNG

1. Am Ende der Schicht sollten die Dichtungsringe
der Kapseln mit geeignetem Material, z.B. mit 3M™
105 Reinigungstlichern abgewischt werden, damit
sie sauber und hygienisch bleiben. Das Produkt
kann auch mit einem milden Reinigungsmittel und
Wasser gereinigt werden.

2. Wenn der Kapselgehdrschiitzer nicht mehr
gereinigt werden kann oder beschadigt ist sollte er
entsorgt und durch einen neuen ersetzt werden.

3. Dichtungsringe und Schaumstoffkissen kénnen,
wie unten gezeigt, durch folgendes Hygieneset
ausgetauscht werden.

Entfernen Sie die Dichtungsringe und Schaumst-
offkissen wie gezeigt.

Siehe Abbildung 10.

Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschédigten
Dichtungsringe und Schaumstoffkissen durch ein
neues Paar aus dem entsprechenden Hygieneset
4. Ersetzen Sie das Produkt innerhalb von 5 Jahren
ab Herstellungsdatum oder sofort bei Beschadi-
gung.

HINWEIS

Zusétzlich zum gezeigten Hygieneset 3M™
Peltor™ HY100 sind Schweiftabsorber erhéltlich,
die auf die Dichtungsringe aufgeklebt werden
kénnen, um Schweifl und Feuchtigkeit
aufzunehmen, fiir verbesserten Komfort und
Hygiene.

Hygienesets

Kapselgehorschutz Modell Hygieneset Modell

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN



Gewicht (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E =310

LAGERUNG UND TRANSPORT
Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur
Lagerung.
Uberpriifen Sie die Verpackung nach weiteren
Informationen

(M| Herstellungsdatum

| Temperaturbereich
£ Maximale relative Luftfeuchtigkeit

Lagern Sie das Produkt immer in seiner
Originalverpackung geschiitzt vor Hitze oder
direktem Sonnenlicht.

Wahrend der Lagerung darf der Kopfblgel nicht

Materialliste

Kopfbiigel Version

Kopfbiigel/Nackenbiigel/faltbare Version

gedehnt sein (gilt fiir Kopfbiigel/Nackenbtigel
Versionen) und die Dichtungsringe nicht
zusammengepresst, da dadurch das Produkt
beschadigt werden kann.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfilllen die Anforderungen der
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und
sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbe-
scheinigung, wurde fiir diese Produkte ausgestellt
durch

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Nummer der Priifstelle 0194) und Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Nummer der
Prifstelle 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ und Bull's Eye™ sind
Warenzeichen von 3M.

Helmbefestigung

Kopfhiigel/Nackenbiigel  Draht aus rostfreiem Stahl, PVC, Acetal
Biigel der Helmbefestigung Draht aus rostfreiem Stahl, Acetal, Polyamid
Kapseln ABS ABS
Schaumstoffkissen Polyether Polyether
Dichtungsringe Polyether Polyether
Polyether und Glycerin Polyether und Glycerin
(nur H510 und H520) (nur H31)
SchweiBabsorber PVC PVC
@ @ 3. Versione attacco elmetto (P3)
Puo essere utilizzata esclusivamente con alcuni
DESTINAZIONE D'USO elmetti di sicurezza industriali specifici (vedi tabella

Questi prodotti sono progettati per aiutare a ridurre
I'esposizione a livelli di rumore pericolosi e suoni
elevati.

Questi prodotti sono disponibili nella versione con
bardatura temporale, ripiegabile, nucale e attacco
elmetto.

Questi prodotti sono stati testati e approvati per
diverse modalita di indossamento.

1. Versione Temporale (A) e Ripiegabile (F)

Solo sopra la testa

2. Versione nucale (B)

Solo dietro la nuca

1 per maggiori informazioni sulle combinazioni
approvate, dove (a) = marca elmetto; (b) = modello
elmetto; (c) = adattatore per cuffie)

[\ Prestare particolare attenzione alle frasi di
avvertenza dove indicate.

/\ ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo
sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.



Questo prodotto pud reagire negativamente a certe
sostanze chimiche. Contattare 3M per ulteriori
informazioni.

Abbandonare immediatamente ['area se
I'otoprotettore dovesse danneggiarsi.

L'utilizzo di coperture igieniche sopra il cuscinetto
potrebbe diminuire le prestazioni di protezione
della cuffia.

Non modificare o alterare in alcun modo questo
sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di
ricambio originali SM™ .

Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, si possono
deteriorare con |'uso. Devono pertanto essere
ispezionate di frequente per cercare eventuali
rotture o screpolature.

La tenuta pud essere compromessa indossando
contemporaneamente altri dispositivi, come
occhiali, repiratori ecc. Questo puo risultare in una
diminuzione della attenuazione. In caso di dubbi,
contattate il Vostro responsabile per la sicurezza o
la 3M.

Quando indossati, gli otoprotettori riducono i suoni
ambientali, condizione che potrebbe compromet-
tere I'avvertimento di segnali di allarme o
comunicazioni di carattere vitale. Assicurarsi
sempre che il prodotto selezionato sia quello adatto
alle condizioni ambientali di lavoro in modo che
risultino sempre udibili eventuali segnali di allarme
e comunicazione di carattere vitale.

Le cuffie per elmetto sono conformi alla EN352-3 e
sono disponibili nelle misure 'smal'l, 'medium’,
'large’. Le cuffie per elmetto di misura ‘'medium'’ si
adattano alla maggior parte degli utilizzatori. le
cuffie per elmetto nelle misure 'small’ e 'large’ sono
indicate nei casi in cui la misura 'medium’ non si
adatta perfettamente.

Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e
una corretta manutenzione sono essenziali per
garantire all'utilizzatore un'adeguata protezione dal
rumore.

La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso
relative a questo prodotto per la protezione
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto
per tutto il periodo di esposizione, pud determinare
conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore
e provocare malattie gravi o invalidita permanente.
Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come
continuo riferimento.

COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON
ATTACCO ELMETTO

Le cuffie attacco per emetto sono fornite con

deversi adattatori progettati per combinarsi con una
varieta di elmetti industriali di sicurezza con un
range di taglie per il capo specifiche: Small (S),
Medium (M), Large (L).

Queste cuffie possono essere montate e utilizzate
esclusivamente con gli elmetti industriali di
sicurezza indicati nella lista sulle Istruzioni d'Uso.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non
sia danneggiato. Se si dovesse notare qualche
danno, sostituire immediatamente il prodotto con
un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, liberare la parte intorno
alle orecchie dai capelli e rimuovere eventuali
gioielli per le orecchie che potrebbero
compromettere la tenuta e l'attenuazione acustica.

Versione con archetto temporale

1. Aprire le coppe e posizionare la cuffia sulle
orecchie in modo che i cuscinetti aderiscano
perfettamente(Figura 1).

2. Aggiustare l'altezza per un maggior confort
facendo scivolare le coppe su o git lungo la guida
avendo cura di mantenere la bardatura in posizione
(Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mostrata
nella Figura 3.

4. Piegare la bardatura (applicabile solo alla
versione ripiegabile): Far scorrere le coppe in su
sull'aggancio e far collassare la bardatura facendo
in modo di essere sicuri che le due coppe si
tc;cchino leggermente senza schiacciarsi. (Figura
4).

Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 5) Premere la
lama dell'attacco fermamente nell'alloggiamento sul
lato dell'elemetto fino a bloccarli in posizione.

Posizione di lavoro (Figura 6) Con le coppe sopra
le orecchie premere gli attacchi delle coppe verso
Iinterno sino a sentire un click da entrambi i lati che
indica una ferma tenuta. Se necessario regolare le
coppe facendole scorrere in su od in git fino a
formare una tenuta sigillata attorno alle orecchie.
Assicurarsi che le coppe e gli attacchi non si
impiglino contro la bardatura della testa od il lato
dell'elmetto, che pud portare a infiltrazione di
rumore.

Posizione di attesa (Figura 7) Spostare le coppe
nella posizione fissa di attesa. In un ambiente
rumoroso le cuffie auricolari devono essere
indossate nella posizione di lavoro per tutto il



tempo.

Posizione di riposo (Figura 8) Sollevare prima le
coppe in posizione di riposo, poi ruotarle verso
I'altro fino a fissarle nella successiva posizione

IMPORTANTE: non premere le cuffie all'interno
dell'elemetto cosi si bliocca la molla sul braccio
della cuffia e danneggia gli alloggiamenti degli
attacchi sul lato dell'elemetto ed il cuscinetto di
tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 9) Quando
I'elemetto non ¢ in uso, abbassare le cuffie e
premerle allinterno. Mantenere le coppe pulite ed
asciutte e conservarle a normale temperatura
ambiente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la
propria voce deve risultare ovattata e i suoni
circostanti attenuati rispetto a prima.

Per un'attenuazione ottimale del rumore i cuscinetti
devono formare una tenuta aderente attorno alla
testa senza interferenza nella tenuta con nessun
oggetto es: elastici dei respiratori o stanghette
degli occhiali. Le coppe devono coprire
completamente le orecchie. Se non siete in grado
di indossare queste cuffie auricolari correttamente
e comodamente contattate il vostro supervisore
della sicurezza o 3M per ulteriori informazioni.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

1. Alla fine di ogni turno di lavoro i cuscinetti delle
cuffie devono essere puliti con un prodotto adatto,
per esempio le salviettine umidificate 3M™ 105, in
modo da riporre le cuffie pulite e igienizzate. |
cuscinetti possono anche essere puliti utilizzando
un panno inumidito con acqua e detergente
delicato.

2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono
danneggiate, smaltire il prodotto e sostituirlo con
un NUoVo paio.

3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituiti
utilizzando i Kit igienici indicati di seguito come
mostrato.

Rimuovere i cuscinetti e gli inserti come mostrato.
Vedere Figura 10.

Una volta individuato il Kit igienico appropriato,
sostituire i cuscinetti e gli inserti utilizzati o
danneggiati con un nuovo paio.

4. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di
produzione o immediatamente se danneggiato.

NOTA
In aggiunta al Kit igienico descritto, sono disponibili
14

anche le cartine anti sudore 3M™ Peltor™ HY100
che possono essere applicate sui cuscinetti per
assorbire il sudore e I'umidita, aumentando comfort
e igiene.

Kit Igienici

Modello cuffia Modello Kit igienico

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ I HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Massa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Seguire scrupolosamente le indicazioni del
produttore per la corretta conservazione del
prodotto.
Consultare l'imballo per maggiori informazioni.

| Data di produzione

| Intervallo di temperatura

4= Massima Umidita Relativa
Conservare sempre il prodotto nell'imballo
originale, lontano da fonti di calore o di luce solare
diretta.
Quando conservate assicurarsi che la bardatura
non sia stirata (applicabile alla versione con
bardatura temporale) e i cuscinetti non siano
compressi perche potrebbe danneggiarsi il
prodotto.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza
della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva
Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE.

Certificazione secondo I'Articolo 10, certificazione
CE di tipo, rilasciata per questo prodotto da
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organismo Notificato numero 0194) e da Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organismo Notificato numero 0403).



3M™ Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ sono
trademark delal 3M Company.

MATRIALI

Versione con archetto Versione bardatura

Versione con attacchi per elmetto

temporale
Bardatura temporale/nucale
Braccetti attacco per elmetto

Coppe ABS
Inserti Polietere
Cuscinetti Polietere
Polietere e Glicerina
(solo H510 e H520)
Copertura cuscinetti PVC
D)
UTILIZACION Y USO

Estos productos estan disefiados para reducir la
exposicion a niveles nocivos de ruido y otros
sonidos molestos.

Estos productos estéan disponibles en version
diadema, diadema plegable, banda de nuca y con
anclaje a casco.

Estos productos estén ensayados y aprobados
para uso con diferentes modos de utilizacion.

1. Version de arnés de cabeza (A) y arnés plegable
(F)

Solamente para uso sobre la cabeza
2. Version amés de nuca (B)
Sélamente para uso detras de la nuca
3. Versién con anclaje a casco (P3)

Soélamente pueden ser utilizados con los cascos de
seguridad especificados (ver tabla 1 para mas
informacion sobre combinaciones certificadas
donde (a) = Marca de casco; (b) = Modelo de
casco; (c) = Adaptador para Orejera).

A\ Por favor, preste atencion a las precaucio-
nes que se indican.

/\ ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.

temporale/nucale/ripiegabile
Cavo in acciaio inossidabile, PVC, Acetale

Cavo in acciao inossidabile, Acetale, Poliammide
ABS

Polietere

Polietere

Polietere e Glicerina

(solo H31)

PVC

Este producto puede resultar dafiado por algunos
componentes quimicos. Contacte con 3M para
informacion adicional

Abandone el area inmediatamente si el protector
auditivo resulta dafiado.

La utilizacion de protectores higiénicos puede
afectar al nivel de proteccion auditiva de la orejera.

Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las
piezas sélo por recambios originales de 3M.

Las orejeras, y especialmente las almohadillas,
pueden deteriorarse con el uso por lo que deben
ser examinadas frecuentemente, para detectar por
ejemplo, roturas o fugas.

El sellado acustico del equipo puede verse
afectado si se utilizan otros equipos a la vez, como
por ejemplo gafas, mascarillas, etc. Esto podria
reducir la atenuacién proporcionada. En caso de
duda, contacte con su supervisor o llame a 3M.

Mientras se utilizan, los protectores auditivos
reducen el sonido ambiental pudiendo afectar a
sefiales de alarma, advertencia y/o comunicacion
vital. Seleccione siempre el producto correcto para
cada ambiente de trabajo, de forma que las
sefiales imprescindibles de comunicacion y
emegencia se mantengan audibles.

Las orejeras con anclaje a casco acordes a la
Norma Europea EN352-3 pueden ser "talla
mediana” o "talla pequefia” o "talla grande". La
"talla mediana” es valida para la mayoria de los
usuarios. La "talla pequefia” o "talla grande" estén
disefiadas para ajustar a aquellos usuarios para
los que no sea adecuada la "talla mediana".

Una adecuada seleccion, entrenamiento,
utilizacion y mantenimiento de los equipos son



necesarios para conseguir una proteccion eficaz
del usuario frente al ruido.

No seguir las instrucciones de uso de estos
productos de proteccion personal y/o no llevar la
proteccion durante todo el tiempo de exposicion
puede afectar a la salud del usuario y ocasionar
una enfermedad grave o discapacidad
permanente.

Guarde todas las instrucciones de uso como futura
referencia.

COMBINACIONES APROBADAS CON VERSION
DE ANCLAJE A CASCO

La version de orejera acoplada a casco de

seguridad se suministra con diferentes

adaptadores disefiados para ajustar a diferentes

cascos de seguridad con rangos de talla

especificos. Pequefo (S), mediano (M) y grande
).

Estas orejeras deben ser utilizadas y acopladas
sélamente a los cascos de seguridad listados en
las instrucciones de uso.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto
para asegurarse que no esta deteriorado o
dafiado. Si estan dafados o deteriorados
deséchelos inmediatamente y reemplacelos por
unos NUevos.

Retire el pelo hacia detras de las orejas y cualquier
joya que pueda afectar el sellado acustico antes de
proceder al ajuste de la orejera.

Version Banda de Cabeza

1. Separe las carcasas de la orejera y pongaselas
sobre las orejas de forma que las almohadillas
sellen de forma suave y comoda alrededor de las
orejas. (Figura 1).

2. Ajuste la altura para maximizar la comodidad y
el sellado deslizando las carcasas arriba y abajo
de la guia mientras sujeta el arnés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado
(Figura 3).

4. Pliegue el arnés de cabeza (aplica sélamente a
la version arnés plegable): Deslice las carcasas de
la orejera hacia dentro y pliegue la diadema.
Asegurese que los aros de sellado estén en
correcta posicion uno contra otro y que no
presenten arrugas. (Figura 4).

Version Anclaje a Casco
Ajuste la carcasa (Figura 5) Inserte la lengtieta de

la orejera en la ranura situada en el lateral del
casco hasta que quede sujeto en la posicion
correcta (se escucha "clic").

Posicion de trabajo (Figura 6) Con la carcasa sobre
el oido presione hacia dentro hasta que oiga un
"clic" en ambos lados indicando un ajuste correcto.
Si es necesario para un ajuste 6ptimo deslice la
carcasa en el arnés hacia arriba o abajo hasta
obtener un sellado cémodo. Debe asegurarse que
la orejera no interacciona con el arnés de cabeza o
feI borde del casco evitando asi que se produzcan
ugas.

Posicion de descanso (Figura 7) Tire de las
orejeras separandolas de las orejas hasta que se
bloqueen. En ambientes ruidosos, las orejeras
deben llevarse en la posicion de trabajo durante
todo el tiempo.

Posicion de reserva (Figura 8) En primer lugar, tire
de las orejeras hasta la posicion de descanso. A
continuacion, girelas hacia arriba hasta que
vuelvan a bloguearse.

IMPORTANTE: No presione las orejeras hacia
adentro mientras estan en posicion de reserva.
Esto bloqueara el resorte de la orejera y dafiara la
ranura para en anclaje del casco de seguridad.

Posicion de almacenaje (Figura 9) Cuando el
casco no se utilice, baje las orejeras y presionelas
hacia el interior. Guarde el equipo una vez limpio y
seco en un area limpia a temperatura normal
ambiente.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector auditivo se ajusta
correctamente su propia voz debe sonar "a hueco"
y los sonidos de alrededor deben resultar
amortiguados.

Para un ajuste 6ptimo las almohadillas deben sellar
correctamente el oido sin interferencias en dicho
sellado, por ejemplo con patillas de gafas, bandas
de ajuste de mascarillas, etc. La carcasa debe
cerrar complétamente el oido. Si no consigue un
ajuste correcto y comodo contacte con su
supervisor o con 3M.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

1. Al final de cada turno las almohadillas deben
limpiarse con productios adecuados, como por
ejemplo, 3SM™ 105 Toallitas limpiadoras, a fin de
conservarlas limpias e higiénicas.El equipo puede
limpiarse también con una solucion de detergente
suave y agua.

2. Silas orejeras no pueden limpiarse, estan
deterioradas o dafiadas, reemplécelas por unas



nuevas.

3. Las almohadillas y el absorbente interior pueden
sustituirse usando el Kit de Higiene tal y como se
muestra a continuacion.

Retire las almohadillas y el absorbente como se
muestra a continuacion.

Vea la Fig 10.

Reemplace las aimohadillas deterioradas o
dafiadas insertando el nuevo par del Kit de
Higiene.

4. Sustituya en producto dentro de 5 afios desde la
fecha de fabricacion o inmediatamente si se han
deterorado o dafiado.

NOTA

Adicionalmente al Kit de Higiene, 3M™ Peltor™
HY100 Laminas higiénicas estan disponibles de
forma que se pueden aplicar en las almohadillas
para mejorar la comodidad y la higiene
absorbiendo sudor y humedad.

Kit de Higiene

Modelo de Orejera Modelo de Kit de Higiene

H31P3 = 285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Siga las recomendaciones del fabricante para el
almacenamiento.

Consulte el embalaje para mayor informacion.

] Fecha de fabricacion
| Rango de temperatura

“* Humedad relativa maxima
Almacene siempre el producto en su embalaje
original y lejos de cualquier fuente de calor o luz
solar.
Durante el almacenamiento debe asegurarse que
la banda no esté forzada (aplica a la version de
banda de cabeza y de nuca) y las almohadillas no
estén comprimidas de forma que pueda dafarse el
producto.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la
Directiva Europea 89/686/EEC (en Espafia, R. D.
1407/1992) sobre equipos de proteccion individual
y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segin el
articulo 10, examen CE de tipo, ha sido emitida por
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organismo Notificado nimero 0194) and Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organismo Notificado nimero 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ y Bull's Eye™ son
trademarks de 3M.

Version Anclaje a Casco

Arnés de acero inoxidable, Acetal, Poliamida
ABS

Poliéter

Poliéter

Poliéter y Glicerina

(H31 s6lo)

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN
Masa (g)
H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
MATERIALES UTILIZADOS
Version Banda de Cabeza Version Banda de Carbeza/Banda
de Nuca/Plegada
Banda de Cabeza/Banda de Nuca  Amés de acero inoxidable, PVC, Acetal
Amés de anclaje a casco
Carcasa ABS
Absorbente Poliéter
Amohadilla Poliéter
Poliéter y Glicerina
(H510 y H520 s¢lo)
Protector de almohadilla PVC

PVC



IC

Te gebruiken bijivoor:
Deze producten reduceren de blootstelling aan
schadelijke geluidsniveaus en hard geluid.
Deze producten zijn beschikbaar in een hoofdband,
opvouwbare, nekband en helm gemonteerde
versie.
Deze producten zijn getest en goedgekeurd voor
gebruik in verschillende posities.
1. Hoofdband (A) en Vouwbaar (F) Versie
Uitsluitend over het hoofd
2. Nekband (B) versie
Uitsluitend achter de nek
3. Helmbevestiging (P3) Versie
Kan alleen worden gebruikt met bepaalde
industriéle veiligheidshelmen (zie tabel 1 voor meer
informatie over de goedgekeurde combinaties
waarin (a) = merk Helm; (b) = Helm model; (c) =
Gehoorkap adapter).
/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd

op de waarschuwingen waar aangeduid.

[\ OPGELET
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de werkzaamheden
- Goed aansluit op het gelaat

- Gedurende de volledige blootstellingstijd wordt
gedragen

- Vervangen wordt, indien nodig.

Deze producten kunnen daarentegen beinvioed
worden door chemische vioeistoffen. Neem contact
op met 3M voor meer informatie

Verlaat de ruimte onmiddellijk wanneer de
gehoorbeschermer beschadigd raakt.

De montage van de hygiéne set naar de kussens
kan invloed hebben op de akoestische prestaties
van de gehoorbeschermers.

Nooit iets veranderen aan het product. Onderdelen
alleen vervangen door originele 3M onderdelen.

Gehoorkappen en in het bijzonder de kussens,
kunnen verslechteren, en moeten regelmatig worden
onderzocht op bijvoorbeeld kraken en lekkage

De akoestische afdichting kan nadelig worden

beinvioed door het dragen van andere apparatuur,
zoals brillen, beademingsapparatuur, enz. Dit kan
de demping verminderen. Neem bij twijfel contact

op met uw 3M veiligheidsdeskunidge.

Bij gebruik verminderen gehoorbeschermers
omgevingsgeluiden die van invioed kunnen zijn op
waarschuwingssignalen en vitale communicatie.
Zorg ervoor dat u het juiste product selecteert die
bij de werkomgeving past, zodat vitale
communicatie en noodzakelijke geluiden hoorbaar
blijven.

Gehoorpkappen met helmbevestigingen die
voldoen aan EN352-3 zijn van medium-, klein of
groot formaat. Medium gehoorkappen met
helmbevestigingen zal de meerderheid passen.
Kleine en grote maten zijn ontworpen voor dragers
die de medium gehoorkap niet passen.

Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud
zijn essentieel bij het helpen beschermen tegen
gehoorschade.

Het niet naleven van alle instructies voor het
gebruik van deze persoonlijke beschermingsproduc-
ten en/of het niet correct dragen van het volledige
product tijdens alle periodes van blootstelling
kunnen een negatief effect hebben op de
gezondheid van de drager en kan leiden tot
ernstige levensbedreigende ziekte of permanente
invaliditeit.

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze
voor toekomstige raadpleging.

GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN
GEHOORKAPPEN MET HELMBEVESTIGING

Gehoorkappen met helmbevestigingen worden
geleverd met verschillende adapters die ontworpen
zijn om op diverse industriéle veiligheidshelmen
met een gespecificeerde grootte van het hoofd te
passen: Small (S), Medium (M) en Large (L).

Deze gehoorkappen moeten uitsluitend worden
aangebracht en gebruikt in combinatie met de
industriéle veiligheidshelmen vermeld in de
gebruiksaanwijzing.

OPZETINSTRUCTIES

Voorafgaand aan montage, stel zeker dat het
product niet is beschadigd. Indien beschadigd,
direct vervangen met een nieuw paar.

Kam overtollige haren opzij en verwijder alle
oorsieraden die van invioed kunnen zijn op
akoestische afdichting voordat u de gehoorbes-
chermer past.

Hoofdband Versie
1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de



gehoorkap op de oren, zodat de kussens zich rond
de oren vormen en een juiste afdichting tot stand
wordt gebracht (zie figuur1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en
comfort door de kappen omhoog of omlaag te
schuiven, terwijl de hoofdband op zijn plaats wordt
gehouden (zie figuur 2).

3. Toont het product in correcte pasvorm3).

4. \louwen van de hoofdband (geldt voor
opvouwbare versie): Beweeg de kappen en de
buiging van de hoofdband zorg ervoor dat de
kussens strak tegen elkaar komen te liggen,
zonder kreuken (Figuur 4).

Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap5) Druk de bevestiging
stevig in de sleuf aan de zijkant van de helm totdat
het vastklikt.

Werkhouding (Figuur 6) Met de kappen boven de
oren drukt u de draadbanden naar binnen totdat u
een klik hoort aan beide kanten wat wijst op een
stevige afdichting. Indien nodig herpositioneer de
kappen en schuif ze omhoog of omlaag totdat zij
zich rond de oren vormen en een juiste afdichting
tot stand wordt gebracht. Zorg ervoor dat de
kappen en draadbanden niet schuren tegen het
hoofdbandenstel of de rand van de helm, wat kan
resulteren in akoestische lekkage.

Stand-by positie (Figuur 7) Verzet de kappen tot
aan de vaste stand-by positie. In een lawaaierige
omgeving moet de gehoorkap altijd worden
gedragen in de werkpositie.

Geparkeerde positie (Figuur 8) Eerst verzet u de
kappen naar de stand-by positie, vervolgens draait
u ze tot de volgende vaste positie. omhoog

BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de
helmschaal, aangezien de veer in de gehoorkap-
arm hierdoor niet meer werkt en schade wordt
toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de
zijkant van de helm en de beschermingskussens

Bewaar positie (Figuur9) Als de helm niet in
gebruik is, verlaag de kappen en duw ze naar
binnen. Houd de kappen schoon en droog en
bewaar deze op kamertemperatuur.

AFDICHTINGSTEST

Als gehoorbescherming correct wordt opgezet
moet uw eigen stem hol klinken en geluiden om u
heen niet zo hard klinken als van te voren.

Voor een optimale geluidsvermindering moeten de
gehoorkussens goed op het hoofd sluiten zonder
hinder van de kap door bijvoorbeeld voorwerpen

als masker bandjes of brilpootjes. De kappen
moeten de oren volledig bedekken. Als u niet in
staat bent om op juiste en comfortabele wiijze de
gehoorkappen op te zetten kunt u contact opnemen
met een 3M deskunidge.

REINIGINGSINSTRUCTIES

1. Aan het einde van elke shift moeten de kussens
van de kappen worden gereinigd met een geschikt
middel, bijvoorbeeld 3M ™ 105 reinigingsdoekjes,
zodat ze schoon en hygiénisch blijven. Het product
kan ook worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en water .

2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of
beschadigd is, verwijder het product en schaf een
nieuw paar aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen
met behulp van de volgende hygiéne-kits zoals
hieronder weergegeven .

Verwijder de kussens en inserts, zoals afgebeeld.
Zie fig. 10

Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en
inserts door een nieuwe paar van de juiste hygiéne
kit.

4. Vervang het product binnen 5 jaar te rekenen
vanaf de datum van vervaardiging of onmiddellijk in
geval van beschadiging.

OPMERKING

In aanvulling op de getoonde hygiéne kit, 3M ™ ™
PeltorHY100 zijn ook zweet pads beschikbaar die
op de gehoorkap kussens worden geplaatstst om

20 zweet en vocht tegen te kunnen gaan voor een
beter comfort en hygiéne.

Hygiénekits

Gehoorkap Model Hygiénekit Model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ I HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Gewicht (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B = 195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310



OPSLAG EN TRANSPORT
Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Zie verpakking voor meer informatie
] Productiedatum
| Bewaartemperatuur
£ Maximale relatieve vochtigheid

Bewaar het product altijd in de originele verpakking
en weg van alle bronnen van directe hitte of
zonlicht.

Bij opgeslag moet u er voor zorgen dat de
hoofdband niet wordt uitgerekt (geldt voor hoofd
-en nekband versie) en de kussens niet worden
samengedrukt, omdat dit het product kan
beschadigen.

Aanwezige producten

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG
Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings
Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.

Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is
vrijgegeven voor deze producten door:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body nummer 0194) en de Finse Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
nummer 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ en Bull's Eye™ zijn
handelsmerken van 3M Company.

Hoofdband Versie Hoofdband/Nekband/Vouwbare Versie Helmbevestiging Versie
Hoofdband/Nekband Roestvrij Staaldraad, PVC, Acetal
Helmbevestigingsarm Roestvrij staaldraad, Acetal, Polyamide
Kappen ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Kussens Polyether Polyether
Polyether en glycerine Polyether en glycerine
(Alleen H510 en H520) (Alleen H31)
Kussenbescherming PVC PVC
@ /\VARNING
AVSEDD ANVANDNING Se till att produkten ar:

Dessa produkter ar utvecklade for att reducera

farliga bullernivaer och héga ljud.

Dessa produkter ar tillgangliga med hjassbygel,

nackbygel, hjalmfaste eller som hopvikbara.

Dessa produkter ar testade och godkéanda fér olika

anvéndningsomraden.

1. Hjassbygel (A) och hopvikbara (F)

Endast 6ver huvudet

2. Nackbygel (B)

Endast bakom nacken

3. Hjalmfaste (P3)

Kan endast anvandas med specifika industrihjél-

mar (se tabell 1 fér mer information om godkanda

kombinationer dar (a) = Hjélmtillverkare; (b) =

Hjalmmodell; (c) = Hjélmfaste).

A\ Varningsmeddelanden, dar sadana visas,
ska uppmarksammas noga.

- Avpassad for anvandningen;
- Korrekt tillpassad;
- Anvand under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska

amnen. Kontakta 3M for kompletterande
information.

Lamna omradet genast om horselskyddet blir
skadat.

Tillpassningen av hygienringarna kan paverka
prestandan pa horselkaporna.

Modifiera eller andra aldrig produkten. Anvénd
endast originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte
Horselkapor, och speciellt tétningsringar, kan
forsémras vid anvandning och ska undersékas
frekvent for att till exempel upptécka sprickor och
lackage.



Horselskyddet kan paverkas vid anvandning av
annan utrustning, sasom glasdgon, andningsskydd
osv. Detta kan minska skyddet. Kontakta
sékerhetsansvarig eller 3M vid fragor.

Vid anvandning av horselskydd reduceras ljudet
vilket kan paverka varningssignaler och viktig
kommunikation. Se till att du valt rétt produkt for
arbetsmiljon sa att viktig kommunikation och
varningssignaler kan uppfattas.

Hjélmmonterade kapor som uppfyller kraven i
SS-EN352-3 finns i storlek medium, small eller
large. Storleken medium passar de flesta
anvéndare. Small och large &r designade for de
anvandare dar medium inte passar.

Ratt val, trdning, anvandning och ratt underhall ar
nddvandigt for att produkten ska skydda
anvandaren fran buller risker.

Underlatelse att folja alla instruktioner vid
anvandning av dessa personskyddsprodukter
och/eller underlatelse att bara produkten under
hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvéndarens halsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

Las igenom hela bruksanvisningen och spara for
framtida behov.

GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINA-
TIONER

De hjaimmonterade kaporna har olika hjélmfasten
for att passa olika skyddshjalmar med specifik
huvudstorlek: Small (S), Medium (M) och large (L).

Dessa kapor ska endast anvandas tillsammans

med de skyddshjalmar som finns listade i
bruksanvisningen.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du satter pa kaporna, inspektera dem sa de
inte &r skadade. Om den &r skadad ska den
kasseras och erséttas av ett nytt par.

For bort haret fran 6ronen och ta bort érhangen
som kan paverka tatningen innan du satter pa
kaporna.

Hjassbygel

1. Drag isar kaporna och placera de dver 6ronen
sa de blir en bra passform (figur 1).

2. Justera hojden for opimal komfort och passa in
de genom att fora bygeln upp eller ner (figur 2).
3. Hér ar produkten korrekt tillpassad (figur 3).

4. Fall ihop hjassbygeln (galler endast den
hopféllbara versionen): Tryck kaporna upp mot
hjassbygeln och se till att tatningsringarna ligger

mot varandra utan att vecka sig (figur 4).

Hjdlmmonterad

Tillpassa kaporna (figur 5) Tryck fast hjalmfastet i
spalten pa sidan av hjélmen tills den klickar i lage.

Arbetsposition (figur 6) Med kaporna dver Gronen
tryck bygeln inat till du hor ett klick pa bada sidorna
som indikerar att skyddet &r pa plats. Om det &r
nddvandigt kan de justeras genom att bygeln fors
upp eller ner for en bra passform. Se till sa att inte
kaporna eller bygeln skaver mot hjalmen som kan
medfora att horselskyddet slapper igenom for
mycket ljud.

Stand-by lage (figur 7) Lyft kaporna till det fasta
stand-by laget. | en bullrig miljo ska horselskyddet
anvéndas hela tiden.

Parkeringslage (figur 8) Lyft forst kaporna till
stand-by lage och vrid dem sedan till nasta fasta
position.

VIKTIGT: Tryck inte kdporna mot hjalmen eftersom
detta kan skada spalten pa sidan av hjalmen och
tatningsringen.

Forvaringslage (figur 9) Nar hjalmen inte anvands,
ta ner horselkaporna och tryck dem inat. Hall
kaporna rena och torra och forvara dem vid normal
rumstemperatur.

LACKAGETEST

Nér hérselskydd anvands korrekt ska din egen rost
ata ihélig och ljudet runtomkring ska vara lagre &n
innan.

For optimal bullerreduktion ska kaporna ha en god
passform mot huvudet utan stoming i tatningen av
tex huvudband till andningsskydd eller
glasdgonskalmar. Kaporna ska helt omsluta
oronen. Om du inte far korrekt passform eller bra
komfort kontakta den sékerhetsansvariga eller 3M.

RENGORNING

1. Vid slutet av varje anvandning ska
hérselkaporna torkas av tex med 3M™ 105
rengoringsservett, sa de haller sig rena och
hygieniska. Produkten kan ocksa rengéras med en
mild tvallosning.

2. Kassera och ersatt produkten om den ar skadad
eller inte kan rengdras.

3. Tatningsringar och insatser kan erséttas med
hygiensats enligt nedan.

Ta bort tatningsringarna och insatserna enligt
bilderna.

Se figur 10.

Ersétt de slitna eller skadade tatningsringarna med



en ny passande hygiensats.

4. Ersétt produkten senast 5 ar fran tillverkningdag
eller direkt om den &r skadad.

NOTERA

Forutom hygiensatser, 3M™ Peltor™ HY100 finns
ocksa hygienringar som kan fastas pa
tatningsringarna for att absorbera svett och fukt
och darmed 6ka komforten och hygienen.

Hygienssats
Horselkana Hygienssats
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ |l HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Vikt (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 = 285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E =310

FORVARING OCH TRANSPORT
Falj tillverkarens rekommendationer for lagring.

MATERIAL

Se forpackningen for mer information.

| Tillverkningsdatum

| Lagringstemperatur

“% Maximala relativa fuktighet
Lagra produkten i originalférpackningen, inte nara
varmekallor eller i direkt solljus.
Se till att bygeln inte ar utstrackt (med hjass- eller
nackbygel) och att tatningsringarna inte ar
ihoptryckta vid forvaring av produkten, det kan
skada produkten.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet
89/686/EEC (direktivet for personlig skyddsutrust-
ning) och ar darfor CE-markta.

Denna produkt uppfyller de grundldggande
sékerhetskraven i artikel 10 och har undersokts av
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Anmalt organ nummer 0194) och Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmalt organ
nummer 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ och Bull's Eye™ &r
varumarken fran 3M.

Hjélmmonterad

Hjassbygel/nackbygel Bage i rostfritt stél, PVC, acetal
HjéImfaste Bage i rostfritt stal, acetal, polyamid
Kapor ABS ABS
Insatser Polyeter Polyeter
Tétningsringar Polyeter Polyeter
Polyeter och glycerin Polyeter och glycerin
(endast H510 och H520) (endast H31)
Hygienringar PVC PVC

Patenkte anvendelse

Disse produkter hjeelper med, at reducere
udseettelse for farlig stgj og hej lyd.

Disse produkter leveres med issebgjle, som
foldbare, med nakkeband eller hjelm montering.

Disse produkter er testede og godkendte til brug i

forskellige beere situationer

1. Issebgjle (A) og foldbar (F) version
Kun over hovedet

2. Nakkeband (B) version

Kun bag nakken

3. Hjelm monteret(P3) version

Ma kun bruges med specificerede industri
sikkerhedshjelme(se tabel1 for yderligere



informattion om godkendte kombinationer hvor (a)

= hjelm maerke; (b) = hjelm model (c) = hareveerns

adaptor

A\ Ver sarlig opmarksom pa advarselserk-
lzeringer der gives

N\ ADVARSEL
Serg altid for at produktet:
- Er egnet il anvendelsen:
- Er monteret korrekt
- Baeres under hele arbejdets udferelse;
- Udskiftes om ngdvendigt

Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse
kemiske stoffer. Kontakt 3M for yderligere
information.

Forlad omradet gjeblikkeligt hvis hareveernet
beskadiges.

Pasatte hygiejneservietter pa teetningsringene kan
indvirke pa den akustiske ydelse.

Dette udstyr ma aldrig modificeres eller aendres.
Brug kun originale 3M dele, nar der skal skiftes
dele.

Harekopper og teetningsringene kan forringes i
forbindelse med brug og ber kontrolleres med
jeevne mellemrum for skader og leekager.

Den akustiske teetning kan blive forringet nar man
beerer andet udstyr, som f.eks briller, andedraets-
vaern etc. Dette kan formindske deempningen. Hvis
du eri tvivl sa kontakt den sikkerhedsansvarlige
eller 3M.

Nar de baeres reducerer herevaern de omgivende
lyde som kan fa indflydelse pa advarselssignaler
og vigtig kommunikation. Veer altid sikker pa at du
vaelger det rigtige produkt i det givne arbejdsmiljg
sa vigtig kommunikation og lyde fra ngdsituationer
forbliver harbare.

Hjelmmonterede grekopper i henhold til EN 352-3
er i small, medium eller large. Medium stgrrelse
hjelmmonterede grekopper vil passe de fleste.
Small og large er designet til at passe brugere for
hvem medium ikke passer.

Korrekt valg, treening, brug og passende
vedligeholdelse er nadvendig for at produktet
hjeelper med at beskytte brugeren imod farlig stej.
Hvis ikke alle instrukser falges og/eller brillerne
ikke baeres hele tiden under arbejdets udferelse
kan det medfere alvorlig eller livstruende sygdom
eller permanent uarbejdsdygtighed.

Se alle instruktioner far brug og gem til fremtidig
reference.

GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER

De hjelmmonterede grekopper kan forsynes med
forskellige adaptere der passer til en lang raekke
industri sikkerhedshjelme med specificerede
hovedstarrelser: small(S) medium(M) og large(L).

Disse harevaern ber kun bruges i forbindelse med
de sikkerhedshjelme der er listet i brugsanvisnin-
gen.

VEJLEDNING | PATAGNING

For patagning kontrolleres for at sikre, at der ikke
er noget der er beskadiget. hvis dette konstateres
ber man tage et nyt par.

Borst evt. har tilside og fiern smykker der kan
indvirke pa den akustiske teetning for hareveernet
tages pa.

Hovedbands version

1. Treek kopperne fra hinanden og placer dem over
grerne sa teetningsringene omslutter grerne(Figur
1).

2. Juster hgjden for optimal komfort ved at skyde
kopperne op og ned imens hovedbgjlen holdes pa
plads.(Figur 2).

3. Viser produktet monteret korrekt (Figur 3).

4. Fold hovedbgjlen(kun med foldbare versioner):
skub kopperne op og saml issebgjlen og veer sikker
pa, at kopperne ligger imod hinanden uden folder
(Figur 4).

Hjelmmonteret version

Tilpas koppen (Figur 5) Tryk fastgerelsesstykket
blidt ind i slidsen pa siden af hjelmen indtil det
klikker pa plads.

Arbejds position (Figur 6) Pres med erekopperne
over grerne indtil du harer et klik pa begge sider
der indikerer en korrekt taethed. Hvis nedvendigt
juster kopperne ved at skyde dem op og ned indtil
de former en korrekt tilslutning rundt om gret.Veer
sikker pa, at kopper og bgjler ikke gnaver mod
hovedremme eller kanter af hjelmen, da det kan
resultere i akustisk leekage.

Stand-by position (Figur 7) Left kopperne til den
laste stand-by position. | et stgjende milje skal
harevaernet beeres i arbejdsposition hele tiden.

Parkings position (Figur 8) Ferst laft kopperne til
stand-by position, sa roter op til neeste laste
position.

Vigtigt: Pres ikke kopperne imod hjelmskallen da
dette vil lase fiederen i hgreveernsbagjlen og
beskadige fastgerelsesslidsen pa siden af hjelmen
og teetningsringene.



Lagrings position (Figur 9) Nar hjelmen ikke er i
brug seenkes grekopperne og pres dem indad.
Hold kopperne rene og terre og opbevar ved
normal rum temperatur.

LAKAGETEST

Nar hgreveern baeres korrekt skal din egen stemme
lyde hul og lyde omkring dig ikke veere sa hgje som
far.

For hgjeste stgjreduktion skal kopperne forme en
teet pasform imod hovedet uden afbrud i
teetningsringene af f.eks maskestropper eller
brillestel. Kopperne skal omslutte gret komplet.
Huvis ikke du er istand til, at montere dine hgreveern
korrekt og komfortabelt, s& kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M.

RENG@RING

detergent and water.1. Efter endt arbejde skal
hereveaemet torres over med et brugbart materiale,
f.eks 3M™ 105 rengeringsservietter, sa de forbliver
rene og hygiejniske. Produktet kan ogsa blive
rengjort med opvaskemiddel og vand.

2. Hvis harevaernene ikke kan rengares eller er
beskadigede kasseres de og et nyt par anskaffes.
3. Kopper og indleeg kan udskiftes ved at bruge
hygiejnesaet som vist nedenfor.

Fjern teetningsringe og indleeg som vist.

Se Figur 10.

Udskift slidt eller beskadiget teetningsringe og
indleeg med et nyt sat fra hygiejneseettet.

4. Udskift inden 5 ar fra fabrikationsdato eller med
det samme hvis beskadiget.

NB

| tilleeg til det viste hygiejnesaet, 3M™ Peltor™
HY100 svedpuder kan fas il at anbringe pa
teetningsringene for at absorbere sved og fugt for
forbedret komfort og hygiejne.

Hygiejne st
@rekop model Hygiejnesat model
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ lll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Maengde(g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E =310

OPBEVARING OG TRANSPORT
Felg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Se pakningen for yderligere information

] Fabrikationsdato

| Opbevaringstemperatur

“ Maksimal fugtighed ved opbevaring
Opbevar altid produktet i original emballage og vaek
fra direkte varme kilder eller sollys.
Ved opbevaring veer sikker pa at hovedband ikke er
strakt(hovedband/nakkeband versioner) og

teetningsringene ikke er trykket sammen, da det
kan beskadige produktet.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundleeggende
sikkerhedskrav i Arbejdstilsynets bekendtgarelse
om konstruktionskrav til personlige veernemidler og
er CE- meerket i henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination.
Dette er udfert af

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ og Bull's Eye™ er
varemaerker for 3M Company.



Materiale liste

Hovedbands version

Hovedband/nakkeband/foldbar version

Hjelmmonteret version

Hovedband/nakkeband Rustfri stal bajle, PVC, Acetat
Hjelm monterings arm Rustfri stal bgjle, Acetat, Polyamide
Kopper ABS ABS
Indlaeg Polyether Polyether
Teetningsringe Polyether Polyether
Polyether og Glycerin Polyether og Glycerin
(kun 510 og 520) (kun H31)
Puder til teetningsringe PVC PVC

BRUKSOMRADE

Disse produktene er utviklet for & redusere
eksponering av skadelig stay og haye lyder.

Disse produktene er tilgjengelige med hodebayle,

nakkebgyle, sammenleggbare og for hjelmmonter-

ing.
Disse produktene er testet og godkjent i de
forskjellige posisjonenen som er beskrevet over.
1. Hodebgyle (A) og sammenleggbar (F).
Kun med hodebayle.
2. Nakkebayle (B).
Kun nakkebgyle
3. Hielmmontert versjon (P3).
Kan kun brukes med falgende vernehjelmer (se
tabell 1 for ytterligere informasjon om godkjente
kombinasjoner hvor (a) = Hjelmprodusent, (b) =
Hjelmtype, (c) = Adapter).
/\ Det m vises sarlig oppmerksomhet der

advarsler forekommer.

/\ ADVARSEL
Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet til det aktuelle arbeidet

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele arbeidsperioden

- blir skiftet ut nar det er ngdvendig.

Produktet kan pavirkes negativt av enkelte
kjemiske stoffer. Kontakt 3M for mer informasjon.
Forlat omradet umiddelbart hvis greklokkene blir
skadet.

Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke
akustikken til greklokkene.

Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du
ma kun bruke originale reservedeler eller
tilleggsutstyr fra 3M.

@reklokkene, og spesielt tetningsringene, kan
forringes ved bruk og ma kontrolleres regelmessig
for sprekker, lekkasje og andre skader.

Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved
at tetningsringene kommer i kontakt med andre
verneprodukter som vernebriller eller andedretts-
vern. Dette kan redusere dempningen. Hvis du er i
tvil - kontakt din verneleder.

| bruk vil herselvernet dempe omgivelseslydene og
kan pavirke varselsignaler og viktig kommunikas-
jon. Serg alltid for a velge det riktige produktet som
passer dine arbeidsforhold slik at viktig
kommunikasjon og varselsignaler kan oppfattes.

Hjelmmonterte ereklokker oppfyller kravene i
EN352-3 og er tilpasset brukere med forskjellig
hodestarrelse (small, medium og large). Medium
starrelse vil passe de aller fleste.

Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og
vedlikehold er nadvendig for at produktet skal
beskytte brukeren mot skadelig stay.

Ved ikke a fglge alle instruksjoner og advarsler ved
bruk av dette produktet, og/eller ved a ikke bruke
produktet under hele eksponeringstiden, vil det
kunne medfere helseskade, fare til alvorlig eller
livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

GODKJENTE KOMBINASJONER AV
HJELMMONTERTE GREKLOKKER

De hjelmmonterte greklokkene leveres med
forskjellige adaptere for & kunne monteres pa
forskjellige vernehjelmer med spesifiserte
?())desmrrelser, Small (S), Medium (M) og Large
L).



Disse greklokkene ma kun monteres og brukes pa
vernehjelmene som er beskrevet i bruksanvisnin-
gen.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Far montering - kontroller at produktet ikke er
skadet. Hvis produktet er skadet ma det kastes, og
nytt taes i bruk.

Fjern har rundt grene og ta av grepynt, da dette vil
kunne redusere dempningen til harselvernet.

Hodebgyle

1. Dra greklokkene fra hverandre og plasser de
over grene slik at tetningsringene dekker grene (se
figur 1).

2. Juster hgyden for tilpasning og komfort ved &
flytte selve klokkene opp eller ned pa
metallbgylene samtidig som du holder hodebgylen
pa plass (se figur 2).

3. Viser riktig tilpasset produkt (se figur 3).

4. Sammenlegging av hodebgylen (gjelder kun
sammenleggbare greklokker): Trekk klokken opp
langs metallbgylen og skyv hodebgylen over selve
klokkene samtidig som tetningsringene ligger rett
mot hverandre (se figur 4).

Hjelmmontert versjon

Tilpasning av klokkene (se figur 5). Trykk
adapterbladet godt ned i slissen pa siden av
hjelmen til den klikker pa plass.

Arbeidsstilling (se figur 6). Med klokkene i posisjon
ut fra grene, trykkes metallbgylene innover til
klokkene klikker pa plass over grene. Hvis det er
nedvendig, ma du justere klokkene ved a dra de
opp eller ned pa metallbgylen for riktig og
komfortabel tilpasning. Pass pa at klokkene og
baylene ikke kommer i kontakt med hodeinnrednin-
gen eller kanten pa hjelmen da dette kan pavirke
dempningen.

Hvilestilling (se figur7). Laft klokkene il
hvilestillingen. | et stayfylt omrade ma greklokkene
alltid brukes i arbeidsstilling.

Parkeringsstilling (se figur 8). Fra arbeidsstilling,
It farst klokkene til hvilestilling for sa & vri de
bakover og opp pa hjelmen.

VIKTIG: Ikke press klokkene mot hjelmskallet slik
at fiserene klikker i hjelmfestene og kan gdelegge
festene pa siden av hjemen eller tetningsringene.
Lagringsstilling (se figur 9). Nar hjelmen ikke er i
bruk skal klokkene veere i arbeidsstilling (dvs inn
under hjelmen). Hold klokkene rene og terre, og
lagre de i normal romtemperatur.

LEKKASJETEST

Nar herselvernet er riktig plassert skal din egen
stemme hares hul og omgivelseslyder skal hares
dempet i forhold til tidligere.

For optimal steyreduksjon ma tetningsringene sitte
tett rundt erene uten at har, erepynt, andre
verneprodukter eller objekter kommer mellom
tetningsringene og hodet. Klokkene ma dekke
grene fullstendig. Hvis du ikke kan tilpasse
oreklokkene riktig og komfortabelt - kontakt
verneleder.

RENGJ@RING

1. Ved slutten av arbeidsskiftet ma tetningsringene
rengjeres med 3M™ 105 rengjeringsservietter eller
en fuktig klut med mildt vaskemiddel, slik at de
holder seg rene og hygieniske.

2. Hvis greklokkene ikke kan rengjeres eller er
skadet, ma de kastes og nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan skiftes og
nye hygienesett kan taes i bruk som vist under.

Ta av tetningsringene og dempningsputene som
vist.

Se figur. 10.

Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt sett.
4. Erstatt produktet innen 5 ar fra produksjonsdato
eller umiddelbart ved skade.

MERK:

| tillegg til hygienesettene som er vist, kan 3M™
Peltor™ HY100 komfortringer settes pa
tetningsringene for a absorbere fuktighet for gkt
komfort og hygiene.

Hygienesett
Oreklokke Hygienesett
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Vekt (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310
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OPPBEVARING OG TRANSPORT
Felg leverandgrens anbefalinger for lagring av
produktet.
Se forpakning for mer informasjon.

| Produksjonsdato

| Lagringstemperatur

43~ Maksimal relativ luftfuktighet
Lagre produktet i originalforpakning uten pavirkning
av sollys eller andre varme kilder.
Under lagring ma ikke baylen strekkes (gjelder
hodebgyle og nakkebayle), og tetningsringene ma
ikke veere sammenpresset da dette kan gdelegge
produktet.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det
europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig
verneutstyr), og er CE merket.

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon.
Dette er utfort av:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0194) og
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Akkreditert sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ er Bull's Eye™
registrerte varemerker for 3M.

MATERIALER
Hodebayle Hodebgyle/Nakkebgyle/Sammenleggbar  Hjelmmontert versjon
Hodebayle/Nakkebayle Hodebayle i rustfritt stal, PVC, Acetal
Arm for hjelmmontering Hodebayle i rustfritt stal, Acetal, Polyamid
Klokker ABS ABS
Dempningsputer Polyeter Polyeter
Tetningsringer Polyeter Polyeter
Polyeter og Glyserin Polyeter og Glyserin
(kun H510 og H520) (kun H31)
Komfortringer PVC PVC
@ A Kiinnitd erityistéd huomiota suojaimeen
KAYTTOTARKOITUS liittyviin varoituksiin.

Namé suojaimet on suunniteltu vahentdmaan
altistumista haitallisille melutasoille ja koville
aanille.

Naita suojaimia on saatavana péalakisangalla,
taittuvalla sangalla, niskasangalla ja kypéarakiinnityk-
sella varustettuina versioina.

Nama suojaimet on testattu ja hyvaksytty eri
kéytttapoja varten.

1. Paalakisangallinen (A) ja taittuva (F) versio
Vain paan paalla

2. Niskasangallinen (B) versio

Vain niskan takana

3. Kyparakiinnitteinen (P3) versio

Voidaan kayttaa vain eriteltyjen teollisuuden
suojakyparien kanssa (ks. taulukosta 1 lisatietoja
hyvaksytyista yhdistelmistd, missa (a) =
kyparamerkki; (b) = kyparémalli; (c) = kupusuojain-
sovite).

A\ VAROITUS

Varmista aina, etté tuote:
- Soveltuu kyseiseen tyGtehtavaan;
- Puetaan oikein;
- On kaytossa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Ota yhteyttd Suomen 3M
Oy:hyn.

Poistu alueelta valittdmasti, jos kuulonsuojain
vaurioituu.

Hygieniasuojien asentaminen korvatyynyihin voi
vaikuttaa kupusuojaimen akustisiin ominaisuuksiin.
Al koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tahan
suojaimeen. Kayta vain alkuperéisia 3M-varaosia.
Kuvut ja erityisesti korvatyynyt saattavat heikentyé
kéytossa ja ne tulee tarkastaa usein esimerkiksi
halkeamien ja vuotojen varalta.



Akustinen tiiviys saattaa heikenty& muiden
varusteiden, kuten silmalasien,
hengityksensuojaimien jne. takia. Tdma voi
heikentaa vaimennusta. Epavarmoissa tapauksissa
ota yhteys tydsuojeluvaltuutettuun tai 3M:aan.

Kéytettaessé kuulonsuojaimet vaimentavat
ymparistdn aanid, miké voi vaikuttaa
var0|tu55|gnaal|en ja tarkean viestinnan kuulemista.
Varmista aina, etta valitset sopivan suojaimen
tydymparistoasi varten, jotta tarkea viestinté ja
héta-aanimerkit kuuluvat riittdvan hyvin.
Kypérakiinnitteiset kupusuojaimet ovat EN352-3:n
mukaisesti kooltaan "keskikokoisia", "pienid" tai
"suuria”. "Keskikokoiset" kyparak||nn|tte|set
kupusuojaimet sopivat useimmille kayttajille.
"Pienet" tai "suuret" kypérakiinnitteiset
kupusuojaimet on suunniteltu sopimaan kayttajille,
joille "keskikokoiset" kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet eivat sovi.

Suojaimen oikea valinta, koulutus, kayttd ja huolto
ovat olennaisia tekijoita kayttajan asianmukaisen
suojauksen takaamiseksi meluriskeja vastaan.
Naiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen
kaytto ja/tai suojaimen kayton keskeyttdminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kayttajan
terveydelle, johtaa pysyvéan sairastumiseen tai
ruumiinvammaan.

Séasta kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

KYPARAKIINNITTEISEN VERSION
HYVAKSYTYT YHDISTELMAT

Kupusuojaimien kypérakiinnitteinen versio sisaltad
erilaisia sovitteita, jotka on suunniteltu sopimaan
useisiin teollisuuden suojakypériin seuraavissa
kokoluokissa: Small (S), Medium (M) ja Large (L).

Naité kupusuojaimia saa asentaa ja saa kayttaa

vain kayttoohjeessa lueteltujen teollisuuden
suojakyparien kanssa.

KAYTTOOJEET

Tarkasta ennen pukemista, etta suojain on
vahingoittumaton. Jos havaitset ongelmia, havita
korvatulpat valittémasti ja hanki uusi pari.

Harjaa ylimaaraiset hiukset sivulle ja poista
korvakorut, jotka saattaisivat heikentaa akustista
tiiviytta, ennen kuulonsuojaimen sovittamista.

Paélakisangallinen versio

1. Veda kupuja eroon toisistaan ja aseta
korvakuvut korvien paélle siten, etta tiivisterenkaat
asettuvat tiiviisti korvien ympérille (kuva 1).

2. Saada korkeus mukavaksi ja istuvaksi siirtamalla

kupuja yl6s- tai alaspéin johteissaan, pitden
samalla paalakisankaa paikoillaan (kuva 2).
3. Suojain oikein sovitettuna (kuva 3).

4. Paalakisangan taittaminen (koskee vain taittuvaa
versiota): Siirra kupu ylspéin johteillaan ja taita
paéalakisanka kokoon, varmistaen etta
fiivisterenkaat asettuvat vastakkain rypistymatta
(kuva 4).

Kypérakiinnitteinen versio

Kuvun kiinnitys (kuva 5) Tydnna kiinnityslevya
tiukasti kyparén sivussa olevaan hahloon, kunnes
se napsahtaa paikoilleen.

Tydasento (kuva 6) Kun kuvut ovat korvien paalla,
paina lankasankoja sisaanpain, kunnes kuulet
molemmilta puolilta napsahduksen tiivistymisen
merkiksi. Sdada kupuja tarvittaessa ylos- tai
alaspain, kunnes ne asettuvat tiiviisti korvien
ympérille. Varmista, etta kuvut ja lankasanka eivat
nojaa kypéran paénauhastoa tai reunaa vasten,
jolloin voisi aiheutua akustista vuotoa.

Taukoasento (kuva 7) Nosta kuvut taukoasentoon,
johon ne lukittuvat. Meluisassa ympéristossa
korvakuvut on pidettavé tydasennossa kaiken
aikaa.

Pysakointiasento (kuva 8) Nosta kuvut ensin
taukoasentoon, k&anna ne sitten yls seuraavaan
lukitusasentoon.

TARKEAA: Ala paina kupuja kyparén kuorta
vasten, koska talléin kuvun varren jousi lukittuu ja
vaurioittaa kyparan sivussa olevaa kiinnityshahloa
ja tiivisterengasta.

Séilytysasento (kuva 9) Kun kypar ei ole kaytossd,
laske korvakuvut alas ja paina niita sisdanpain.
Pida kuvut puhtaina ja kuivina ja silyta
normaalissa huoneenlampétilassa.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoillaan, oman
&anesi pitaisi kuulostaa ontolta ja ympariston
&anien pitaisi kuulua vaimeampina kuin ennen.
Optimaalista suojausta varten tiivisterenkaiden
tulisi istua tiiviisti paata vasten, siten ettei mikaan
este hairitse tiiviytta, esim. hengityksensuojaimen
paanauhat tai silmalasien sangat. Kupujen tulee
peittaé korvat kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia
sovitettua oikein ja mukavasti, kysy lisatietoja
tydsuojelusta vastaavalta henkilolta tai 3M:Ita.

PUHDISTUSOHJEET

1. Jokaisen ty6vuoron jélkeen kupujen
tiivisterenkaat tulisi pyyhkia sopivalla materiaalilla,
esimerkiksi 3M™ 105 -suojainpyyhkeelld, jotta ne
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pysyvat puhtaina ja hygieenisin. Suojain voidaan
puhdistaa myds miedolla pesuaineella ja vedella.
2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne
vaurioituvat, havita suojaimet ja hanki uudet.

3. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan
vaihtaa hygieniasarjojen avulla seuraavasti.

Irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan
mukaisesti.

Kts. kuva 10.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt uusiin sopivasta hygieniasarjasta.
4. Vaihda suojain uuteen 5 vuoden kuluttua
valmistuspaivasta tai valittdmasti, jos se vaurioituu.

HUOMAA

Kuvan mukaisen hygieniasarjan lisaksi on
saatavana myds 3M™ Peltor™ HY 100
hygieniasuojia, jotka voidaan kiinnittaa kupujen
tiivisterenkaiden paalle imemaan hikea ja kosteutta
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

Hygieniasarjat

Kupusuojaimen malli Hygieniasarjan malli
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HYB4GN

Massa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195

MATERIAALIT

Paélakisangallinen versio

versio

H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E =310

SAILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan antamia
varastointisuosituksia.
Katso lisétietoja pakkauksesta.
(] Valmistuspaiva
| Varastotilan lampétila-alue

~

“1~ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
Varastoi suojain aina alkuperaispakkauksessaan ja
erossa suorista [ammonlahteista tai
auringonpaisteesta.

Varmista varastoinnin yhteydessa, ettei sanka veny
(koskee paélakisangalla/niskasangalla varustettuja
versioita) eivatka tiivisterenkaat ole puristuksissa,
muuten suojain saattaa vaurioitua.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteisén
direktiivin 89/686/ETY (henkilosuojaindirektiivi)
vaatimukset ja niissa on tdmén osoituksena
CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnan
mukaisen sertifioinnin on antanut

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(ilmoitettu laitos nro 0194) seka Tydterveyslaitos
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki
(ilmoitettu laitos nro 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ ovat 3M
Companyn tavaramerkkeja.

Paélakisangallinen/niskasangallinen/taittuva ~ Kyparakiinnitteinen versio

Paalakisanka/niskasanka
Kyparakiinnitysvarsi

Kuvut ABS
Vaimennustyynyt Polyeetteri
Tiivisterenkaat Polyeetteri

Polyeetteri ja glyseriini
(vain H510 ja H520)
Tiivisterenkaiden paalliset ~ PVC

Ruostumaton teraslanka, PVC, asetaali

Ruostumaton teréslanka, asetaali, polyamidi
ABS

Polyeetteri

Polyeetteri

Polyeetteri ja glyseriini

(vain H31)

PVC



USO PREVISTO

Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a
reduzir a exposicao a niveis de ruido e de sons
elevados.
Estes produtos estéo disponiveis nas opgdes de
banda de cabega, de pescogo, de cabega dobravel
ou para montagem em capacete.
Estes produtos foram testados e aprovados para
utilizagéo em diferentes modos de utilizagao.
1. Versdes banda de cabega (A) e dobravel (F)
Unicamente Por Cima da Cabega
2. Verséo banda de pescogo (B)
Unicamente Por Tras da Cabega
3. Vers&o para Montagem (P3)
Unicamente para utilizagdo com capacetes de
seguranca industrial especificos (ver Tabela 1 para
informagao adicional sobre combinagdes
aprovadas em que (a) = Marca do Capacete; (b) =
Modelo do Capacetel; (c) = Adaptador para
Protecgéo Auditiva).
/\ Devera ser dada particular atengéo frases de
adverténcia (quando existam).
A AVISO

Assegure-se sempre que o produto
completo é:
- o indicado para a aplicagéo;
- ajustado correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;
- substituido sempre que necessario.
Este produto pode ser adversamente afectado por
algumas substancias quimicas. Contacte a 3M
para informagéo adicional.
Deixe a area de imediato, caso o protector auditivo
se apresente danificado.
O ajuste da cobertura de higiene nas almofadas
pode afectar o desempenho acustico do protector
auditivo.
Nunca modifique ou altere este produto. Substitua
pecas apenas com as pegas sobresselentes
originais da 3M.
O protector auditivo e as almofadas em particular,
podem deteriorar-se com o uso € deverao ser

examinadas frequentemente de forma a detectar
fissuras os rasgos

A vedagdo acustica pode ser adversamente
afectada pela utilizag@o de outro equipamento, tais
como dculos, mascaras, etc. Podendo a atenuagao
ser reduzida. Em caso de duvida contacte o
Gabinete de Seguranga ou a 3M.

Quando utilizados, os protectores auditivos
reduzem os sons ambientes, o que pode afectar a
percepcéo de sinais de aviso e comunicagéo vital.
Assegure-se sempre que selecciona o produto
mais adequado ao ambiente de trabalho em que
esta presente, de forma a que comunicagéo vital e
sons de emergéncia se mantenham audiveis.

Os protectores auditivos para montagem em
capacete de acordo com a EN352-3 poderéo ser
de "Tamanho Pequeno”, "Tamanho Médio" ou
"Tamanho Grande". O "Tamanho Médio"
ajustar-se-a a maioria dos utilizadores. Os
Tamanhos Pequeno ou Grande ajustar-se-&o aos
utilizadores aos quais 0 Tamanho Médio n&o se
adeque.

A seleccéo, treino, uso e manutencédo adequados,
s8o essenciais para que o produto proteja
efectivamente o utilizador.

Afalha em seguir todas as instrugdes de utilizagao
destes produtos de proteccéo pessoal e / ou a
incapacidade para usar correctamente o produto
durante todos os periodos de exposicdo podem
prejudicar a satde do utilizador e levar a doengas
graves, fatais ou a invalidez permanente.

Leia todas as instrugdes de utilizagéo e guarde-as
para referéncia futura.

COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM
CAPACETE

A versdo para montagem em capacete é fornecida
com diferentes adaptadores que encaixam
directamente em muitos capacetes de seguranga
industrial, com diferentes medidas de cabega:
Pequeno (S), Médio (M) e Grande (L).

Estes Protectores Auditivos deveréo ser ajustados
e utilizados unicamente com capacetes de
seguranca industrial listados nas instrugdes de
utilizag&o.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se
assegurar que este ndo se encontra danificado.
Caso verifique que o produto se encontra
danificado, rejeite-o de imediato e obtenha um
novo par.

Afaste o cabelo da zona das orelhas e retire
quaisquer brincos que possam afectar a vedagéo
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acUstica

Versao Banda de Cabeca

1. Puxe as conchas para fora e cologue os
protectores auditivos sobre as orelhas de forma a
que os anéis de vedagao envolvam completamente
as orelhas formando um selo a volta das mesmas
(Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo
deslizar as conchas pelo arco para cima ou para
baixo, até que este fique contra a cabega
perfeitamente ajustado e confortavel (Figura 2).

3. Apresenta o produto correctamente ajustado
(Figura 3).

4. Dobrar a banda de cabegca (aplicavel
unicamente as versdes dobraveis): Coloque as
conchas uma contra a outra e recolha-as para
dentro da banda de cabega. Ajuste as conchas na
banda até ter a certeza que as almofadas se
ajustam confortavelmente uma contra a outra, sem
vincos (Figure 4).

Versao para montagem em capacete

Montagem doprotector auditivo (Figura 5) Empurre
firmemente a pega de fixag&o pelas ranhuras
laterais do capacete até que este se encaixe no
seu lugar.

Posicao de Trabalho (Figura 6) Com as conchas
por cima das orelhas, pressione os arcos de arame
para dentro até ouvir um estalido de encaixe, que é
indicador de se ter conseguido uma boa vedagéo.
Se for necessario faga deslizar as conchas pelos
arcos de arame até que estas circulem a orelha de
forma perfeita. Assegure-se que os auscultadores
e arcos de arame n&o ficam de encontro ao amés
ou extremidade do capacete, o que poderia
resultar em perda da capacidade acUstica.

Posicao stand-by (Figura 7) Levantar as conchas
para a posicao stand-by. Em ambientes ruidosos
os protectores auditivos deverdo ser utilizados em
posigao de trabalho durante todo o periodo de
€Xposigao.

Posicao estacionaria (Figura 8) Primeiro levante as
conchas para a posigao stand-by, depois rode as
conchas para a préxima posicao fixa.
IMPORTANTE: N&o pressione as conchas do
protector auditivo contra o capacete, uma vez que
este processo pode provocar danos na pega de
encaixe e nas almofdas do protector.

Posic&o de armazenamento (Figura 9) Quando o
capacete néo esta em uso, rebaixe os protectores
auditivos e pressione-os para o interior do
capacete. Mantenha as conchas limpas, secas e

armazene a temperatura ambiente.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos s&o
correctamente utilizados a propria voz do utilizador
deve soar abafada e os sons em redor deverdo
soar menos intensamente do que sem protecgao
auditiva.

Para uma melhor redugéo de ruido, as almofadas
deverdo formar um selo contra a cabega sem
interferéncia de qualquer objecto (como bandas
elasticas de mascaras ou hastes de 6culos de
protecgéo). As conchas deverdo rodear
completamente as orelhas. Caso ndo seja possivel
ajustar completamente o protector auditivo de
forma correcta e confortavel, contacte o seu
gabinete de seguranca ou a 3M.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

1. No final de cada turno os aneis de vedag&o do
protector auditivo deverdo ser limpos com material
adequado, como por exemplo os toalhetes de
limpeza 3M™ 105, de forma a serem mantidos
higienizados. As almofadas poderéo ser
igualmente higienizadas utilizando um detergente
suave e agua.

2. Caso os protectores auditivos ndo possam ser
limpos ou se encontrem danificados, rejeite-0s e
obtenha um novo par.

3. O anel de vedagao e respectivas almofadas
poderdo ser substituidos utilizando o Kit de
Higiene, conforme apresentado.

Retire o anel de vedagao e respectivas almofadas,
conforme mostrado.

Ver figura 10.

Substitua o anel de vedagéo e respectivas
almofadas pelo novo par do kit de higiene
apropriado.

4. Substitua o produto até 5 anos a partir da data
de fabrico ou de imediato caso o produto se
apresente danificado.

NOTA

Em adicéo ao Kit de Higiene apresentado, 3M™
Peltor™ HY100 Proteccdes Descartaveis, estao
também disponiveis para aplicar nos anéis de
vedagéo absorvendo o suor,melhorando o conforto
e mantendo o protector devidamente higienizado.
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Kits de Higiene

Modelo de Protector Auditivo  Modelo de Kit de Higiene

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Peso (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Para armazenamento siga as instrugdes do
fabricante.

Verifique a embalagem para informagao adicional.

(] Data de Fabrico
| Limites de temperatura
7 Humidade relativa maxima

MATERIAIS

Versdo Banda de Cabega

Versdo Banda de cabegal Banda de

Armazenar sempre o produto na sua embalagem
original afastado de qualquer fonte de calor ou luz
solar.

Quando armezenar, assegure-se que a banda de
cabega ndo se encontra esticada (aplicavel a
vers@o com banda de cabega e de pescogo) € os
aneis de vedagao néo estdo comprimidos um
contra o outro.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de
Protecgao Pessoal) da Comunidade Europeia,
possuindo marcacéo CE.

A Certificacdo segundo o Artigo 10, Exame Tipo
EC, foi emitida para estes produtos pela

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Organismo Notificado numero 0194) e Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organismo Notificado numero 0194).

3M™, Peltor™, Optime™ e Bull's Eye™ sao
marcas registadas da 3M Company.

Versao para montagem em capacete

pescogo / Banda de cabega dobravel

Banda de cabegal Banda de Pescogo  Arame em ago inoxidavel, PVC, Acetal

Versdo para montagem em capacete

Conchas ABS
Interior Poligter
Anéis de Vedagéo Poliéter

Poliéter e Glicerina

(unicamente para os H510 e H520)

Cobertura do anel de vedagao PVC

NPOOPIZOMENH XPHZH

Ta mpoidvTa auTd €xouv oXedIAaTE yia peiwan
NG €KBeang Ot EMIKIVOUVEG ekTTOpTTEG BopUBoU Kail
duvarolg NXoug.

Autd Ta TpoidvTa eival diaBéaipa pe 160 aTAPIgNS
070 KEQAAI, avadiTAoUpeva, 1650 aBEpkou Kal e
TIPOCAPTNON O€ KPAVOG,.

Autd Ta Tpoi6vTa EAEyXOVTal KOl EYKPIVOVTal YO
B1Gpopoug TPATIOUG XPATNG

Arame em aco inoxidavel, Acetal, Poliamida
ABS

Poliéter

Poliéter

Poliéter e Glicerina

(Unicamente para o H31)

PVC

11. T6go 0TAPIENG OTO KEPAAI (A) Kal
AvadihoUpevn (F) Exdoon

Mévo Tévw até To KeQahl

2. Exboan 160 aBépkou (B)

Miow amd 1o Ao pévo

3. Mpoadptnon ot Kpdvog (P3) Ekdoan
MmopoUv va xpnaipotoinBolv pévo pe
€§10eIkeupéva Kpavn Brounxaviknig ao@daieiag
(Aeite Mivaka 1 yia TepITOGTEPEG TTANPOPOPIES
EYKEKPIUEVWY GUVBUATHWY OTTOU (0)) = EUTTOPIKO
ofpa Kpavwv (B) = TPOTUTIO Kpavwy (y) =



TIPOCAPHOCTIKG KAAUPUO QUTILV).

A\ 181aitepn Tpoooyi mpéel va 5obei o€
dnAwoeig mpoeidotoinang, 6Tav
emonpaivovral
/\TNIPOEIAOMOIHEH

Na gioTe Tdvta aiyoupol 6TI To TPOi6V:

- Eivar kar@AAnAo yia Tv xprion ou 10
XpelaeaTe

- Epappoopévo owatd

- Qopiéral kab'6An Tn didipkela TG ékBeang

- AvtikaBioTaral 6tav gival amapaitnTo.
To o6V aUTO PTTOPET VOl ETTNPETTE] ApVNTIKA
aTd opIoPEVEG XNUIKEG OUTiES. ETTIKOIVWVATTE pE
v 3M yia TrepIoadTEPEG TTANPOPOPIEG
Puyere apéowg amo My TEpIOXN OE TIEPITTWON
TI0U N TTPOCTAT O AKONG KATACTPAPE.
H owoTn 1omo6ETNON TWV KAAUMATWY UYIEIVAG OTA
pagIAapaKIa PTTOpEi Vol ETTNPEATEN TNV AKOUGTIKNA
amodoon.
[MoTé unV ETTIXEIPATETE VO LETATPEYETE TO TTPOIGV,
XpnoipotoiaTe pévo yviaia aviaAAakTika 3M.
Ta kaAUPpaTa QUTIWY, KOl CUYKEKPIMEVA Ta
pagIAapaxia, pmopody va ¢Bapowv e T xpran
Kal TTETIEN v EAEyXOVTaI GE TAKTA XPOVIKA
dlaoTARaTA Yia PAYIoHa Katl Biappor,
TIapadeiypaTog Xapiv.

H e@appoyn Tou akouaTikoU GTo auTi PTTopei va
€TTNPENTTET APVNTIKA AV KATTOI0G QOPAE

TaUTOX POV YUaAIG, HAOKES K.ATT. AuTd pTTopEi va
EIWOEI TNV AKOUTTIK aTTO00T). Z€ TEPITTWAN
apgioAiag, eAdTe o€ AN e Tov apuddIo
utraAAnAo TTpoidvTWY aoPaAeidg Tg 3M.
DopwvTag TPOTTATEUTIKG AKONG PEIWVOVTAI Ol
mepIBarhovTikoi fixol TTou eTpedidouy Ta aripaTa
TIPOEIBOTIOINGNG KOl TNV ETTIKOIVWVIa UE TO
TiepIBANoOV. ZIyOUpEUTEITE 0TI EMIAEVETE TO CWATO
TIPOI6V yIa TNV avaAoyn epyacia aTo avaAoyo
mepIBaMov E101 WaTe o1 TepIBarovTikoi Aol Kal
01 (01 £KTOKTNG AVAYKNG VO TIAPAPEVOUV
€UIAKPITOL.

KaAppara Autiwv pe mpooaptnan og Kpavog,
eykekpipéva pe EN352-3, diariBetar o€ Tpia peyédn
Mikpo, Meaaio kai Meyaho. To Meaaio péyeBog
TaIPIGdeIS 0TV TAEIoWN@ia TwV XPNaTWY. To
Mikp6 kai 1o Meyéiho péyeBog éxel oxediaaTei yia
EKEIVOUG TOUG XPAOTEG TTOU BEV TOUG TaPIAdel TO
Meoaio.

H karaMnAn emAoyr, exmaideuan kai xprion
kaBuwg miong kai n katdAAnAn uvTApnan Tou
TIPOI6VTOG, Eival OUCIAOTIKEG OTN TTPOCTATIT TOU

Xpa™ amd Toug KIvouvoug Bopufou.

H amoruyia va akohouBnBolv 6Aeg o1 0dnyieg yia
TN XPioN QUTAV Twy TIPOIOVILY TIPOCWTTIKAG
Tpoataaiag f/kal n amotuxia va gopedei
kar@AAnAa To TTAfpEG TTpoidV kaTé T didipKeia
OAwv Twv TEPIGdWY EKBETNG, PTTOPOUV Va £XOUV
ETMITITWOEIG OTNV Uyeia Tou XpRaTn, acBéveia f kai
péviIpn avikavetTa.

Acite OAeg TIG oénvlsg XPAang kai QUAGETe Tig yia
peAOVTIKA avagopd.

Eykekpipévor guvduaopoi Kahuppdrwy AuTiwy Pe
Tpoadptnon ot Kpdvog

Ta KaAOppara Autiwy pe Tpoadptnon oe Kpdvog
SiaTiBeTe pe SIOPOPETIKOUG TTPOCTAPUOTTEG PE
OoKOTIO va EpappocovTal o€ TrolkiAa Kpdvn
Blounxavikig aoQAAEING e GUYKEKPIUEVEG OEIPEG
peyeBwv: Mikpo (S), Meaaio (M) kai Meydho (L).
AuTd Ta KOAUPPATA QUTIQV TIPETTEN VOl
XPNOIUOTIOIOUVTaI POVO PE T KPAVN BloPNXaVIKAG
ao@AAeiag Tou avagépovTal aTiG 00nyieg XPARONG.

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

Mpiv amé T auvappoAdynan, eAEyEre To TTpoidv
yia va a1youpeuTeite 0Tl Oev eival Yahaopévo. Eav
eival kateaTpapévo, TETAgTe 10 apéowg Kal AdBete
¢va véo Ceuyapl

Mpiv popéaete TV TpooTacia akorg, foupTaioTe
KOAG T HOANIG Kal aQaIpETTE OTTOI0ONTTOTE
KOOPNHATA QUTIWV TTOU PTTOPET Va ETMPEACE! TO
aKOUCTIKG KAAUPAL.

‘Exkdoon 160 aTipi§ng Kepahiou

1.Tpapngre Ta akouaTikd Kal TOTOBETATTE T
pagAapdkia Tavw amé Ta auid €101 WOTE va
€£00QaNIOETE PIa AVETN KAl OTEYAVH EQAPHOYT
(BAETe eikdva 1).

2. PuBuioTe 10 UWOG TWV OKOUGTIKWY YIa TNV
kaAUTEPN Gvean Kkai Kal oUPTE T VW 1 KATW OTO
1650 KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOS0 0N Béon Tou
(BAEE IkOva 2).

3. Acixvel T0 IpoidV OTI £xel TOTOBETNBET oWOTA
(BAéme eikdva 3).

4. AimAwpa KaAOpparog Autiwy (1oxUel yia v
avadihoupevn €kdoan pévo): ZUpETe Ta
QKOUGTIKA TTPOG TO T0§0 OTAPIGNG TNG KEGAARG Kal
BeBaiwbeire o Ta pagiAapdaxia epATTovTal TO Eva
aKPIBWG ammévavTi aTmo 1o dAAo. (Eikéva 4).

‘Ekdoon ZThpi¢n o€ Kpavog

Egappoyn Twv akouaTikwv (BAETE eikova 5)
mpwére pahakd tn Aemrida alvdeong oTnv
auAdKwon Twv 300 TTAEUPWY TOU KPAVOUG PEXPI VO
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KOUUTIWaEl oTn Béon Tou.

©¢on Aerroupyiag (BAETe €ikdva 6) Me Ta
QKOUGTIKA TIAVW OTa QUTIA, TIETTE TO KAAWDIO
TIPOG Ta PETQ PEXPI VA AKOUTTE €vag X0 Kal
ao TIG OUO WEPIEG TIOU Oeixvel £T01 OTI EXEl
gQappooTei owaTd. Eav eivar amapaithto
PUBIOTE T OKOUOTIKA TIAVW N KATW Yia TTI0 Avetn
€PUPHOYT). ZIYOUPEUTEITE OTI TG AKOUGTIKA Kall TO
kaAwdio dev Beppaivouv T0 1650 1} TV AKpPN TOU
Kpdvoug €101 WOTE Vol UTIAPXEI AKOUTTIKA dlapor.

©¢on avapovng (BAEme eikova 7) Bate Ta
QKOUOTIKA a€ BEan avapovAg. Ze éva BopuPwdeg
TepIBAAOV Ta AKOUGTIKG TIPETTEN VAl Eivall OTN
B¢an Aermoupyiag Tavta.

©¢on Kheioth (BAéme eikova 8) Mpwra Badete Ta
QKOUGTIKA 0Tn B€0N avapovig Kal YETa oty
€TTOpEVN TIPOETTIAEY VN BEDT).

ZHMANTIKO: Mnv TriéeTe Ta OKOUOTIKA ETTAVW
070 Kpdvog yiari e autd 1o TpdTmo Ba KAEIdWOoETE
T0 Bpayiova Twv wroacoTridwy Kal Ba AAWETE TV
uTrodoy[| AT TV TTAEUPE TOU KPAVOUS Kail Ta
pagihapakia.

©¢on Amobrikeuan (BAEme eikova 9) Otav o
Kpdvog Bev XpNaIUOTIOIEITal, XAUNAWATE T
pagihapdkia auTiwy Kai TIECTE Ta TTPOG TA PETT.
AlarnpeiTe Ta akouaTIkG kaBapd Kal Enpd kal
amobnkelaTe Ta o€ Beppokpaaia dwyariou.

EAErXOZ EQAPMOrHZ

‘Otav n akouaTIKA TTPOCTACIT XPNCIUOTIOIETal
owaTd TOTE N Pwvr 0ag Kai o1 YOpw rxor dev
TIPETIEN va aKoUyovTal T0G0 duvard 600 TIpIv.
T BéATIOT peiwan BopUBou Ta pagiAdapia
TIPETIEN VA EQAPHOCOUV TEAEIWG TTAVW OTA auTId,
Xwpig TNV TaPEPBOAA AVTIKEINEVWY OTTWG

QVATIVEUGTIKWY OUGKEUWV [ HTTPATOAKIO YUAAILV.

Ta pagihapdkia Ba Tpémel va KaAUTITouV TeAeiwg
T QUTIA. EQv 08V KATAQETETE VO EYKATAOTHAOETE
QuTd Ta KAAUPOTO QUTIWY OWOTA Kal GVETa Va
£pBETE O€ ETTAQH PE TOV AVWTEPO UTTAAANAO
aopaeidg aag i T 3M yia Tig TepaITépw
OUUBOUAEG.

OAHFIEZ KAGAPIZMOY

1. Z10 T€h0g KGBE Bapdiag Ta pagiAapdkia Twv
aKouaTIKWV TpETEl va kaBapifovTal pe kamoio
katGAANAo UAIKG, OTTWG yia TTaPAdEIya TO TIAVAKI
kaBapiopol Tg 3M ™ 105, £101 WOTE va
Tapepévouy kabapd xwpig pikpopia. To mpoidv
uTTopEi £TTING VOl KABAPICTET XPNTIHOTIOIWVTAG
ATTIO ATTOPEUTIAVTIKG Kall VEPOD.

2. EGv 1 pagiAapakia Twv akouaTIKWV dev
umopolv va kabapiaTolv A gival xaAaopéva,

TIETGETE TO TTPOIOV KOl QVTIKATAGTAGTE TO e éval VEO
Ceuyapl.

3. Ta pagihapdkia kai Ta TpAGBETA KOpATIO
pmopoUv va avtikataaTadolv XpnaiuoTIoIwVTag Ta
akoAouba Makéta Yyievig 6Twg Trapouaiadovral
TIOPAKATW.

AgaipéaTe Ta pagihapdkia kal Ta TpdadeTa OTTwg
Qaivetal TV €IKOVa.

BAéme Eikéva 10.

AVTIKATAOTAGTE TO XPNOIMOTIOINKEVA 1)
kareaTpapéva pagihapdkia e kaivéo Jeuyapi amo
10 Kat@AMnAa TMakéra Yyievig.

4. AVTIKOTOOTAOTE TO TTPOi6V péCa 0e5 Xpovia amo
TNV NUEPOUNVia KATAOKEURG TOU 1 apéCWG EQV
KATOOTPOPE.

IHMEIQZH:

EmimpdaBera pe To KiT uyieivig, diatiBovral kai Ta
pagihapdkia yia ouykparnan Tou 1dpwra g 3M™
Peltor™ HY100 ,mou pmopouv va eQapuoaTolV
070 KAAUMHOTO QUTIGV IO VO OTTOPPOPTOUV TV
1BpWTa Kal TNV Uypaadia yia BeATIwpEVN Gvean Kai
UYIEIVA.

Makéta Yyievig

Timo¢ AKOUTTIKGY Timog Nakérou Yyievig
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Tpappapia (vp)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

AMOOHKEYZH KAl META®OPA
AkoAouBraTe TIG 08nyieg TOU KATAOKEUAOTR Yia TV
amobrikeuon.
EAéygre TV ouokeuacia yia TEpITOOTEPEG
TANPOYOPIES.

@ Huepounvia Mapaakeurig

| Miapadyion Geppoxpaoiag

S Avaam Zxetikg Yypaaia
ATTOBNKEUETE TO TTPOIGV TTAVTA TNV APXIKI| TOU
OUOKEUATIa PakpIa ammd uynAég Bepuokpaaies Kal



fAio.

Orav amobnkeUeTe To TPOidv BePaiwdeite o11 dev
£XETE TIPOEKTEIVEI TO TOZO TOU KEQAAIOU Kall dev
méovtal Ta pagAapdkia yiari pmopei va
TipokAnBei PAGBN aTO TTPOIGY.

ErKPIZEIZ

Ta mpoidvTa autd ival moToToINUEVa TUIPWVA
ue Tig Baoikég Amaithoeig Aogaleiag g
Eupwaikig Odnyiag 89/686/EEC kai gépouv
eTopévwg T onuavon CE.

YNIKA

‘Exdoan ro§o aTipigng ‘ExBoon 16§o omhpigng

MioTomoinoeig oUpewva pe 10 Apbpo 10, EC
Type-Examination €xouv ek6oBei yia autd Ta
Tpoi6vVTa aTd TV

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) kai Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ kai Bull's Eye™ eivai
mpoiévta TG 3M.

‘ExBoon Zrpign o€ Kpdvog

Kegahiod
Togo Kegahiou/Tégo 2pépkou
Bpayiovag alvdeans Kpavoug

AxouaTIkG ABS
MpdaBera TMohuaiBépag
Ma§iAdpia MohuaiBépag
MoAvaiBépag kar yAukepivn
(H510 kan H520 pévo)
Kahuppa poihapicov PVC
WLASCIWE UZYCIE

Produkty te zostaly zaprojektowane aby zmniejszy¢
ryzyko narazenia na dziafanie hatasu i gtosnych
dzwiekow.
Produkty te dostepne sg w wersji nagtownej,
sktadanej, nakarkowej i nahetmowej.
Produkty te zostaly przebadane i zatwierdzone do
uzycia w rézny sposob.
1. Wersja nagtowna (A) i sktadana (F)
Do zakfadania na szczycie glowy
2. Wersja nakarkowa (B)
Do zakfadania na kark
3. Wersja nahetmowa (P3)
Do uzytku tylko z konkretnym hetmem
przemystowym (szczegétowa informacja dotyczaca
zatwierdzonych kombinacji patrz tabela 1 , gdzie
(a) = marka hetmu; (b) = model hetmu; (c )
adapter nausznika).
/\ Nalezy zwrécié szczegélng uwage na

ostrzezenia.

/\ OSTRZEZENIE

Kegahiod/ZBépkou/AvadimAolpevo
Avogidwro aUppa, PVC AketdiAn

Avoeidwro aUpya, Aketdn, Moluapidio
ABS

MoluaiBépag

TMoAvaiBépag

MohuaiBépag kar yAukepivn

(H31 povo)

PVC

Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego
zagrozenia,

- Whasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na
dziatanie czynnika szkodliwego,

- Wymieniany gdy zajdzie tego potrzeba.
Niektdre substancje chemiczne moga niekorzystnie

wplywac na ten produkt. W celu uzyskania
dodatkowych informaciji skontaktuj si¢ z 3M.

Nalezy niezwtocznie opusci¢ stanowisko pracy,
jezeli ochronnik stuchu zostanie uszkodzony.

Naktadki higieniczne zatozone na poduszki
uszczelniajace moga wptynaé na parametry
ttumienia ochronnikow.

Nie wolno modyfikowa¢ lub przerabia¢ produktu.
Poszczegolne czgsci nalezy wymieniaé na
oryginalne wyprodukowane przez 3M.
Nauszniki, a w szczegdlnosci poduszki
uszczelniajace moga traci¢ swoje wiasciwosci
wskutek uzytkowania i powinny by¢ czesto
sprawdzane w celu uniknigcia np. pekniecia lub
przecieku hatasu.
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Stosowanie innych $rodkéw ochron indywidual-
nych, jak okulary czy pétmaski moze niekorzystnie
wplynaé na szczelnos¢ akustyczna, co moze
przyczynic sie do zmniejszenia ttumiennoci
ochronnika. W takim przypadku nalezy sie
skontaktowa¢ z inspektorem BHP lub 3M.

Stosowanie ochronnika stuchu ogranicza
mozliwos¢ styszenia réznych dzwiekow w tym
sygnatow ostrzegawczych jak i komunikacji.
Zawsze nalezy upewnic sie, ze produkt zostat
prawidtowo dobrany do $rodowiska pracy,
szczegolnie tak, aby komunikacja jak i sygnaty
ostrzegawcze byly styszalne.

Nauszniki nahetmowe zgodne z normg EN352-3
dostepne sg w rozmiarach $rednim, matym lub
duzym. Nauszniki nahefmowe w rozmiarach
$rednim pasuja dla wigkszosci uzytkownikdw.
Nauszniki nahefmowe w rozmiarach matym lub
duzym zostaly zaprojektowane dla tych
uzytkownikéw, dla ktorych rozmiar $redni nie jest
odpowiedni.

Prawidtowy wybor, szkolenie, uzycie i wtasciwa
konserwacja sa niezbgdne dla wiasciwej ochrony
stuchu uzytkownika przed szkodliwym hatasem.

Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji
uzytkowania tych $rodkow ochron indywidualnych i
/ lub nieprawidtowe noszenie kompletnego
produktu podczas catego okresu narazenia na
dziatanie czynnika szkodliwego moze negatywnie
wplyna¢ na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do
chorob zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub
przyczynic sie do trwatego kalectwa.

Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj
je do dalszego wykorzystania.

ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW
NAHELMOWYCH

Nauszniki nahetmowe dostarczane sg z réznymi
adapterami umozliwiajacymi ich dopasowanie do
roznych hetméw przemystowych dla okreslonych
rozmiaréw gtowy: maty (S), $redni (M) i duzy (L).
Nauszniki te powinny by¢ dopasowane i wytacznie
stosowane z hetmami przemystowymi
wymienionymi w instrukcji uzytkowania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewnic sie czy
nauszniki nie s uszkodzone. Jezeli tak sie stato,
nalezy je wymieni¢ na nowa pare.

Zanim zatozysz ochronnik stuchu odgarnij nadmiar
wioséw na bok i usun wszelkg bizuterie znajdujaca
sig w uchu, ktéra mogtaby wptynaé niekorzystnie
na szczelno$¢ akustyczna,

Wersja nagtowna

1. Rozchyl czasze i zatéz nausznik tak, aby
poduszki uszczelniajace catkowicie i doktadnie
otaczaly ptatek ucha na jego obwodzie (Rys. 1).

2. Trzymajac nausznik na gtowie ustaw wysokos$¢
obu czasz tak, by uzyska¢ wygodne dopasowanie
(Rys. 2).

3. Nausznik prawidtowo dopasowany (Rys. 3).

4. Sktadanie pataka (tylko wersja sktadana):
Weisnij catkowicie czasze i zt6z patak sprawdzajac
czy na poduszkach nie zrobity sie faldy i czy sa
doktadnie do siebie przylozone (Rys. 4).

Wersja nahelmowa

Ustawianie czasz (Rys. 5) Wprowadz koficowke
adaptera nausznika do gniazda znajdujacego sig z
boku hetmu az do zatrza$niecia.

Pozycja robocza (Rys. 6) Majac czasze
nausznikéw nad uszami nacisnij prety pataka do
wewnatrz az ustyszysz zatrzasnigcie po obu
stronach, co wskaze szczelne przyleganie. Jesli
zajdzie potrzeba wyreguluj czasze w gore lub w dot
aby zapewni¢ szczelne przyleganie wokot ptatka
ucha. Upewnij sie czy czasze i drut pataka nie
ocieraja 0 wigzbe lub krawedz hetmu, gdyz moze
moze to przyczyni¢ sie do przecieku akustycznego.
Pozycja spoczynkowa (Rys. 7) Podnies$ czasze do
pozycji spoczynkowej. W $rodowisku zagrozonym
hatasem nauszniki musza by¢ noszone przez caty
czas W pozycji roboczej.

Pozycja parkingowa (Rys. 8) Podnies czasze do
pozycji spoczynkowej, nastepnie obrd¢ je w gére.
WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy hetmu,
poniewaz zablokuje to sprezyne dociskowg w
ramieniu nausznika, co moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia zaréwno gniazda znajdujaccego sie z
boku hetmu jak i poduszek uszczelniajacych.
Pozycja do przechowywania (Rys. 9) Kiedy hetm
nie jest uzytkowany nauszniki nalezy obnizy¢ i
wcisna¢ do $rodka. Czasze powinny byé
WyCzyszczone i wysuszone oraz powinny by¢
przechowywane w temperaturze pokojowej.

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki sg prawidtowo dopasowane, kiedy
stabiej styszysz swoj wiasny gtos a dzwigki dookota
ciebie stajq sie mniej styszalne.

Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace
powinny idealnie przylegac do gtowy. Czasze
powinny catkowicie otacza¢ uszy. Jezeli nie jeste$
wstanie prawidtowo i wygodnie dopasowa¢ tych
nausznikow skontaktuj sie z inspektorem BHP lub
3M.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

1. Poduszki uszczelniajace nausznikow pod koniec
kazdej zmiany powinny by¢ wytarte odpowiednim
materiatem, np. $ciereczka czyszczacq 3M™ 105
tak, aby pozostaly one czyste i higieniczne.
Produkt moze by¢ réwniez wyczyszczony
delikatnym roztworem wody z mydtem.

2. Jesli nausznikéw nie mozna wyczysci¢ lub sa,
one uszkodzone, nalezy je wymieni¢ na nowe.

3. Poduszki uszczelniajace i wktadki ttumigce
mozna wymieni¢ wykorzystujac ponizszy zestaw
higieniczny.

Zdejmij poduszki uszczelniajace i wktadki tumiace
jak pokazano na rysunku.

Patrz rys 10.

Wymien zuzyte lub uszkodzone poduszki
uszczelniajace i wkiadki ttumigce na nowe.

4. Produkt nalezy wymieni¢ na nowy w ciggu 5 lat
od daty produkcji lub niezwlocznie po stwierdzeniu
jego uszkodzenia.

UWAGA

Do zestawu higienicznego dostepne sa réwniez
dodatkowo naktadki przeciwpotne 3M™ Peltor™
HY100 absorbujace pot i wilgoé w celu poprawy
komfortu i higieny, ktére mozna zastosowac na
poduszki uszczelniajace.

Zestawy higieniczne
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

LISTA MATERIALOW

Wersja nagtowna

Patak nagtowny/nakarkowy

Ramie mocowania nahetmowego

Czasze ABS
Wkadki tumiace Polieter
Poduszki uszczelniajace Polieter

Polieter i gliceryna
(tylko H510 i H520)
Pokrywy poduszek uszczehniajacych PVC

Wersja nagtownalnakarkowalskfadana
Drut ze stali nierdzewnej, PCV, acetal

Waga (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Zalecenia producenta dotyczace przechowywania.
Sprawdz opakowanie.
] Data produkcji
| Zakres temperatur
4= Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna
Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym

opakowaniu, z dala od jakichkolwiek zrodet ciepta i
promieniowania stonecznego.

Nalezy upewnic sig czy podczas przechowywania
patak nie jest naciagniety (dotyczy wersji
nagtownej/nakarkowej) a czasze nie sq $ciniete,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
produktu.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spefnia Podstawowe Wymogi
Bezpieczenstwa zawarte w Dyrektywie
Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw
Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem
CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z
wymaganiami zawartymi w Artykule 10, certyfikat
oceny typu WE zostat wydany przez:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Jednostka Notyfikowana nr 0194) i Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Jednostka Notyfikowana nr 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ sa znakami
towarowymi 3M Company.

Wersja nahelmowa

Drut ze stali nierdzewnej, acetal, poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i gliceryna

(tylko H31)

PVC



D

Alkalmazhatésag

Ezek a termékek segitenek csdkkenteni a hangos,

veszélyes zajexpozicio szintjét.

Ezek a termékek tobbféle véltozatban rendelhettk:

fejpanttal, nyakpanttal, 6sszecsukhatd vagy sisakra

csatolhaté tipusban.

A klénb6z6 viselési modokat tesztelték és

mindsitéssel rendelkeznek.

1. Fejpanttal (A) és Osszehatjhato (F) tipus

Kizarolag a fejre helyezve hasznalhatd

2. Nyakpanttal (B)

Kizarélag a nyak mogott viselhetd

3. Sisakra csatolhato (P3) tipus

Kizarélag bizonyos ipari véddsisakokkal egyiitt

hasznalhato (A 1 tablazat tartalmaz bévebb

informaciot a mindsitett kombinaciokrél, ahol a

roviditések a kdvetkezok: (a) = sisak markaneve;

(b) = sisak tipusa; (c) = fiiltok adapter).

I\ Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a
hasznalati Gtmutaté "Figyelem" részében
leirtakra.

A\ FIGYELEM
Minden esetben gy6z&édjon meg arrdl, hogy a
termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfeleléen illeszkedik;

- a munka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szlkséges, kicserélik.
A termék bizonyos kémiai vegyszerek hatasa miatt
kéarosodhat. Amennyiben tovabbi informéaciéra van

szliksége, kérjik, lépjen kapcsolatba a 3M helyi
képviseletével.

Azonnal hagyja el a munkateriiletet, ha a
hallasvédé megseérdilt.

Ha a felvekvé parnahoz higiéniai boritast illeszt, az
befolyasolhatja a fiiltok akusztikus teljesitményét.
Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezt a
terméket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje !

Afliltokok, killéndsen a felfekvo parnak a hasznalat
soran megsérilhetnek, ezért rendszeresen
ellendrizni kell, hogy példaul nincs-e rajtuk
repedés, stb.

Mas védoeszkozzel, példaul szemiiveggel,

légzésvéddvel, stb. vald egyiittes viselés az
akusztikus szigetelést karosan befolyasolhatja. Ez
csokkentheti a zajcsillapitast. Amennyiben tovabbi
informaciora van sziiksége, kérjtik, forduljon
munkabiztonsagi vezetdjéhez vagy a 3M helyi
képviseletéhez.

Afiiltok viselésekor a kdrnyezd zajok tompulnak,
halkabba vainak, ez befolyasolja a figyelmezteté
jelzések és a kommunikacio észlelését. Mindig
bizonyosodjon meg arrél, hogy a kivalasztott
hallasvédd megfelel-e az adott alkalmazashoz és a
fontos kommunikacios- és vészjelzések hallhatdak
maradnak-e !

Asisakra erésithet filtokok megfelelnek az
EN352-3 szabvany "kozepes" vagy "kis" vagy
"nagy méret(" besorolasra vonatkozd
el6irasoknak. A "kézepes méret(i" sisak-fliltok
kombinaciok megfelelnek a felhasznalok nagy
részének. A "kis" vagy "nagy méret(i" sisak-fultok
kombinaciok azok szamara javasolt, akiknek a
"kdzepes mérettartomany" nem megfeleld.

A megfeleld termékkivalasztas, oktatés, hasznalat
és karbantartas elengedhetetlen annak érdekében,
hogy a termék megfelelé védelmet nydjtson a
veszélyes zajok ellen.

Atermékek hasznalatara vonatkozd barmely
utasitas be nem tartasa, és/vagy az egyéni
védoeszkoz viselésének elmulasztasa az expozicio
teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viseld
egészségére, stlyos betegséget vagy tartds
munkaképtelenséget okozhat.

Az Gsszes utasitast/leirast tegye el késdbbi
hivatkozas céljara.

Sisakra csatlakoztathato tipusok - mingsitett
kombinaciok

Asisakra csatolhatd fiiltokokat kiilénb6zé
adapterekkel lehet ellatni annak érdekében, hogy
jol csatlakoztathaté legyen az ipari védésisakok
sz&mos tipusahoz és sisakméretéhez: kicsi (S),
kozepes (M) és nagy (L).

Ezek a filltokok kizarélag azokhoz az ipari
véddsisakokhoz hasznalhatok és jol illeszthetk,
melyek ebben a hasznélati utmutatoban
szerepelnek.

FELHELYEZES| UTMUTATO

Alkalmazas el6tt vizsgalja meg a terméket és
gy6zddjon meg arrol, hogy nem sériilt. Ha a
hallasvedd megsérlilt, azonnal cserélje le és
szerezzen be Uj hallasvédot.

A megfeleld hallasvédelem érdekében a fiile koril
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féslilje hatra a hajat és tavolitsa el az ékszereit,
melyek befolyasolhatjak a flilparnak pontos
ileszkedését.

Fejpanttal

1. Huzza szét a kagylokat és igazitsa a filtokot a
fllre gy, hogy a fllparnak befedjék a flilkagylokat
és igy kényelmes, j0 szigetelést biztositsanak, (Isd
1 &bran).

2. Afejpantot tartva a fiiltok kagylé része a
fejpanton fel vagy lefelé csusztathato, ezaltal
bedllithaté az optimalis és kényelmes illeszkedés,
(Isd. 2 &bran).

3. Ezaltal a hallasvéds jol illeszkedik, (Isd. 3
abran).

4. Osszecsukhato filltok tipusnal: fogja meg a
filltok kagylo als¢ részeit az egyik kezével, a
masikkal pedig a fejpantot és nyomja dssze, Isd 4
abran.

Sisakra csatlakoztathato tipus

Akagylé illesztése (Isd. 5 abran) A csatlakozot
pattintsa a sisak oldalan lev csatlakozonyilasba.

Munkavégzés kdzben (Isd. 6 abran) A fiilére
illesztett kagylokkal a huzalos pantot nyomja
befelé, amig mindkét oldalon nem hall egy
kattanast, mely a biztos szigetelést jelzi. Ha
szlikséges igazitsa meg a fliltok kagylo részeit
felfelé vagy lefelé csusztatva, amig a fiil kordli
pontos illesztést el nem éri. Gydz6djon meg arrdl,
hogy a fiiltok kagyld része és a huzalos pant nem
dorzsolddik a sisak fejpantjaval vagy a szélével,
mert ez akusztikus ateresztést eredményezhet.
Stand-by pozicié (Isd. 7 abran) Emelje a kagylokat
a fix stand-by poziciéba. Zajos munkakdmyezetben
a fliltokokat mindig viselni kell, (Isd. munkavégzés
kozbeni filltok poziciot.)

Munkasziinetben (Isd. 8 &bran) Elészor emelje a
kagylokat stand-by poziciéba, majd forgassa el a
kévetkezd fix pozicidba.

FONTOS: Ne nyomja a fiiltok kagyld részét a sisak
héjahoz, mert megséril a fiiltok és a sisak kozotti
csatlakozorész, tovabba a szigetelés.

Térolasi pozicio (Isd 9. abran) Amikor nem
hasznélja a sisakot, eressze le a fiiltokokat és
nyomja befelé. Tarta szobah6mérsékleten tisztan
és szarazon a fiiltokokat.

ILLESZKEDES ELLENGRZESE

Amennyiben a hallasvédé pontosan illeszkedik, a
hangjat ébldsebbnek fogja hallani és a kiilsé zajok
halkabba, tompitottabba valnak, mint elézéleg
voltak.

Az optimalis zajcsokkentés érdekében a
fulparnaknak jol a fejhez kell illeszkedniik, fontos,
hogy semmilyen targy, példaul légzésvéds pantja,
a szemilveg széra, stb. ne akadalyozza a
megfeleld illeszkedést. A kagyldknak teliesen
fedniik kell a fiileket. Ha a fliltokot nem tudja
megfelelden és kényelmesen felrakni, segitségért
kérjlk, forduljon munkavédelmi vezetdjéhez vagy a
3M helyi képviseletéhez.

TISZTITAS

1. Amiszak végén a fiilparnakat torélje at SM™
105 tisztitdkendével vagy ehhez hasonlé anyaggal,
hogy tiszta és higiénikus maradjon. A termék enyhe
tisztitdszerrel (pl. szappan) és vizzel is tisztithatd.
2. Afiiltokot akkor kell cserélni, ha megsériiltek
vagy a szennyez6dés nem tavolithat el.

3. Aflilparnak és betétek cserélheték az
alabbiakban részletezett higiéniai készletek
alkalmazasaval.

Tavolitsa el a fillparnakat és a betétet az bra
szerint.

Lasd 10. abréat.

Cserélje ki az elhasznalddott vagy sérilt
fillparnakat és betéteket a megfeleld higiéniai
készlet alkalmazasaval.

4. A gyartastdl szamitott 5 év mulva cserélje le a
terméket. Ha a fiiltok megsérilt, akkor azonnal
cserélni kell !

MEGJEGYZES

A bemutatott higiéniai készleteken kivil, 3M™
Peltor™ HY100 izzadséagbetét is rendelhetd, mely
a flltok parnajahoz illesztve felszivja az izzadsagot
és a nedvességet, ezaltal nveli a viselési
kényelmet és a higiéniat.

Higiéniai készletek

Fiiltok tipus Higiéniai készlet tipusa
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Sy (9)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310
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TAROLAS ES SZALLITAS
Kévesse a gyartd tarolasra vonatkozo ajanlasait !
Ellenérizze a csomagolason levd tovabbi
informaciokat !

] Gyartas datuma:

| Tarolasi hmérséklet

“* Maximalis relativ paratartalom
Afiiltokot mindig az eredeti csomagolasaban,
tovabba héforrastol és napsugarzastol tavol kell
tarolni.
Tarolasnal figyeljen arra, hogy fiiltok fejpantja ne
legyen megfeszitve (a fej-, illetve nyakpanttal
ellatott tipusoknal) és a flilparnak ne legyenek
dsszenyomva, mert ezek a tényezok karosithatjak
a terméket.

Anyagok

JOVAHAGYASOK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Eurodpai
Direktiva egyéni védéeszkozokre vonatkozd
el6irasainak, és igy CE jeloléssel rendelkeznek.
Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye
szerinti tipusvizsgalattal rendelkeznek, melyet a
kévetkez6 mindsitett intézet vizsgalt:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(notifikalasi szam: 0194) és a Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikalasi
szam: 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ és Bull's Eye™ a 3M
bejegyzett védjegyei.

FejpanttallNyakpanttal/Osszecsukhato tipus Sisakra csatlakoztathatd tipus

Fejpant/Nyakpant Acél huzalok, PVC, Acetal
Csatlakozo - sisakra
csatolhato tipusnal Acél huzalok, Acetal, Poliamid
Tokok ABS ABS
Betétek Poliéter Poliéter
Flpamak Poliéter Poliéter
Poliéter és Glicerin Poliéter és Glicerin
(kizarélag H510 és H520 tipusok) (kizarélag H31 tipus)
Filpama boritd PVC PVC
@ o schvalenych kombinacich naleznete v tabulce 1,
vysvétlivky: (a) = znacka pfilby; (b) = provedeni
UEEL POUZITI prilby; (c) = adaptér pro muslové chranice sluchu).

Tyto vyrobky jsou navrzeny pro ochranu sluchu
pred nebezpecnou hladinou hluku a hlasitymi
zvuky.

Tyto vyrobky jsou k dispozici ve verzi s nahlavnim
paskem, ve skladacim provedeni, s krénim paskem
a pro uchyceni k pfilbé.

Tyto vyrobky prosly testovanim a maji osvédceni
pro rizné zplisoby nodeni.

1. Nahlavni pasek (A) a skladaci provedeni (F)
Pouze nahlavni provedeni

2. Provedeni s krénim paskem (B)

Pouze provedeni s krénim paskem

3. Provedeni pro uchyceni k prilbé (P3)

Lze pouzivat pouze spolu se specialnimi
pramyslovymi ochrannymi pfilbami (vice informaci

A\ Zvlastni pozornost je treba vénovat
vystraznym napisim, pokud jsou uvedeny.
A\ VAROVANI
Vzdy se ujistéte, Ze vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;
- spravné nasazen;
- no$en po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyZ je potfeba.
Urcité chemikalie mohou na tento vyrobek pUsobit
glﬁdlivé. Dalsi informace si vyzadejte u spole¢nosti

Pokud dojde k poskozeni chranice sluchu,
okamzité opustte prostor.
Vnitfni hygienicka viozka mize ovlivnit zvukové
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vlastnosti muslového chranice sluchu.

Nikdy nemodifikujte ani neupravujte tento vyrobek.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily 3M.
Muslové chranice sluchu, a predevsim tésnici
krouzky, se Casem opotfebi, a proto doporucujeme
pravidelné sledovat, zda se na nich, napfiklad,
neobjevily praskliny.

Pouzivani jinych ochrannych pomUcek, napfiklad
bryli nebo masek, mize mit negativni vliv na
utésnéni chranicl, coz mize mit za nasledek nizsi
stupen ochrany sluchu. Pokud jste na pochybach,
kontaktujte pracovnika, ktery je ve vasi firmé
odpovédny za bezpecnost prace, nebo spole¢nost
3M.

Béhem noSeni tlumi chranice sluchu okolni zvuky,
coz mize mit dopad na vnimani varovnych signal
nebo dileZitych sdéleni. Je velice duleZité zvolit
vhodny ochranny vyrobek, ktery odpovida vasemu
pracovnimu prostfedi tak, aby dllezita sdéleni a
nouzoveé signaly zlistaly vzdy slySitelné.

Muslové chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé
odpovidaji normé EN352-3 a jsou budto stfedni,
malé nebo velké. Stedni muslové chranice sluchu
pro uchyceni k pfilbé sednou vétsiné uzivateld.
Malé a velké muslové chranice sluchu pro
uchyceni k pfilbé jsou uréeny pro uzivatele, kterym
stfedni chranice velikostné nevyhovuji.

Aby tento vyrobek patficné chranil uzivatele pfed
Skodlivym hlukem, je dllezity spravny vybér,
Skoleni, spravné pouzivani a vhodn4 Udrzba
vyrobku.

NedodrZzovani navodu k pouZiti téchto osobnich
ochrannych pomticek jako celku, pfip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu
expozice muze mit nepfiznivy vliv na zdravi
uZivatele, vést k akutnimu ¢&i Zivotu nebezpeénému
onemocnéni ¢i trvalé pracovni neschopnosti.
Prectéte si vSechny navody k pouziti a uloZte je pro
pfipad budouci potfeby.

SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Muslové chranice sluchu pro uchyceni k pfilbé se
dodavaji s rliznymi adaptéry uréenymi pro pouziti s
fadou primyslovych ochrannych prileb danych
velikosti: malé (S), stfedni (M) a velké (L).

Tyto muslové chranice sluchu by se mély pouzivat
pouze s primyslovymi ochrannymi pfilbami
uvedenymi v uZivatelské pfirucce.

POKYNY PRO NASAZENi

Pfed nasazenim si vyrobek dobfe prohlédnéte a
ujistéte se, Ze neni poskozeny. Pokud zjistite, Ze je

vyrobek poskozeny, okamzité ho zlikvidujte a
pouZijte novy.

Pred nasazenim chranice sluchu odhrfite viasy na
stranu a odstrarite z ui nausnice nebo jiné ozdoby,
které by mohly mit negativni vliv na utésnéni.

Provedeni s nahlavnim paskem

1. Roztahnéte musle od sebe a prikryjte usi
muslemi tak, aby zcela piikryvaly celé ucho a dobfe
tésnily (obrazek 1).

2. Nastavte vysku tak, aby chranice pijemné
sedély, a nasadte musle na usi, zatimco drzite
nahlavni pasek na misté (obrazek2).

3. Takto vypada spravné nasazeny chrani¢ sluchu
(obréazek 3).

4. Jak slozit nahlavni pasek (tyka se pouze
skladaci verze): Pisurite musle k sobé a slozte
nahlavni pasek, pficemz se uijistéte, ze tésnici
krouzky leZi vedle sebe bez toho, aby se mackaly
(obréazek 4).

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

Nasazeni muslového chranite (Obrazek 5) Zasurite
sponu pevné do pfipravené drazky na strané prilby,
dokud nezaklapne.

Pracovni pozice (Obrazek 6) S muslovymi chranici
na usich zatlacte na pasek smérem dovnit, dokud
na obou stranach neuslysite klapnuti znacici, ze
chranie nyni spravné tésni. Pokud je to potfeba,
posurite muslové chrani¢e nahoru nebo dol tak,
aby dobfe sedély na usich. Ujistéte se, ze se
muslové chranice ani pasek netfou o upinaci
systém nebo okraje prilby, coZ by mohlo mit za
nasledek nedokonalé tésnéni.

Pohotovostni pozice (Obrazek 7) Zdvihnéte
muslové chranice do fixni pohotovostni pozice. V
hluéném prostfedi je nutné nosit chranice v
pracovni pozici neustale.

Parkovaci pozice (Obrazek 8) Nejprve zdvihnéte
musle do pohotovostni pozice a poté je posurite do
dalsi fixni pozice.

DULEZITE: Netlacte muslové chranice na pfilbu,
protoze by to zpusobilo zamknuti pruziny v
muslovém chrani¢i a poskodilo pfipinaci drazku na
strané prilby a tésnici krouZek.

Skladovaci pozice (Obrazek 9) Pokud pfilbu pravé
nepouzivate, posunte muslové chranice dolli a
zatlacte je k sob&. Udrzujte muslové chranice Cisté
a suché a skladujte je pfi bézné pokojové teploté.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENi

Pokud méte chranice sluchu spravné nasazeny,
vas$ hlas by mél znit duté a okolni zvuky by mély
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byt tiumené.

Pro optimalni ochranu pred hlukem by se mély
tésnici krouzky chranice dotykat pfimo hlavy a
nemély by jim branit ve fungovani zZadné jine
predméty, napf. nahlavni pasek ochranné masky
nebo nozicky bryli. Musle by mély zcela zakryvat
usi. Pokud se vam nedafi muslové chrénice
nasadit spravné a pohodiné, kontaktujte
pracovnika, ktery ma ve vasi firmé na starosti
bezpecnost prace, nebo spolecnost 3M.

INSTRUKCE PRO CISTENI

1. Na konci kazdé pracovni smény je vhodné
tésnici krouzky otfit vhodnym materidlem, napF.
Cisticimi utérkami 3M™ 105, aby chranice zlstaly
Cisté a hygienické. Vyrobek Ize Cistit pomoci
jemnych Cisticich prostfedk a vody.

2. Pokud muslové chranice nelze vycistit nebo
pokud dojde k jejich poskozeni, zlikviduite je a
pofidte si nove.

3. Tésnici krouzky a vnitini vlozky Ize nahradit
pomoci nasledujicich hygienickych sad
vyobrazenych nize.

Vyjméte tésnici krouzky a vnitfni viozky tak, jak to
ukazuje obrazek.

Viz obr. 10.

Vlyjméte opotiebovanou nebo poskozenou vnitini
vloZku a vlozte par vnitfnich viozek z hygienické
sady.

4. Vyménite vyrobek do 5 let od data vyroby nebo
okamzité, pokud dojde k jeho poskozeni.

POZNAMKA

Kromé zobrazené hygienické sady jsou k dispozici
také pot zachycujici vnitfni viozky 3M™ Peltor™
HY100, které Ize aplikovat na viozky muslovych
chranict sluchu a které pomahaji pohlcovat pot a
vihkost pro vétsi pohodli a hygienu.

Hygienické sady

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Hmotnost (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E =310

SKLADOVANi A PREPRAVA
Pii skladovani se fidte pokyny vyrobce.

] Datum vyroby
i Teplota

75

7~ Maximalni relativni vihkost

Viyrobek uchovavejte v plivodnim baleni, ve stinu a
mimo zdroje tepla.

Ujistéte se, Ze béhem skladovani neni nahlavni
pasek natazeny (tyka se provedeni s
nahlavnim/krénim paskem) a Ze vnitfni viozky
nejsou stlacené, coz by mohlo mit za nasledek
poskozeni vyrobku.

SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpe€nostni
pozadavky podle evropské smérnice 89/686/EEC
(nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich) a
jsou oznaceny symbolem CE.

Vyrobek byl certifikovan podle Clanku 10, EC o
Typové zkousce zkuSebnou

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Velka
Britanie (notifikovany organ ¢. 0194) a Finsky
institut ochrany zdravi pfi praci (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko
(notifikovany organ ¢&. 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ a Bull's Eye™ jsou
obchodni znacky spole¢nosti 3M.



POUZITE MATERIALY

Provedeni s nahlavnim

Néhlavni pasek/Kréni pasek/Skladaci

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

paskem

Néhlavni pasek/kréni pasek
Rameno pro prichyceni k pfilbé
Musle ABS

provedeni

Vnitfni viozky Polyeter
Tésnici krouzky Polyeter
Polyeter a glycerin
(Pouze H510 a H520)
Tésnici krouzky PVC

Sy

Planované pouzitie
Tieto vyrobky su navrhnuté tak, aby zmierfiovali
vystavenie uzivatela nebezpecnej urovni hluku.

Tieto produkty su k dispozicii v prevedeniach s
hlavovym pasom, skladacim hlavovym pasom,
drziakom na krk a pripevnenim na prilbu.

Tieto produkty su testované a schvalené na
pouzivanie v réznych prevedeniach.

1. Hlavovy pas (A) a Skladaci hlavovy pas (F)
Len ramienko na hlavu
2. Drziak na krk (B)
Len ramienko na krk
3. Pripevnenie na prilbu (P3)
Mozno pouzivat len so Specialnou priemyselnou
ochrannou prilbou (pozri Tabuku 1 pre blizsie
informacie o schvalenych kombinaciach, kde (a) =
Znacka prilby; (b) = Model prilby; (c) = Adaptér
slichadlovych chrani€ov sluchu).
/\ Zvysenu pozornost' venujte upozorneniam,

pri ktorych je vystrazny symbol.

/\ UPOZORNENIE
Pred pouZitim sa vzdy uistite, &i je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZitie;

- sprévne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy sa uzivatel

nachadza v kontaminovanom prostredi;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.
Tento produkt mdZu nepriaznivo ovplyvnit urcité
chemickeé latky. Pre viac informécii kontaktujte
prosim miestne zastupenie 3M.

Ihned opustite priestor, pokial je chrani¢ sluchu

Dréat z nerez oceli, PVC, Acetal

Drét z nerez oceli,Acetal, Polyamid
ABS

Polyeter

Polyeter

Polyeter a glycerin

(Pouze H31)

PVC

poskodeny.

Vyplii alebo hygienické krytie vankusikov mdzu
ovplyvnit akusticky vykon slichadlovych chranicov
sluchu.

Vyrobok nikdy neupravujte, neprerabajte, ani
neopravujte. Diely nahradzajte len originalnymi
nahradnymi dielmi 3M.

Sluchadlové chraniée sluchu a najmé vankusiky sa
pouzivanim znehodnocujd, a preto je potrebné ich
pravidelne kontrolovat, Ci nie s napriklad
prasknuté alebo natrhnuté.

Akustické tesnenie mdze byt nepriaznivo
ovplyvnené, pokial pouzivate i iné vybavenie, ako
napriklad ochranné pracovné okuliare, respiratory
a iné. Toto mdZe znizit stupen utimu. Pokial mate
pochybnosti, kontaktujte vasho bezpeénostného
technika alebo 3M.

Pocas nosenia redukuju chranice sluchu okolité
zvuky, €im mdzu ovplyvnit zachytenie varovnych
signalov a dolezitej komunikacie. Vzdy sa uistite,
Ze ste si vybrali spravny produkt, ktory vyhovuje
vadmu pracovnému prostrediu, teda ze dolezita
komunikacia a nidzové zvuky ostanu pocutené.

Sluchadlové chranie sluchu s pripevnenim na
prilbu, vyhovujuce norme EN352-3, su k dispozicii
vo velkostiach S, M a L, pricom velkost M je
vhodna pre vacsinu uzivatelov. Slichadlové
chranice sluchu s pripevnenim na prilbu velkosti S
a L st uréené pre uzivatelov, ktorym nesedi
velkost M slichadlovych chranicov sluchu s
pripevnenim na prilbu.

Spravny vyber, $kolenie, pouZitie a nalezita udrzba
s nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatela
voci nebezpecnému hluku.

NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani
osobnych ochrannych prostriedkov, respektive ich
nespravna aplikacia v case, ked je uZivatel
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vystaveny Skodlivému prostrediu, méze mat
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot
ohrozujuce ochorenie, alebo viest k trvalej
invalidite.

Precitajte si vSetky instrukcie na pouZitie a
uchovaite si ich.

SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE S
PRIPEVNENIM NA PRILBU

Sluchadlové chranice sluchu s pripevnenim na
prilbu su zasobované réznymi adaptérmi, ktoré su
zostavené tak, aby vyhovovali rozlicnym
priemyselnym ochrannym prilbam, ktoré st k
dispozicii vo velkostiach: S,M,L.

Tieto sluchadlové chranice sluchu sa mézu
pouzivat len s priemyselnymi ochrannymi prilbami,
ktoré st uvedené v navode pre uzivatela.

POKYNY NA NASADENIE

Pred nasadenim skontrolujte produkt, aby ste sa
uistili, ¢i nie je poskodeny. Ak je, ihned produkt
odstrarite a zaobstarajte si novy par.

Pred nasadenim chranicov sluchu si uceste
zavadzajlce vlasy nabok a zloZte si Sperky z usi,
ktoré by mohli ovplyvnit akustické tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Oddelte slichadla a umiestnite slichadlové
chranice sluchu nad usi tak, Ze vankusiky vytvoria
pohodiné tesnenie okolo usi (Obrazok 1).

2. Prisposobte si vy$ku pre optimalne pohodlie a
upevnenie, postvanim slichadiel smerom nahor
alebo nadol po uchyteni. Hlavovy pas neposuvaijte,
drzte ho na jednom mieste (Obrazok 2).

3. Spravne nasadeny produkt (Obrazok 3).

4. Skladanie hlavového pasu (plati iba pre
skladacie verzie): Posuhte sllichadla smerom hore
po uchyteni a zloZte hlavovy pas tak, aby
vankusiky leZali tesne vedla seba a neprehybali sa
(Obrazok 4).

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie sluchadiel (Obrazok 5) Pevne zatladte
nastavec do otvoru na boku prilby, az kym
nebudete pocut, Ze zacvakol na miesto.

Poloha pri pouzivani (Obrazok 6) Ked mate
sltichadla na usiach, zatlacte droteny remienok
smerom dovnutra, az kym nebudete pocut kliknutie
na oboch stranach, ktoré je znakom pevného
utesnenia. Pokial to je nevyhnutné, prispdsobte si
sluchadla postvanim smerom nahor a nadol, az
kym sa nevytvori pohodiné tesnenie okolo usi.

Uistite sa, Ze sllchadla ani dréteny remienok sa
netrd o hlavové popruhy alebo o okraj prilby, ¢o by
mohlo zapricinit akustické prepustanie.

Poloha v pohotovostnom reZime (Obrazok 7)
Zodvihnite sltichadla do vyznacenej polohy
pohotovostného reZimu. VV hluénom prostredi sa
musia slichadlové chranice sluchu nosit po cely
Cas v polohe pre pouzivanie.

Poloha pri nepouzivani (Obrazok 8) Najprv
zodvihnite sldchadla do polohy pohotovostného
rezimu a potom ich vytocte dohora do najblizSej
vyznadenej pozicie.

Délezité: Nikdy sa nepokusaijte zatlacit slichadla
do vnutra helmy, nakolko by sa mohla zaseknut
pruzina na drziaku slichadla a poskodit doplnkovy
otvor na boku prilby vratane tesniaceho vankusika.
Poloha pri skladovani (Obrazok 9) Ak prilbu
nepouzivate, sklopte slichadla a zatlacte ich dnu.
UdrZiavajte slichadla na suchom a Cistom mieste
pri beznej izbovej teplote.

SKUSKA TESNOSTI

Pokial st chranice sluchu spravne nasadené, vas
hlas by mal zniet timene a okolité zvuky by nemali
byt také hluéné ako predtym.

Pre optiméalne zniZenie hluku by mali tesniace
vankusiky tesne priliehat k hlave bez naruSenia
tesnenia inymi prvkami, ako napr. gumicky
respiratora alebo ramy okuliarov. Sluchadla by mali
kompletne pokryvat usi. Ak nie je mozné nasadit
sltichadlove chranice sluchu spravne a pohodine,
kontaktuje bezpeénostného technika, pripadne
zastlpenie firmy 3M.

POKYNY K CISTENIU

1. Na konci zmeny vycistite tesniace vankusiky
slichadiel vhodnym materialom, ako napr. 3M™
105 Cistiace utierky, aby zostali ¢isté a hygienické.
Viyrobok moZzete vycistit aj pomocou jemného
Cistiaceho prostriedku a vody.

2.V pripade, Ze sluchadlové chranice sluchu
nemozete vyCistit alebo st poSkodené, vyrobok
vyhodte a obstarajte si novy par.

3. Tesniace vankusiky a viozky mdzete vymenit
pomocou hygienickej siipravy, ako je uvedené
nizsie.

Viyberte tesniace vankusiky a vloZky ako vidite na
obrazku.

Vid obrazok 10.

Viymerite opotrebované alebo poSkodené tesniace
vankusiky a vloZky za novy par z prisludnej
hygienickej supravy.
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4. lymeite produkt do 5 rokov od datumu vyroby,
v pripade poSkodenia okamZite.

POZNAMKA

Ako doplnok uvedenej hygienickej stpravy su k
dispozicii aj hygienické vankusiky 3M™ Peltor™
HY100 na absorpciu potu, ktoré sa vkladaji na
tesniace vankusiky, ¢im napomahaju absorbovat
prebytognl vihkost a tym zvySuju pohodlie a
hygienu pri noseni.

Hygienické stpravy

Model sluchadiel Model hygienickej stpravy
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51

3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Hmotnost (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pre podmienky skladovania dodrZiavajte
odporuc¢ania vyrobcu.

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV

Verzia s hlavovym pasom

Verzia s hlavovym pasom/drziakom na

] Datum vyroby
| Teplotné rozpatie

£ Maximalna relativna vihkost
Produkt uchovavajte vzdy v originalnom baleni a
vzdy mimo dosahu zdrojov priameho tepla alebo
sIne¢ného Ziarenia.
Pri skladovani sa ubezpecte, Ze hlavovy pas nie je
natiahnuty (tyka sa to modelov s hlavovym pasom/
drziakom na krk ) a tesniace vankusiky nie su
stlacené, kedZe by mohlo déjst k poSkodeniu
vyrobku.

SCHVALENIA

Vyrobky spifiaju poziadavky nariadenia
Eurdépskeho spologenstva €. 89/686/EEC
(Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkoch) a maju znacenie CE.

Certifikaciu podfa ¢lanku 10, EC typova skuska,
vydala:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Autorizovana sku$obna &islo 0194) a Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Autorizovana skusobna ¢islo 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ aBull's Eye™ a su
ochranné znamky spolo¢nosti 3M.

Verzia s pripevnenim na prilbu

krk/skladacim hlavovym pasom

Hlavovy péas/drziak na krk Drétik z nehrdzavejlcej ocele, PVC, Acetal
Pripevnenie na prilbu Drotik z nehrdzavejlcej ocele, Acetdl, Polyamid
Sluchadla ABS ABS
Vlozky Polyéter Polyéter
Tesniace vankisiky Polyéter Polyéter
Polyéter a glycerin Polyéter a glycerin
(len H510 a H520) (len H31)
Kryty tesniacich vankudikov ~ PVC PVC

GD

NAMEN UPORABE

Ti izdelki so namenjeni pomogi pri zmanjSanju
izpostavljenosti nevarnim nivojem hrupa in glasnim
zvokom.

Ta izdelek je na voljo v naslednjih verzijah: z
naglavnim obro¢em, zloZljiva, z ovratnim obrocem
in za pritrditev na ¢elado.

Ta izdelek je testiran in odobren za razli¢ne nacine
nosenja.

1. Verzija z naglavnim obroéem (A) in zloZljiva



verzija (F)
Samo za ¢ez glavo
2. Verzija z ovratnim obroc¢em (B)
Samo za vratom
3. Verzija za namestitev na ¢elado (P3)
Lahko se uporablja le s specifiénimi industrijskimi
varovalnimi ¢eladami (glejte tabelo 1 za nadaljnje
informacije o odobrenih kombinacijah, kjer (a) =
znamka Celade; (b) = model ¢elade; (c) = adapter
za glusnik).
/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je

to nakazano.

/\ OPOZORILO
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno nameséen;

- no3en skozi celoten Cas izpostavljenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.
Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavljen
dolo¢enim kemi¢nim snovem. Za dodatne
informacije kontaktirajte 3M.
Ce se vas$ glusnik poskoduije, takoj zapustite
obmogje.
Uporaba skupaj s higieni¢nimi previekami lahko
vpliva na akustiéno delovanje glusnika.
Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele
nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli.
Glusniki, Se posebej blazinice, se lahko s asom
obrabijo, zato jih morate redno pregledovati, da ne
pride do razpok ali drugih po$kodb.
Socasno nodenje druge opreme, kot npr. o¢ala ali
respirator, lahko vpliva na akustiéno delovanje
glusnika in lahko zmanj$a sposobnost dusenje
zvoka. Ce ste v dvomi, se posvetujte z varnostnim
inZenirjem ali poklicite 3M.
Gluniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot so
opozorilni signali ali pomembno komunikacijo.
Vedno se prepricajte, da ste izbrali pravi izdelek za
vade delovno okolje, tako da opozorilni signali in
pomembna komunikacija ostanejo razloéni.
Glusniki, namenjeni namestitvni na ¢elado, so v
skladu s SIST EN 352-3:2003 in so navoljo v
velikostih S, M in L. Velikost M ustreza vecini
uporabnikom. Glugniki velikosti S in L pa sta
namenjeni tistim uporabnikom, ki im M ne ustreza.
Pravilna izbira, izobraZzevanje in primerno
vzdrzevanje so bistvenega pomena, da izdelek
lahko pomaga $¢ititi uporabnika pred hrupom.

v primeru, da ne upo$tevate vseh navodil za
uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne
nosite za$¢ite skozi celoten Cas izpostavljenosti
nevarnosti, lahko pride do resnih ucinkov na vase
zdravje, kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko
nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za
bodoce reference.

ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA
NAMESTITEV NA CELADO

Verzija za namestitev na ¢elado ima razli¢ne
adapterie, ki so oblikovani tako, da ustrezajo
razliénim industrijskim varovalnim ¢eladam s
specifi€nimi velikostmi: S, Min L.

Ti glusniki se lahko uporabljajo le s tistimi
industrijskimi varovalnimi ¢eladami, ki so navedene
v navodilih za uporabo.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred uporabo izdelek preglejte in se prepricajte, da
ni poskodovan. Ce odkrijete poSkodbo, izdelek
zavrzite in vzemite nov par.

Pred uporabo gludnika z uSes odstranite lase in
nakit, ki bi lahko vplival na akusti¢no delovanje
glusnika.

Verzija z naglavnim obro¢em

1. Casi nezno potegnite narazen in ju namestite
ez udesa, tako da se blazinice udobno prilegajo
okoli uesa. (slika 1).

2. S premikanjem ¢a$ nastavite visino tako, kot
vam najbolj ustreza, pri tem pa obro¢ drZite na
mestu. (slika 2).

3. Prikaz pravilno name$¢enega izdelka (slika 3).

4. Zlaganje obroca (velja samo za zlozljivo verzijo):
Casi potisnite v center in zloZite trak tako, da se
¢adi tesno prilegata ena drugi, ne da bi pri tem
nastale gube (slika 4).

Verzija za namestitev na ¢elado

Namescanje ¢ase (slike 5) Potisnite nastavek v
temu namenjeno reZo ob strani ¢elade, dokler ne
skoCi na svoje mesto.

Delovni polozaj (slika 6) S ¢aSami na usesih
pritisnite Ziénat obro¢ navznoter, dokler ne slisite
klika na obeh straneh, kar naznanja dober pecat.
Ce je treba, prilagodite ¢asi s premikanjem, dokler
ne dosezete udobnega polozaja. Prepricajte se, da
se ¢ase in obro¢ ne drgnijo ob ¢eladin naglavni
obro€ ali rob, saj bi to vplivalo na duSenje zvoka.

Pomozni polozaj (slika 7) Dvignite ¢asi v fiksni
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pomozni poloZaj. V hrupnem okolju moraja gludniki
biti v delovnem polozaju.

Polozaj po€ivanja (slika 8) Najprej €asi dvignite v
pomozni poloZaj, nato ju zavrtite v naslednji fiksni
polozaj.

POMEMBNO: ne pritisnite ¢as ob ¢elado, saj se pri
tem lahko zlomi nastavek, ali poSkoduije kateri od
drugih delov opreme.

PoloZaj za shranjevanje (poloZaj 9) Ko ¢elade ne
uporabljate, spustite glusnike in jih pritisnite
navznoter. Case naj bodo iste in suhe, shranjujte
jih pri normalni sobni temperaturi.

TEST PRILEGANJA

Ce zas¢ito sluha uporabljate pravilo, bi moral va$
lastni glas zveneti votlo in zvoki okoli vas ne bi
smeli biti tako glasni, kot prej.

Za optimalno slabljenje hrupa se morajo blazinice
tesno prilegati glavi, pri tem jih drugi predmeti ne
smejo motiti (npr. respirator ali o¢ala). CaSe morajo
popolnoma zapreti uSesa. Ce vam ne uspe doseci
pravilnega in udobnega prileganje, se posvetujte z
varnostnim inzenirjem ali kontaktirajte 3M.

NAVODILA ZA CISCENJE

1. Na koncu vsake izmene morate blazinice
glusnikov obrisati s primernim sredstvom, npr.
3M™ 105 gistilne krpice, tako da ostanejo iste in
higieni¢ne. Ogistite jih lahko tudi z blagim
detergentom in vodo.

2. Ce gludnikov ne morete ogistiti ali pa so
poskodovani, jih zavrzite in uporabite nov par.

3. Blazinice in viozki se lahko zamenjajo s pomocjo
higienskega paketa, kot je prikazano spodaj.
Qdstranite blazinice in vloZke, kot je prikazano.
Glejte sliko 10.

Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane blazinice in
namestite nov par iz primernega higienskega
paketa.

4. Izdelek zamenjajte v 5 letih od datuma
proizvodnije ali takoj, e se poSkoduje.

OPOMBA

Poleg prikazanih higienskih paketov so na voljo
tudi 3M™ Peltor™ HY100 blazinice proti potenju, ki
se namestijo na blazinice glusnikov in pomagajo
vsrkati pot in vlago ter tako izboljSujejo udobje in

higieno.
Higienski paketi

Model glu$nika Model s higienskim paketom

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ I HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Masa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Pri shranjevanju upostevaijte priporocila
proizvajalca.
Za ve¢ informacij glejte embalazo.

(| Datum proizvodnje

l Temperaturni razpon

“% Maksimalna relativna viaga
Vedno shranjuijte izdelek v originalni embalazi in
stran od virov neposredne vrocine ali sonéne
svetlobe.
Pri shranjevanju se prepricajte, da obro¢ ni
raztegnjen (velja za naglavno in ovratno verzijo) in
da blazinici nista stisnjeni, saj bi to lahko
poskodovalo izdelek.

ODOBRITVE

Ti izdelki so v skladu z zahtevami European
Community Directive 89/686/EEC (direktiva o
osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE.
Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je
bil izdan za te izdelke s strani

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, VB
(8tevilka prigladenega organa 0194) in Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(Stevilka priglaenega organa 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ in Bull's Eye™ so
zadcitene znamke 3M Company.
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SEZNAM MATERIALOV

Naglavni obro¢/ovratni obro¢

Nastavek za celade
Case ABS
Vlozki Polyether
Blazinice Polyether
Polieter in glicerin
(samo H510 in H520)
Previeke za blazinice PVC
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Zica iz nerjavnega jekla, PVC, acetal

Zicaiz nerjavnega jekla, acetal, poliamid
ABS

Polyether

Polyether

Polieter in glicerin

(samo H31)

PVC
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(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu

41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body

.(number 0403

nT0p7 12N

Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
ABS

Polyether

Polyether

Glycerine 1 Polyether

(n‘n H31 )

PVC

G3)

SIHTOTSTARVE

Need tooted on mdeldud kaitsmaks kandjat ohtliku
mirataseme ja valjude helide eest.

Need tooted on saadaval nii peavoru, kaelavdru,
kiivrikinnitusega kui ka kokkuvolditavate
mudelitena.

Nende toodete puhul on testitud erinevaid
kandmisviise ning need heaks kiidetud.

1. Peavdruga (A) ja kokkuvolditav (F) mudel
Ainult tile pea

2. Kaelavéruga (B) mudel

Ainult kaela taga

3. Kiivrikinnitusega (P3) mudel

V6ib kasutada ainult méaratud t6ostuslike
kaitsekiivritega (vaadake Tabelit 1
lisainformatsiooni saamiseks heakskiidetud
kombinatsioonide kohta, kus (a) = Kiivri
kaubamérk; (b) = Kiivri mudel; (c) = Kdrvaklapi
adapter).

N\ Erilist tahelepanu tuleb péodrata ettenéidatud
hoiatusteadetele.

A\HOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskolblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel vélja vahetatud.

nisopnnfiy nwplex nup
Stainless Steel wire, PVC, Acetal

n'anro o0 ™Bull's Eye s ™M3M™, Peltor™, Optime
. 3M nnan 9w oinon

DnNin nn'en

YK NYP NOYA
I nwpluRY N
AT0PY MANA YT

ABS nmp
Polyether n'19 2190
Polyether D"™IX'N D'AI90

Glycerine 1 Polyether
(12 H5201 H510)

PVC D™IX'N D'AI90 '10D

Seda toodet vdivad ebasoodsalt m&jutada teatud
keemilised ained. Lisainformatsiooni saamiseks
vétke tihendust 3M Eesti filiaaliga.

Lahkuge koheselt ohtlikust piirkonnast kui
kuulmiskaitsevahend saab kahjustada.

Hiigieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatj-
adele voib mojutada kdrvaklappide akustilisi
omadusi.

Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega
modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete
3M varuosadega.

Kérvaklapid ja eriti pehmenduspadjad vdivad aja
jooksul kuluda ja seeparast tuleb neid tihti
kontrollida, et ei esineks naiteks mérasid vdi
miralekke allikaid.

Akustilist tihedust véib ebasoodsalt mdjutada muu
varustuse kandmine. Naiteks prillid, respiraatorid
jne. See véib summutust véhendada. Kahtluse
korral kontakteeruge isikukaitsevahendite
spetsialistiga 3M Eesti OU-s.

Kandes kdrvaklappe, vahendavad need
Uimbritsevaid helisid, mis véib hairida hoiatussig-
naale ja eluliselt olulist suhtlemist. Veenduge alati,
et valite dige toote, mis sobib vastavasse
tookeskkonda, et oluline suhtlemine ja
hadasignaalid endiselt kostaksid.

Kiivrikinnitusega korvaklapid, mis vastavad
EN352-3 nduetele, on saadaval "keskmises",
"véikses" ja "suures" suuruses. "Keskmises
suuruses” kiivrikinnitusega kdrvaklapid sobivad
suuremale osale kandjatest. "Vaikses" voi "suures
suuruses” kiivrikinnitusega kdrvaklapid on mdeldud
sobima kandjatele, kellele "keskmises suuruses"
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variant ei sobi.

Korralik valimik, valjadpe, kasutus ja sobiv
sdilitamine on hadavajalikud selleks, et toode
aitaks kaitsta kandjat ohtliku miira eest.

Kui ei jargita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta
kéivaid juhendeid ja/véi kui ei kanta kogu toodet
kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, vdib see
kandja tervisele ebasoodsalt méjuda, viia tdsise voi
eluohtliku haiguseni vdi jaéva vigastuseni.

Tutvu kdigi juhistega pisivaks kasutamiseks ja
séilitamiseks.

KIIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID

Kiivrikinnitusega korvaklapid on varustatud
erinevate adapteritega, mis sobivad mitmete
todstuslike kaitsekiivritega, millel on maaratud pea
suuruse vahemik: Véike (S), keskmine (M) ja suur
(L)

Neid kérvaklappe peaks kokku sobitama ja
kasutama ainult koos tddstuslike kaitsekiivritega,
mis on valja toodud kasutusjuhendis.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks
kahjustatud. Kui midagi sellist markate, visake
toode kohe &ra ning hankige paar uusi.

Kammige ettejaévad juuksed kdrvale ja eemaldage
enne kuulmiskaitsevahendi pahe panemist kdik
kérvas olevad ehted, mis vdivad mdjutada akustilist
tihedust.

Peavéruga mudel

1. Tommake korvaklapid Uiksteisest eemale ning
asetage klapid kdrvadele nii, et pehmenduspadjad
on mugavalt ja tihedalt kdrvade Gimber. (Joonis 1).

2. Reguleerige, peavdru vastu pead hoides,
mdlema kdrvaklapi kdrgust nii, et need istuksid
mugavalt ja tihedalt. (Joonis 2).

3. Néidatud on korrektselt pahe pandud
kdrvaklapid (Joonis 3).

4. Peavoru kokkuvoltimine (kehtib ainult
kokkuvolditava mudeli puhul): Likake kdrvaklapid
mddda traati Ules ja murdke peavéru kokku,
veendudes sealjuures, et pehmenduspatjadel ei
oleks kortse ning nad oleksid tihedalt teineteise
vastu surutud. (Joonis 4).

Kiivrikinnitusega mudel

Kérvaklapi sobitamine (Joonis 5) Suruge
kiivrikinnitus Kiivri kiiljel olevasse avasse kuni see
lukustub kohale.

T6oasend (Joonis 6) Kui kdrvaklapid on kdrvade
kohal, suruge peavéru traate sissepoole kuni
kuulete mdlemal pool kiépsatusi, mis naitab, et
need on kindlalt paigal. Vajadusel reguleerige
kérvaklappide asetust neid tles-alla ligutades kuni
need on mugavalt ja tihedalt kérvade limber.
Veenduge, et kérvaklapid ja peavéru traat ei
hédrduks vastu peavdru véi kiivri nurka, kuna see
voib pohjustada akustilist leket.

Puhkeasend (Joonis 7) Téstke kdrvaklapid
fikseeritud puhkeasendisse. Miirarikkas
keskkonnas peavad kdrvaklapid olema kogu aja
t6dasendis.

Parkeasend (Joonis 8) Esmalt tdstke kérvaklapid
puhkeasendisse, seejarel porake neid Ules
jargmisesse fikseeritud asendisse.

OLULINE: Arge suruge kdrvaklappe vastu kiivri
kesta, kuna sellega lukustub kérvaklapi kinnituses
olev vedru ja kahjustab nii kiivri kiiljel olevat
kinnitusava ja tihenduspatja.

Hoiustamise asend (Joonis 9) Kui kiiver ei ole
kasutuses, laske kdrvaklapid alla ja suruge neid
sissepoole kiivri vastu. Hoidke kérvaklapid puhtad
ja kuivad ning hoiustage normaalsel toatemperatu-
uril.

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrektselt,
peaks Teie enda haal kélama kumedalt ja helid Teie
limber ei tohiks kosta nii valjult kui enne.
Optimaalseks mira vahendamiseks peaks
pehmenduspadjad olema mugavalt ja tihedalt pea
vastas, ilma et tihedat asetust segaks muud
esemed, naiteks respiraatori paelad voi prillide
sangad. Kérvaklapid peaksid kdrvad taielikult
katma. Kui Te ei suuda neid kdrvaklappe korrektselt
ja mugavalt kérvadele asetada, kontakteeruge
lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti
isikukaitsevahendite spetsialistiga.

PUHASTUSJUHEND

1. Iga vahetuse 1dpus tuleb kdrvaklappide
pehmenduspadjad sobiva kangaga puhtaks
piihkida, naiteks sobib 3M™ 105 puhastuslapid, nii
pisivad kdrvaklapid puhtana ja hiigieenilisena.
Toodet v6ib puhastada ka kasutades mdddukas
koguses puhastusvahendit ja vett.

2. Kui kdrvaklappe ei ole véimalik puhastada voi kui
need on kahjustunud, visake toode &ra ning
hankige paar uusi.

3. Pehmenduspatju ja taitematerjali saab valja
vahetada kasutades jargmisi hiigieenikomplekte,
nagu on allpool ndidatud.
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Eemaldage pehmenduspadijad ja taitematerjal nii
nagu ndidatud.

Vaadake joonist 10.

Asendage kulunud vdi kahjustunud pehmenduspad-
jad ja taitematerjalid uue paariga sobivast
hiigieenikomplektist.

4. Vahetage toode valja 5 aasta jooksul alates
tootmiskuupaevast voi koheselt kui toode saab
kahjustada.

MARGE

Lisaks valjatoodud hiigieenikomplektile on
saadaval ka 3M™ Peltor™ HY100 higikatted, mille
saab asetada kdrvaklapi pehmenduspadijale
aitamaks higil ja niiskusel imenduda, et saavutada
suurem mugavus ning higieen.

Hiigieenikomplektid
Korvaklapi mudel Hiigieenikomplekti mudel
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ lll HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Kaal (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

MATERJALI LOETELU

Peavdruga mudel

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustamisel jérgige tootja soovitusi.
Téapsema informatsiooni leiate pakendilt.

(] Tootmiskuupaev

| Temperatuurivahemik

% Maksimaalne Suhteline Niiskus
Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja eemal
igasugusest otsese kuumuse voi paikesevalguse
allikast.
Hoiustamisel veenduge, et peavoru ei oleks pinge
all véi painutatud (kehtib peavdrugalkaelavéruga
mudelite puhul) ja pehmenduspadjad ei oleks liga

tugevalt kokku pressitud, kuna see vdib toodet
kahjustada.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse
Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete
Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE margitud.
Sertifikaat vastavalt Artiklile 10, EC
Tiiubi-Hindamisele on nende toodete jaoks valja
antud

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Teatav rihma number 0194) ja Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav riihma
number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ ja Bull's Eye™ on 3M
Company kaubamargid.

Peavorugalkaelavorugalkokkuvolditav mudel Kiivrikinnitusega mudel

Peavoru/kaelavoru Roostevabast terasest traat, PVC
Kiivrikinnitus (poltvinilkloriid), Atsetaal Roostevabast terasest traat, Atsetaal,
Korvaklapid Poliiamiid
Téitematerjalid ABS ABS
Pehmenduspadjad Poliieeter Poliieeter
Poliieeter Poliieeter
Poliieeter ja gliitseriin Poliieeter ja glitseriin
(ainult H510 ja H520) (ainult H31)
Pehmenduspatjade katted ~ PVC PVC

@

1ZMANTOSANAS MERKIS
Sie produki ir izstradati, lai samazinatu bistamu

trokSnu Tmenus un skalu skanu iedarbibu.

Sie produki ir pieejami ar galvas saiti, salokami, ar
kakla saiti un pie kiveres stiprinami modeli.

Sie produkti ir parbaudtti un apstiprinati lietoganai



dazados veidos.

1. Modelis ar galvas saiti (A) un salokams (F)
Tikai pari galvai

2. Modelis ar kakla saiti (B)

Tikai uz kakla

3. Pie kiveres montéjams (P3) modelis
Var lietot ar noteiktam industrialajam
aizsargkiverem (stkakai informacijai par
apstiprinatam kombinacijam skat. 1. tabulu, kur (a)
= Kiveres zimols; (b) = Kiveres modelis; (c) =
Austinu adapteris).
/\Tpasa uzmaniba japievérs bridinajuma
pazinojumiem, kur tie ir noraditi.

A\ BRIDINAJUMS!

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts
produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi pielagojas;

- Uzvilkts visa piesarnojuma iedarbibas laika

perioda;

- Nomainits nepiecieSamibas gadijuma.
Noteikti kimiski savienojumi var negativi ietekmét
izstradajumu. Papildus informacijai vérsties pie 3M.
Nekavéjoties atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes
aizsargi ir bojati.

Higiénas apvalku pielago$ana uz polstergjumiem
var ietekmét akustisko austinu veiktspgju.

Nekad neparveidojiet $o produktu. Aizvietojiet
dalas tikai ar originalajam 3M rezerves dalam.

Austinas un noteikti polstergjumi var bojaties Iidz ar
lietoSanu un ik péc laika japarbauda izstradajums
vai nav ieplaisajis vai citadi bojats.

Akustisko blvéjumu var ietekmét valkajot citus
izstradajumus, piemeéram, brilles, respiratorus u.c..
Tas var izraistt aizsardzibas pazeminaanos. Ja
rodas Saubas, kontaktéjieties ar darba droSibas
specialistu vai 3M.

Lietojot dzirdes aizsargus, samazinas apkartéjie
troksni, kas var ietekmét bridinajuma signalus un
nozimigu komunikaciju. Vienmér parliecinieties, ka
jas esat izvélgjusies pareizu produktu, kas atbilstu
darba videi ta, lai bitu dzirdama nozimiga
komunikacija un avarijas signali.

Pie kiveres mont&jamas austinas atbilst EN352-3 ir
"vidéja izméra" vai "maza izméra" vai "liela izméra".
"Vidéja izméra" pie kiveres mont&jamas austinas
varés pielagot lielakai dalai lietotaju. "Maza izméra"
vai "liela izméra" pie kiveres montéjamas austinas
ir izstradatas, lai pielagotu tam kiverém, kur

austinas pie "vidéja izméra" kiveres nevar
piemontét.

Ir batiski izvéléties piemérotu produktu, veikt
apmacibu, pareizi lietot un veikt atbilstoSu tehnisko
apkopi, lai palidzétu pasargat lietotaju no trok$nu
riska.

Saja instrukcija doto noradijumu neievéro$ana
un/vai aizsargierices nelietoSana visa darba laika
var nelabvéligi ietekmét lietotaja veselibu, izraisit
Tslaicgu vai pilnigu darba nespéju.

Ladzam izlastt visas lietoSanas instrukcijas un
saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS
KOMBINACIJAS

Pie kiveres mont&jamas austinas ir aprikotas ar
dazadiem adapteriem, izstradatiem ta, lai derétu
lielakai dalai aizsargkiveru sekojosiem galvas
izmériem: Mazs (S), Vidéjs (M) un liels (L).

Sis austinas ir pievieno un lieto tikai ar
aizsargkiverem, kas ir uzskaititas lietotaja
instrukcija.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pielago$anas, parbaudiet vai izstradajums

nav bojats. Ja ir atklats bojajums, nekavéjoties to
izmetiet un iegadajaties jaunu.

Pirms uzvelciet ausu aizsargus, sakartojiet matus,
lai netraucé, nonemiet rotas lietas, kas varétu
ietekmét akustisko noslégumu.

Galvas saites versija

1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs
ausim ta, lai polster&jums ciesi piegul ap ausim (1.
attéls).

2. Optimalam komfortam pielagojiet augstumu,
pavelkot austinas augsup vai lejup, pieturot galvas
saiti vieta (2. attéls).

3. Norada pareizi pielagotu produktu (3. attéls).

4. Salociet galvas saiti (attiecas uz salokamo
modeli): Pavelciet uz aug$u austinas iespiediet
galvas saiti, parliecinoties, vai polster&jumi piegul
viens otram bez ielocém (4. attéls).

Pie kiveres stiprinama versija

Austinu piestiprina3ana (5. attéls) CieSi iespiediet
stiprinajumus gropé kiveres sanos [dz tas iekliksk
vieta.

Darba pozicija (6. attéls) Ar austinam uz ausim
iespiediet stipu uz iekSpusi Idz ir dzirdams klik3kis
abas puseés, tadejadi noradot cieSu noslégumu. Ja
ir nepiecieSams, pielagojiet austinas pavirzot tas
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augsup vai lejup I1dz tiek nodroSinats ciess
noslégums ap ausim. Parliecinieties vai austinas un
stipa neberzgjas pret galvas saiti vai aizsargkiveres
malu, kas var nenodrosinat akustisko noslégumu.
Dikstaves pozicija (7. attéls) Paceliet austinas lidz
fiksétai dikstaves pozicijai. Trok$naina vidé austinas
ir visu laiku javalka darba pozicija.

Stavpozicija (8. attéls) Vispirms paceliet austinas
[idz dikstaves pozicijai, tad rotéjiet tas augstp Iidz
nakamai fiksétai pozicijai.

SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo
tas var var noblokét atsperi austinu stiprinajuma un
sabojat stiprinajuma gropi aizsargkiveres sanos un
noslégt polsteréjumus.

Uzglabasanas pozicija (9. attéls) Kad aizsargkivere
netiek lietota, nolaidiet austinas un iespiediet tas uz
iekSu. Uzturiet austinas tiras un sausas, un
uzglabajiet istabas temperatdra.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

Pareizi valkajot aizsargus, savai balsij jaskan dobji
un apkartéjam skanam jabat klusakam neka pirms
tam.

Optimalam trok$nu samazinajumam, polstergjumiem
ir javeido ciess noslégums ar galvu bez blivéjuma
saskarsmes ar citiem objektiem, pieméram,
respiratora galvas saitém vai specialiem
stiprinajumiem. Austinam ir pilntba janoslédz ausis.
Ja jis nevarat pareizi un érti pielagot austinas,
ludzam kontaktéties ar darba dro$ibas specialistu vai
3M.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

1. Katras mainas beigas austinu polster&jumus ir
janoslauka ar atbilstosu materialu, pieméram, 3M™
105 timMSanas draninu, tadejadi saglabajot austinas
tiras un higiéniskas. Produktu var tirt ar maigu
mazgasanas [idzekli un ddeni.

2. Ja austinas nevar notrit vai ir bojatas, izmetiet un
iegadajaties jaunas.

3. Polsterus un ieliktnus var nomainit lietojot
sekojoSus higiénas komplektus, ka tas ir noradits
zemak.

Nonemiet polsterus un ielikinus ka tas ir paradits.
Skatit 10. attélu.

Nomainiet novalkatos vai bojatos polsterus un
ieliktnus ar jauniem pariem no atbilsto$a higienas
komplekta.

4. Nomainiet produktu 5 gadu laika no razo$anas
datuma vai nekavgjoties, ja izstradajums ir bojats.

IEVEROJIET
Papildus higiénas komplektam ir pieejami 3M™

Peltor™ HY100 sviedru uzlikas, kuras var ievietot
austinu polstergjumos, lai palidzétu absorbét
sviedrus un mitrumu, tadejadi uzlabojot komfortu
un higiénu.

Higiénas komplekti

Austinu modelis Higiénas komplekta modelis

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Svars (gr)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
levérojiet razotaja uzglabasanas ieteikumus.
Stkaku informaciju skat. uz iepakojuma.

] Razosanas datums

| Temperatira

4 Maksimalais relativa mitruma daudzums
Vienmér uzglabajiet produktu originala iepakojuma
un prom no tieSiem karstuma avotiem vai saules.
Uzglabajot parbaudiet vai galvas siksnas nav
nostieptas (attiecas uz modeliem ar galvas saiti/

kakla saisti) un polstergjumi nav saspiesti, jo tas
var bojat produktu.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direktivas
89/686/EEC prastbam (Individualo aizsardzibas
lidzeklu direktiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE
mark&jumu.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tipa
parbaude) Siem produkhem izdevusi

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Apvienota Karaliste (autorizétas institdcijas kods:
0194) un Somijas Aroda veselibas institita (Finnish
Institute of Occupational Health - FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija
(autorizétas institticijas kods: 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ un Bull's Eye™ ir 3M
kompanijas tirdzniecibas zimes.
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MATERIALU SARAKSTS

Galvas saites versija

Galvas saite/Kakla saite/salokama galvas saite Pie kiveres stiprinama versija

Galvas saite/Kakla saite Nerlséjo$a térauda stieple, PVC, acetals
Stiprinajums pie aizsargkiveres Nertiséjosa térauda stieple, PVC, acetals, poliamids
Austinas ABS ABS
leliktni Poligters Poligters
Polstergjumi Poligters Poligters
Poligters un glicerins Poligters un glicerins
(tikai H510 un H520) (tikai H31)
Polstergjuma apvalks PVC PVC
@ Nedelsiant palikite triukSmo zong, jeigu ausinés
yra sugadinamos.
PASKIRTIS Pagalveéliy higienniniy apsaugos priemoniy

Sie produktai yra skirti sumazinti pavojingo
triuk$mo ir kity garsy poveikj.
Sie produktai gali bati su galvos lankeliu,
sulankstomu galvos lankeliu, kaklo lankeliu ir
tvirtinimu prie Salmo.
Sie produktai yra igbandyti ir patvirtinti naudoti
{vairiais dévéjimo budais.
1. Galvos lankelis (A) ir sulankstomas galvos
lankelis (F)
Tik ant galvos
2. Kaklo lankelis (B)
Tik ant kaklo
3. Tvirtinimas prie $almo (P3)
Gali bati naudojama tik su nurodytais
pramoniniais apsauginiais $almais (Zr. 1 lentele,
kurioje rasite inforamcijg apie patvirtintas
kombinacijas. (a) = $almo prekés Zenklas; (b) =
$almo modelis; (c) = ausiniy adapteris).
A\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j
ispéjimus apie pavojus.
/N ISPEJIMAS
Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje

laika;

- Laiku pakei¢iamas nauju.
Sis produktas gali bati neigiamai paveiktas tam
tikry cheminiy medziagu. Susisiekite su 3M dél
papildomos informacijos.

naudojimas gali turéti jtakos ausiniy akustinéms
savybéms.

Negalima modifikuoti arba perdirbti Sio produkto.
Dalis keiskite tik originaliomis 3M atsarginémis
dalimis.

Ausinés, ypac¢ pagalvélés, naudojimo metu
dévisi, todel reguliariai turéty bati tikrinama, ar
néra jtrakimy, nesandarumo ir pan.

Akustinis sandarumas gali bti neigiamai
paveiktas dévint kitas priemones, pavyzdZiui,
apsauginius akinius, respiratoriy ir pan. Tai gali
sumazinti triuk$mo slopinimo funkcija. Jeigu
abejojate, kreipkités | saugos specialista ar 3M
atstova.

Klausos apsaugos priemoniy dévéjimas
susilpnina aplinkinius garsus, tokius kaip
ispéjamieji signalai ir gyvybiskai svarbi
komunikacija. Visada sitikinkite, kad pasirenkate
tinkama produkta, kuris atitinka darbo aplinka
taip, kad gyvybiskai svarbi komunikacija ir
avariniai garsai islieka girdimi.

Prie Salmo tvirtinamos ausinés atitinkanti
EN352-3 standarta ir yra "vidutinio dydzio",
"mazo dydzio" arba "didelio dydzio". "Vidutinio
dydzio" prie $almo tvirtinamos ausinés tinka
daugumai vartotojy. "MaZo dydzio" arba "didelio
dydzio" prie Salmo tvirtinamos ausinés yra
skirtos tiems varotojams, kuriems "vidutinio
dydzio" prie §almo tvirtinamos ausinés yra
netinkamos.

Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir
tinkama priezidra yra batini, siekiant, kad
produktas padéty apsaugoti naudotojg nuo
pavojingo triukSmo.
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Nesilaikant visy Siy asmeniniy apsauginiy
priemoniy instrukcijy ir/arba tinkamai nedévint
gaminio visg laika, gali atsirasti neigiamas
poveikis dévinciojo sveikatai, jis gali sunkiai
susirgti arba visam laikui tapti nejgalus.

Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina
iSsaugoti.

PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY
PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS

Prie $almo tvirtinamos ausinés yra tiekiamos su
skirtingais adapteriais, kurie tinka skirtingiems
pramoniniams apsauginiams $almams su
nurodytu galvos dydziu: mazas (S), vidutinis (M)
ir didelis (L).

Sios apsauginés ausinés turi bati tvirtinamos ir
naudojamos tik su pramoniniais apsauginiais
Salmais, nurodytais naudojimo instrukcijose.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ pradedant tvirtinti, patikrinkite, ar
produktas nesugadintas. Jeigu yra jplySimy ar
pazeidimu, nedelsdami iSmeskite ir paimkite
nauja pora.

Prie$ uZsidedant apsaugines ausines, paslinkite
plaukus nuo ausy ir nusiimkite auskarus, kurie
gali tureti jtakos akustiniam sandarumui.

Ausinés su galvos lankeliu

1. I8skirkite kauselius ir pridékite ausinés per
ausy taip, kad pagalvélés sandariai priglusty,
aplink ausis (1 pav.).

2. Slinkdami kauselius aukstyn arba zemyn ir
nejudindami galvos lankelio, nustatykite Jums
optimaliai patogy kauseliy aukstj (2 pav.).

3. Teisingai uzdétas produktas (3 pav.).

4. Galvos lankelio sulankstymas (taikoma tik
ausinéms su sulankstomu galvos lankeliu):
paslinkite kauselius j vidy,ir sulenkite galvos
lankelj, jsitikindami, kad pagalvélés yra
susiglaudusios viena priesais kitg ir néra
susirauksléjusios (4 pav.).

Ausinés, tvirtinamos prie $almo

Kauselio tvirtinimas (5 pav.) Tvirtai stumkite
tvirtinimo elementa j $almo Soninéje dalyje
esancig anga, kol isgirsite spragteléjima,
Darbiné ausiniy padétis (6 pav.) KauSeliams
esant prie ausy, spauskite metalinius lankelius |
vidy, kol i$ abiejy pusiy isgirsite spragteléjima,
nurodanti tvirta prisispaudima. Jeigu reikia,

pareguliuokite kauSelius slinkdami aukstyn arba
zemyn, kol pagalvélés sandariai priglus aplink
ausis. [sitikinkite, kad kau$eliai ir metaliniai
lankeliai nesitrina | dirzelius ar $almo krastus,
nes tai gali pazeisti akustin{ sandaruma.
Ausiniy parengties padétis (7 pav.) Pakelkite
kauselius | nustatytg parengties padétj.
TriukSmingoje aplinkoje ausinés turi bati
dévimos darbinéje padeétyje visq laika.

Pakelta ausiniy padétis (8 pav.) Pirmiausia
pakelkite kauSelius | nustatyta parengties padeét],
tada pasukti juos | virSy, | kita nustatyta padét;.
SVARBU: nespauskite kauseliy prie $almo,
kadangi ausiniy kojelése esanti spyruoklé gali
uzstrigti ir sugadinti $almo Soninéje dalyje
esancig tvirtinimo anga bei sandarias
pagalvéles.

Ausiniy padétis laikymui (9 pav.) Kai $almas yra
nenaudojamas, nuleiskite ausinés ir paspauskite
jas { vidy. Laikykite ausines $variai, sausai,
normalioje kambario temperatdroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai dévint apsaugines ausines, Jisy,
balsas turéty skambéti dusliai, o aplink Jus
esantys garsai turéty bati gerokai silpnesni.
Siekiant optimalaus triuk§mo slopinimo,
pagalveélés turéty bati gerai prigludusios prie
galvos. Sandariam prigludimui neturéty trukdyti
jokie daiktai, pvz., respiratoriaus dirzeliai ar
apsauginiy akiniy kojelés. Kauseliai turéty
visiSkai uzdengti ausis. Jeigu js negalite
teisingai ir patogiai uzsidéti Siy ausiniy, susisiekti
su saugos speacialistu arba 3M atstovu.

VALYMO INSTRUKCIJOS

1. Kad baty Svarios ir higieniskos, kiekvienos
pamainos pabaigoje ausiniy pagalvelés turéty
bdti nuvalomos tinkama medziag, pvz., 3SM™
105 $luoste. Produktas taip pat gali bati valomas
naudojant Svelnias valymo priemones ir vandeni.
2. Jeigu ausinés nebegali biti iSvalytos arba yra
sugadintos, iSmeskitas jas ir pakeiskite nauja
pora.

3. Pagalvelés ir jdéklai gali bati pakeisti
naudojant zemiau nurodytus higienos rinkinius.
ISimkite pagalvéles ir {déklus, kaip parodyta.

Zr. 10 pav.

Pakeiskite susidévéjusias ar sugadintas
pagalvéles ir {déklus nauja pora i$ atitinkamo

56



higienos rinkinio.
4. Pakeiskite produktg po 5 mety nuo

pagaminimo datos arba nedelsiant, jeigu yra
sugadintas.

PASTABA

Papildomai prie pateikty higienos rinkiniy yra ir
3M™ Peltor™ HY100 prakaitg sugeriancias
apsauginés priemonés, kurias galima déti ant
ausiniy pagalvéliy, kad sugerty prakaita bei
drégme ir bty patogu ir higieniska.

Higienos rinkiniai

Ausiniy modelis Higienos rinkinio modelis

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |1 HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Svoris (g)

H510A =180 H520A =210 H540A =285
H31A=190 H510B =165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E = 205

H520P3E = 235

H540P3E = 310

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo
rekomendacijomis.

Ant pakuotés rasite papildomos informacijos.
] Pagaminimo data

MEDZIAGOS

Ausings su galvos lankeliu

Ausinés su galvos lankeliu/kaklo

k Temperatriné skalé

“3* Maksimali santykiné drégmeé
Visada laikykite produktg originalioje pakuotéje
toliau nuo tiesioginio kars¢io Saltiniy ir tiesioginiy
saulés spinduliy.
|sitikinkite, kad sandéliuojamy ausiniy, galvos
lankelis néra iStemptas (taikoma ausinéms su
galvos ir kaklo lankeliu) ir pagalvélés néra
suspaustos, nes tai gali pakenkti produktui.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos
direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy,
priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10,
EB tipo patikrinimas.

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, JK
(Notifikuotosios jstaigos Nr. 0194) ir Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis,
Suomija (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ ir Bull's Eye™ yra 3M
kompanijos prekés Zenklai.

Ausines, tvirtinamos prie Salmo

lankeliu/sulankstomu galvos lankeliu

Galvos lankelis/Kaklo lankelis

Tvirtinimas prie Salmo

Kauseliai ABS
|déklai Polieteris
Pagalvélés Polieteris

Polieteris ir glicerinas
(tik H510 ir H520)
Pagalvéliy higieninés apsaugos ~ PVC
priemonés

Nertdijancio plieno lankelis, PVC, acetalis

Nertdijancio plieno lankelis, acetals, poliamidas
ABS

Polieteris

Polieteris

Polieteris ir glicerinas

(tik H31)

PVC



Domeniu de utilizare
Aceste produse sunt proiectate sa reduca nivelul
de zgomot si a sunetelor periculoase.
Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu
fixare pe cap,pe gat,montate pe casca si pliabile.
Aceste produse sunt testate si aprobate pentru
utilizare sub diverse forme de fixare
1. Versiunea pe cap (A) si pliabile (F)
Numai pe cap
2. Versiunea pe gat (B)
Numai in partea posterioara a gatului
3. Versiunea montata pe casca (P3)
Pot fi utilizate numai in combinatii cu casti de
protectie (vezi tabelul 1 pentru informatii
suplimentare despre combinatiile aprobate, unde
(a) =Marca castii; (b) = Modelul castii; (c) =
Adaptorul antifonului).
A\ O atentie deosebita trebuie acordata
semnelor de avertizare
N\ ATENTIE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul
complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect

- Utilizat pe toata perioada expunerii
- Inlocuit atunci cand este necesar.

Acest produs poate fi afectat grav de substante
chimice Pentru informatii suplimentare contactati
3M

Parasiti imediat zona cu zgomot peste limita daca
antifoanele sunt distruse

Acoperirea igienica pentru pernute poate afecta
performantele acustice ale antifoanelor externe.

Niciodata nu modificati sau schimbati acest
echipament.Inlocuiti partile defecte numai cu
produse originale 3M

Antifoanele externe, si in particular pernutele, se
pot deteriora in utilizare si trebuie examinate la
diverse intervale pentru crapaturi si scurgeri, de
exemplu.

Garnitura de etansare poate fi distrusa datorita
purtarii altor echipamente,cum sunt
ochelarii,mastile,etc.Aceasta poate reduce nivelul
de atenuare.Daca aveti nelamuriri contactati

coordonatorul SSM sau 3M

Atunci cand purtati antifoane acestea reduc
sunetele ambientale ce pot afecta semnalele de
avertizare si comunicatiile vitale.Intotdeauna
asigurativa ca produsul este ales corect stfel incat
comunicatiile vitale si sunetele de urgenta se pot
auzi.

Antifoanele externe montate pe casca sunt
conform cu EN352-3 'interval marime medie' sau
'interval marime mare" .Antifoanele externe
atasabile pe casca 'interval marime medie' se
potrivesc majoritatii utilizatorilor.'Intervalul marime
mica' sau 'intervalul marime mare' al antifoanelor
externe montate pe casca sunt proiectate pentru a
se utiliza atunci cand 'intervalul marime medie' nu
se potriveste utilizatorilor.

Selectia corecta,instruire pentru utilizare si
intretinere corespunzatoare sunt necesare pentru
ca produsul sa protejeze utilizatorul de pericolele
create de un nivel de zgomot depasit.

Nerespectarea instructiunilor de utilizare a acestor
echipamente individuale de protectie si/sau
nerespectarea perioadei de purtare pe tot parcursul
duratei de expunere poate avea efecte adverse
asupra sanatatii,conducand la imbolnaviri severe
sau invaliditate permanenta.

Vezi instructiunile de utilizare si pastratile pentru
consultare ulterioara.

VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATII
CERTIFICATE

Versiunile de antifoane externe montate pe casca
sunt furnizate cu diferiti adaptori proiectati sa se
fixeze pe o gama larga de casti de protectie de
diverse marimi:Mica (S),Medie (M) si Mare (L)
Aceste antifoane externe trebuie fixate si utilizate
numai pe castile de protectie listate in instructiunile
de utilizare

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inainte de fixare,verificati produsul pentru a va
asigura daca nu este distrus. Daca produsul este
defect inlocuiti imedit cu un alt produs

Aranjativa parul si inlaturati cerceii care pot afecta
etansarea acustica inainte de a fixa antifoanele de
protectie

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele si plasati antifoanele externe
peste urechi astfel incat pernutele sa formeze o
etansare perfecta in jurul urechii (Figure 1).
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2. Ajustati inaltimea maxima pentru un confort
optim si fixati prin glisarea cupelor in sus sau in jos
banda de fixare pe cap ramanand fixa.(Figure 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

4. Banda pliabila (se aplica numai la versiunea
pliabila): Glisati cupele in sus pana cand acestea
se pliaza,banda de fixare pe cap inconjoara strans
cupele asigurand o prindere compacta a celor doua
cupe.Figura 4).

Versiune montata pe casca

Fixati cupa (Figura 5) Impingeti sistemul de fixare
al antifoanelor in locasul de prindere de pe casca
pana cand se aude un clic.

Pozitia de lucru (Figure 6) Cu cupele peste urechi
presati banda de sarma pana cand auziti un click in
ambele parti fapt ce indica o etansare ferma.Daca
este necesar ajustati cupele glisand in sus si in jos
pana cand acestea se etanseaza in jurul
urechilor.Asigurativa ca cupele si banda de sarma
nu se ating de casca deoarece pot apare zgomote
puternice.

Pozitia de repaus (Figure 7) Ridicati cupele in
pozitia de repaus.Intr-un mediu de zgomot
antifoanele externe trebuie purtate in pozitia de
lucru tot timpul.

Pozitia de repaus (Figure 8) Prima data ridicati
cupele in pozitia de repaus,apoi rotiti pana la
urmatoarea pozitie fixa

IMPORTANT:Nu presati cupele pe casca deoarece
va bloca arcul antifoanelor externe in pozitia de
lucru si va distruge dispozitivul de fixare si
garnitura de etansare

Pozitia de depozitare (Figura 9) Atunci cand casca
nu este utilizata,eliberati antifoanele externe si
presatile catre interior.Pastrati cupele curate si
uscate si depozitatile la temperatura camerei.

VERIFICAREA ETANSARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate corect propria
voce trebuie sa se auda slab,nivelul sunetului fiind
mai mic decat fara antifoane.

Pentru o reducere optima a zgomotului pernutele
de etansare trebuie sa fie etansate pe cap fara
interferenta oricaror obiecte ex.ochelari de
protectie,benzile de protectie ce apartin mastilor
respiratorii.Cupele trebuie sa acopere total
urechile.In caz cand nu reusiti sa fixati corect
antifoanele externe contactati persoana
responsabila sau 3M pentru informatii detaliate.

Instructiuni de curatare
1. La sfarsitul fiecarui schimb pernutele

antifoanelor externe trebuie curatate cu un material
potrivit, de exemplu servetele de curatat 3SM™ 105,
astfel incat sa ramana curate si igienice.De
asemenea produsul poate fi curatat utilizand apa
calduta si detergent.

2. Daca antifoanele nu pot fi curatate sau sunt
distruse, inlocuitile cu o alta pereche.

3. Pernutele si insertiile pot fi inlocuite utilizand
kiturile igienice asa cum se arata mai jos.
Indepartati pernutele si insertiile asa cum este
aratat.

Vezi Figura 10.

Inlocuiti pernutele si insertiile uzate sau distruse cu
0 noua pereche din kitul igienic potrivit.

4. Inlocuiti produsul in 5 ani de la data fabricatiei
sau imediat daca acesta este distrus.

NOTA

Suplimentar la kitul igienic exista, 3M™ Peltor™
HY100 discuri igienice absorbante care se aplica
pe pernutele antifoanelor externe pentru a absorbi
transpiratia si umezeala avand ca scop
imbunatatirea confortului si a igienei.

Kituri igienice

Model antifoane externe Model kit igienic

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Greutatea (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Urmati recomandarile producatorului pentru
depozitare.
Verificati ambalarea pentru informatii suplimentare
(M| Data de fabricatie
| Intervalul de Temperatura
“% Umiditatea relativa maxima

Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul
original,departe de orice sursa de caldura si de
actiunea directa a soarelui.
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Atunci cand depozitati asigurativa ca banda de
fixare pe cap nu este stransa (aplicabil la versiunile
de fixare pe cap/pe gat) si pernutele nu sunt
comprimate pentru a nu distruge produsul.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele
Directivei Uniunii Europene 89/686/EEC (Directiva
Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt
marcate CE

Certificarea conform Articol 10,EC

(Tipul-Examinarii),a fost emisa pentru aceste
echipamente de

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(organism certificat numar 0194) si Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (organism
certificat numar 0403)

3M™. Peltor™, Optime™ si Bull's Eye™ sunt marci
inregistrate ale Companiei 3M .

Versiune montata pe casca

Componente
Versiune cu banda de Banda de fixare pe cap/Banda de fixare pe
fixare pe cap gat/Versiune pliabila
Banda de fixare pe Fir din otel inox,PVC,acetal

cap/banda de fixare pe gat
Brat de atasare la casca

Cupe ABS
Adaosuri Polieter
Pernute Polieter

Polieter si glicerina
(numai H510 si H520 )

Invelitori pentru pernute PVC

NPEAHA3HAYEHUE

[laHHbI NpofyKT pa3paboTaH C Lienblo yMeHbLWUTb
BO3/]E/ACTBYE OMACHbIX YPOBHE LUyMa 1 FPOMKUX
3BYKOB.

[laHHbI NPOAYKT AOCTYNEH CO CTaHAAPTHBIM 1
CKIafiHbIM OronoBbEM, 3aTbINIOYHON AYron 1
BapWaHT C KPenmneHem Ha Kacky.

[laHHbIi NpoayKT npoBepeH 1 0foBpeH Ans HOCKN
Pa3nu4HbIMK Cnocobamu.

1. CraHpapTHoe (A) u cknagHoe oronosbe (F)
TormbKo A5 HOCKI Yepes romnoBy

2. 3atbinoyHas ayra (B)

Tonbko ANs HOCKM 3a Leei

3. BapuaHT ¢ kpenneHueM Ha kacky (P3)

MoxeT 1Cnonb3oBaTbCs C PSAOM 3aLUUTHBIX KACOK
(cm Tabnuuy 1 ans nHdopMaLum 1 LONyCTUMBIX
KomBuHauusx rae (a) = MpoussoguTens kacok; (b)
= Mofenb Kacki; (C) = BapuaHT Kpennenms
HayLUHWKOB).

Fir din otel inox,acetal,poliamida
ABS

Polieter

Polieter

Polieter si glicerina

(numai H31)

PVC

/\ Ynenute 0co60e BHUMaHME BblAeNeHHbIM
(hpasam ¢ npeaynpexneHnsiMn.

/\ BHUMAHUE

Bcerga GyabTe yBepeHbl B TOM, YTO U3AenMe B
cbope:

- MoaxoauT Ans AaHHon paboTbl;
- MpaBunbHO HapeTo;

- Wcnonb3yeTcs B TeYeHne BCero BpeMeHm
HaXOXAEeHWs B 3arpsisHEHHON cpeje;
- MoxeT BbITb 3aMeHeHO Npy He0bX0ANMOCTY.

OnpepeneHble XMMUYECKIe BeLLecTBa MOryT
HeraTUBHO MOBNMATHL Ha CBOINCTBA U3aenus. 3a
[LONONHMTENbHON MHEOpMaLmert obpallaiTecs B
3M.

HeMenneHHo NoKMHbTE LUYMHYI0 30HY B Criyyae
MOBPEXAEHNS CPEACTB 3alLThI CryXa.

Tp1MeHeHue TUTVIEHNYECKUX HAKNAZOK Ha
00TiopaTopbl MOXET BAUSTH Ha aKYCTAYECKYIO
3 PEKTUBHOCTb MPOTUBOLLYMHBIX HAYLUIHUKOB.

Hukorza He MoauduLMpyiiTe 1 He NepefenbiBaiTe
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97O u3genve. an/I 3ameHe I/ICI'IOJ'Ib3yI7IT6 TONbKO
OpuriHanbHble 3anacHble YacTu 3M.

[MpOTVBOLLYMHBIE HayLLHKKV 1 0BTIOpPaTOpbI B
0COBEHHOCTY MOTYT NOBPEXAATLCS B MPOLEcce
KCrnyaTaLyu, No3TOMY UX HYXHO PErynsipHo
TLATENbHO NPOBEPSTH Ha OTCYTCTBUE PA3PbIBOB,
TPELLWH W [PYTUX NOBPEXAEHNIA.

AxycTnyeckast 3pheKTUBHOCTb MOXET yXyaLaThCs
B CIy4ae OAHOBPEMEHHOTO MPUMEHEHNS APYTIAX
CW3, Takux Kak 3alyuTHble 04KW, PecnnpaTopbl n
T.0., Tak Kak OHM MOTYT BNUSITb HA NNOTHOCTb
npuneraxus. B cnyyae comHeHuit, obpalyaiitech
3a COBETOM K UH)XEHEpY M0 oxpaHe Tpyfaa.

[Mpu NpuMeHeHUN CPeACTB 3aLyyThl criyxa
OKpYXatoLLye 3BYKW NPUTNYLLAKOTCS, 3TO MOXET
MOBNNATL Ha BOCTIPUSATIE NMPeaynpexaaioLux
curHanos 1 peuu. Beerga ybeaurech B TOM, 4TO
BblGpaH NpaBunbHbIN NPOAYKT, COOTBETCTBYHOLLMIA
BaLLVM YCIOBMAM TPYAA U He MeLuatoLLmit
BOCTIPUSITUIO CUTHANOB U PeY Tam, rae aTo
HeobxoaUmo.

BapuaHT HayLIHUKOB C KpernneH1em Ha kacky,
oTBevatoLLmx TpeboBaHmam EN352-3 bbisatot
cpeaHero, Manoro 1 6onbLIoro pasmepos. [ins
BonbluKHCTBA NoNb3oBaTenei NoAXoAsT
HayLLHWKV cpeaHero paamepa. HaylHuk ¢
KpenneH1em Ha kacky Manoro 1 6onbluoro
pa3vepa paspaboTaHbl ANs TeX nonb3oBaTene,
KOTOPbIM He MOAXOASAT HAYLLHUKN CPeHEro
pasmepa.

[MpaBunbHbIi BbIGOP NpoaykTa, 06yyeHne
11CMoNb30BaHuio 1 Tpebyemoe obcnyxuBaHe
04eHb BaXHbI B 06€CNeYeHNN 3aLLuTbI
nonb30BaTens OT ONacHOro LWyma.

Hecobntogenue Bcex TpeboBaHMin MHCTPYKLMIA MO
aKCrnyaTaLym 3Toro CPeACTBa MHANBUAYAbHON
3aLLMTbI W/UAKM HenpaBUMbHAs aKcnyaTaLms
13enns B TeYeHNe BCEro BpEMEHI HaXoXaeH!s B
MOTEHLIaNbHO ONacHol Cpefie MOXET HaHeCTy
YPOH 3710POBbIO NONb30BATENS, MPUBECTM K
Cepbe3HbIM UMM OMACHbIM 7151 KU3HH
3abonesaHusiM UnK K noTepe TPYAOCNOCOBHOCTH.

lepen NpuMeHeHeM NpoYMTaiiTe BCE MHCTPYKLMN
11 COXPaHUTE UX ANs CNpaBO4HON MHOPMaLK.

OAOEPEHHbIE KOMBEUHALIW HAYLLUHWUKOB
C KPEMTHEHUEM HA KACKY

HayLHWKy ¢ KpenmneHnem Ha kacky BbiMycKatoTes ¢
Pasnn4HbIMK BapraHTaMm1 nepexoHIKoB,
NOAXOAALLMX NS pAAa NPOMbILLIEHHbIX 3aLUTHBIX
Kacok Ans pasnuyHoro pasmepa ronosbl: Manbiit
(S), CpeaHuit (M) 1 BonbLuoit (L).

[laHHble NPOTUBOLLYMHbIE HayLLIHWUKU MOTYT
KPenuTbCs M UCTIONb30BATHCS TOMBKO C
3aLLUMTHBIMY Kackamin NepeyncreHHbIMI B
NHCTPYKLMM 1O MPUMEHEHMIO.

WHCTPYKLUMA NO HAOEBAHUIO

Mpexae Yem ofeTb HaylWHWKY yBeauTech B
OTCYTCTBIM NOBPeXAeHUit. Ecrin Bbl 0BHapyxmnm
TioBble NOBPEXAEHUS YTUNU3NPYITE U3aenue 1
3aMEHITE Ha HOBOE.

[INS LOCTVKEHS NNOTHOTO NpUneraxns
HeobxoAnmo y6paTh MeLuatoLLe Bonockl u/nmm
YLUHbIE YKpALLEHWs), TaK Kak OHI MOTYT NOBMMATL
Ha aKyCTU4ECKy0 3((EKTUBHOCTb CPEACTB
3alyyThI Cryxa.

CraHaapTHOE OronoBbe

1. PacTsiHuTe Yalleykn HayLIHUKOB B CTOPOHbI 1
MOMeCTHTE WX MOBEPX YLLUeil TakuM 0bpa3om,
4T06bI 06TIOPATOP MNOTHO NpUNeran BOKPYr BCEro
yxa. (PucyHok 1).

2. [ins onTumanbHoro komdopTa 1 HaaexHoro
npuneranisi NOATOHUTE HayLUHWKK MO BbICOTE
[ABUras Yalleyky BBEPX WMk BHU3 N0 OTrONOBbIO,
NpUAepX1Bas camo oronoBbe Ha MecTe (PUCyHoK
2).

3. [okasaH npaBunbHO 0feTbIit MPOAYKT (PuCyHOK
3).

4. CknapblBaHue oronosbs (MPUMEHUMO TOMBKO
Anst HAYLUHUKOB CO CKNaAHbIM OrONOBLEM):
CABMHbTE YaLLeykyt BBEPX MO KpenmeHuto u
CcroXuTe oronosbe, y6eAnBLUMC B TOM, YTO
yYalLeyky pacronoxeHs! POBHO APYr HAaNpoT1B
apyra 6e3 cknagok v nepekocoB. (PUCYHOK 4).

BapuaHT ¢ kpenneHuem Ha kacky

IMoaroxka yaieyek (PucyHok 5) Baaenueaiite
A3bI4OK KPEMMeHNs TOYHO B COOTBETCTBYIOLEE
rHe3;0 cOOKy 3aLLMTHON Kacku A0 3allenkuBaHms
Ha NOroXeHHOM MecTe.

Paboyee nonoxenue (PucyHok 6) YcTaHoBuTe
YalleyKm HayLLHWKOB HAMPOTUB YL 1 HaxuMaiTe
Ha LLUMPOKYI0 4YacTb MPOBOIOYHOTO OTONOBbLS A0 TEX
nop, Moka He YCrbILLMTE Lem4ku ¢ 0601X CTOPOH,
yka3blBaloLLMX Ha HaaexHoe npuneratque. B
cry4ae Heo6XoAMMOCTY NOAFOHNTE NONOXEHMe
yalleyek Mo BbICOTE [0 AOCTVKEHWS MNOTHOTO
npuneraxns BOKpYr yxa. Y6eautech B TOM, YT0
YaLleyku 1n NPOBONIOYHOE OrOroBbE He TPYTCS 0
peMeHb 0ronoBbs /Ui kpali kacku, Tak kak 310
MOXET YXYALLUWUTb aKyCTUYECKY0 3(PEKTUBHOCTb.
Mo3nuus HaroTose (PucyHok 7) OToxmmuTe
yalleyky 0 Lenyka, 03HavaroLLero ukcaLmio B
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nosunyun HaroTose. B YCNOBUAX NOBbILLEHHOrO
Lyma NpOTUBOLLYMHbIE HAYLLUHWKA JOJDKHbI
NOCTOAHHO HOCUTbLCA B paﬁoqu NOJSIOXKEHNN.

Moaunuws napkoskw (PucyHok 8) MpepsaputensHo
OTOXMUTE YaLLEYKV B MO3NLIMI0 HArOTOBE, 3aTeM
NoBOpayYMBaiTe MX BBEPX A0 (huKCaLmun Hag,
KacKoi.

BAXHO: He npixvmaiite YalLeyku K kacke B
TaKoM MONOXEHUH, Tak kak 3To NpuUBeaeT K
(buKkcaLmm 3aLLenku HayLLHMKOB 1 AarnbHeiLemy
NOBPEXAEHMIO YNNOTHSIOLLWX BanvKoB 1 rHe3a
KpenmneHus Ha kacke.

Mo3nuns xpaHeHus (PucyHok 9) Ecnu sawmTHas
Kacka He Mcnonb3yeTcs AnUTenbHOe Bpems,
OMyCTUTE HaYLUHWKM 11 COXMUTE UX BHYTPb.
XpaHuTe YaLLeyku CyXMMIA 1 YUCTBIMIA NpK
HOpMarnbHOW KOMHaTHON TemMnepaType.

NPOBEPKA NMNOTHOCTW NPUNErAHUA

Ecnv cpeacTBo 3aluTbl NpaBUbHO NPUMEHSIETCS
BaLl COBCTBEHHBII FONOC JOMKEH 3By4aTb IMYXO, a
OKpYXatoLLE 3BYKI HE JOMKHbI BbITb TakuMu
TPOMKUMMU, KaK paHbLLE.

[inst onTUMansHOro LLyMonoAaBneHus
YNNOTHSIOLME BANMUKM YaLLEYEK AOMKHbI NAOTHO
npuneraTb K rofioBe no Bcel NoBepxHocTH, Ge3
HapYLLUEHWs MNOTHOCTY MpUneraHnst NioGbIMU
oBbekTamu, B TOM YMCTIE JyKKaM1 O4KOB UK
pesuHKamu pecnupaTopa. YXo AOMmKHO ObiTb
MONHOCTbIO CMPATAHO BHYTPU YalLeyki. Ecrn He
NoNy4aeTcs HAAEXKHO 1 KOMGOPTHO NofOrHaTL
AaHHbIE HayLLHWKK, 0BpaLLaiTech 3a COBETOM K
MHXEHEPY Mo OXpaHe Tpyzaa.

WHCTPYKLKWA NO OYNCTKE

1. B KOHLe CMeHbl He0BX0AMMO NpoTepeTh
YalLeyku HayLIHWKOB No6bIM NOAXOAALLNAM
MaTep1anoM, Hanpumep OYULLAILMM
candetkamu 3M™ 105, Ans COXpaHEHNS YUCTOTbI
1 TUTMEHNYECKNX CBOVCTB. [lonyckaeTes oumncTka
HayLUHWKOB BOAOW 11 MATKVM MOIOLLMM CPEACTBOM.
2. Ecnv HayLHWKu BorbLue Henb3ast 04UCTUTb Ui
OHM MOBPEXAEHBI, YTUNUUPYIATE MX U MONYy4UTE
HOBbIE.

3. YNnoTHsitoLLMe Banukv U BHyTpeHHee
YNNOTHEHNE MOTYT BbITb 3aMEHEHbI C
1CrOMNb30BaHNEM COOTBETCTBYHLLENO
TUIMEHNYECKOTO HaBopa, KaK 3TO OM1CaHO HUXE.
CHUMUTE Banuku 1 JoCTaHbTe YNNOTHEHNE Kak
noKa3aHo Ha PUCYHKe.

Cwm. Puc. 10.
3amMeHuTe M3HOLLEHHbIE UMK NOBPEXAEHHbIE

BaMKM 1 yNNoTHEHIE HOBBIMY U3 NOAXOASLLEr0
rurneHnyeckoro Habopa.

4. 3ameHuTe n3genue Yepes 5 ner (roga) ¢ Aathbl
NPOM3BOACTBA UMW HEMETEHHO MK
NOBPEXAEHNM.

NPUMEYAHUE

B gononHeHme k on1caHHoMY rurMeHnYeckomy
Habopy, Takke AOCTYMHbI NOTOBNUTHIBAKOLME
Haknagkv 3M™ Peltor™ HY 100, koTopble MOXHO
YCTaHOBMTb Ha YNIOTHSAIOLLME BaNUKu, YTOObI OHM
cobvpanu noT 1 Bnary, noBbiluast KoMopT n
TUTMEHNYHOCTb.

TurueHnyeckme Habops!

Mopnent npotusowyMHbIX  Mogenb ruruenuyeckoro
HayHUKOB Habopa

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Bec (r)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E =310

XPAHEHWE W TPAHCMOPTUPOBKA
CnepyiiTe pekoMeHAaLMAM NPOU3BOANTENS NO
XpaHeHuio 13penvsi.
[ononHutenbHas nHhopmaLms ykasaHa Ha
ynakoBke.

(] [ata nponssopcTea

| Temneparypa xpaHeHus
£ MakcumarbHasi OTHOCUTENbHAs BNaXHOCTL

Bceraa xpaHuTe NpoAyKT B OpUriHanbHOI
ynakoBKe BAanu OT MCTOYHUKOB Tenna, usberaite
nonaaaHus NpsIMOro CONHEYHOro CBETa.
YbenuTech B TOM, 4YTO OrOMOBbE NPU XPaHEHUM He
pacTAHyTO (aKTyansbHO sl CTaHAAPTHOMO
OroroBbA U LUENHHOI Ayr1), @ Yalleyku He
nepexartbl, Tak kak 3T0 MOXeT MOBPEAUTh MPOAYKT.

CEPTUOUKATDI

[JlaHHble n3penus otevatoT TpeboBaHMAM
[Ninpextuebl EBponelickoro coobiuecTsa



89/686/EEC (QupekTuBa 0 cpeacTBax
VHAMBUAYaNbHO 3aLnThI), 1 UMEIOT MapKVPOBKY
«CE».

CepTudukaLys 3TUX U3AENUIA B COOTBETCTBUN CO
Cratbeit 10, EC Tn npogykuum, 6bina npoeaeHa
MexayHapoaHoit opranuaaumen INSPEC, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Benvkobputanms (peructpaumonHbii Homep 0194)

CMUCOK UCNONb3YEMbIX MATEPUANOB

11 DUHCKM MHCTUTYTOM OXPaHbl TPYAA W 3[0POBbS
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
OUHNAHAWS (perucTpaLmMoHHbIit Homep 0403).
3M™, Peltor™, Optime™ w Bull's Eye™ sBnstoTcs
3aperncTpupoBaHHbLIMI TOProBLIMI MapKamm
komnanum 3M.

Cranpaptoe oronoBbe  CtaHgapTHoe/cknaaHoe oronoBbelleiHas BapuanT ¢ kpennexuem Ha kacky
pyra
CraHpapTHoe lposonoka u3 HepxasetoLueit cranu, MBX,
0rofnoBbe/lueiHas ayra aueranb
OneMeHTbI kpenneHus [poBONOKa 3 HepaBeroLLeit CTany,
HayLUHWKOB Ha Kacky aljeTan, nonvamna
Yaweukn ABS ABS
BHyTpenHee ynnotHere  Monmacmp Tonuadmp
YnnoTHsKoLLye Banukv Monuachup Tonmachup
Tonuachup v rMLepHH Tonuadmp v ranLepuH
Tonbko H510 u H520 (Tonbko H31)
MokpbiTie ynnohatownx ~ PVC PVC
BAIMKOB
A 3BepHiTh 0CcOGNUBY yBary Ha peyeHHs, Wo
[PUIHAYEHHS BiAIMiYeHi 3HaKamu OKMMKy.

Lli npopyKT1 npuaHayeHi Ans 3HWKEHHS BNnBY
Hebe3aneyHnx piBHIB LWyMY i Fy4HIX 3BYKIB.

Lli npogykT LOCTYNHi Takux BUAIB - 3 TPAAULIAHUM
PO3MILLEHHAM AYXXKI HAaBYLUHWKIB 3BepXxy abo Ha
LUK, L0 MPUEAHYIOTHCS 10 3aXUCHOI Kacku abo
HaBYLLHWKW, LLIO CKNaAaloTLCA.

Lli npogykTu nepesipeHi i cxsaneHi Ans
BMKOPUCTAHHS B Pi3HNX PEXvMaXx HOCIHHS.

1. HaByLUHWKN 3 FOPU3OHTaNBHOK AyxKoto (A) Ta
HaByLwHWKM 3 AyxKoto, Lo cknagaeTbes (F)
HaByLWHWKM iNSt HOCIHHS Tinbky 3BepXy ronosu
2. HaByLLUHMKM 3 TOPU30OHTaNbHOK AyxKot (B)
[Ins pO3MILLEHHS SyXKU TinbKK Ha LK

3. HaByLUHMKM, LLO NPUESHYIOTLCA A0 3aXUCHOT
kackm (P3)

Moxxe ByTn BUKOPUCTAHO TiNbkW 3 KOHKPETHUMM
Lonomamu (auBe. Tabnuuo 1 Ans nogansLuol
iHhopmaLii 3a 3aTBEpIKEHMM KOMBiHaLisMM, ae
(A) = Mapka wwornomy; (B) = Mogens wonomy; (C) =
AnanTep Ans KpinneHHs HaBYLLHMKIB).

A\ TIONEPEMXEHHSA
HeobxigHo BNeBHUTMCH, L0 Lieil BUPID:
- Mpupathuit Ans Toro BUAY pobiT, Ans sikoro Bu
nraHyeTe 10ro BUKOPUCTOBYBATH;
- BMKOpUCTOBYETbCS 3riAHO HaBeAeHNX
IHCTPYKLiA;
- BMKOpUCTOBYETLCS MPOTArOM YCbOro Yacy
3HaXOMKEHHS Y HeBeaneyHiil 30Hi;
- CBOEYACHO 3aMiHIOETHCS Y BUNAAKY
HeobXigHoCTi.
Ha Ljeit npoflykT MOXyTb HeraTUBHO BMMBaTH
neBHi XiMIYHi Pe4OBUHM. 3BEPHITLCS 40 MiCLIEBOTO
odpicy 3M, wob oTpumaT fopaTKoBy iHhopMmaLlio.
FAKLLO NOLLIKOLKEHNIA 3acib 3axucTy cnyxy, Bigpasy
3anuwTe HebeaneyHy TepUTOpito.
YCTaHOBKa ririeHi4HIX NOAYLLIOK MOXe BIIMHYTI Ha
aKyCTU4HY poBOTY HaBYLLHWKIB.
Hikonu He BuLo3MiHIolTe Ta He NnepepobnsiTe Lei
BMpi0. BuKopuCTOBYiATE ANSt 3aMiHW Tinbku
opwriHanbHi 3anacHi yactuim 3M.



[MpOTULLYMOBI HABYLUHWKK, | 30Kpema nopyLuKu,
MOXYTb 3 4aCOM NOLLKOAUTUCh, TOMY HEOBXifHO
nepioAnYHO NepesipsATH iX CTaH.

3axuct moxe 6yTi 3VEHLLEHNIA, SKLO
NPOTULLYMOBI HaBYLUHWKM BIUKOPUCTOBYIOTHCA 3
iHWWMK 3acobami Geaneku, TakuMN K 3aXUCHI
Ookynsipu, pecnipatopu ToLLo. Lie Moxe ameHLwnT
piBeHb 3axuCTy. FAKLO € CyMHiBM, 3BEPHITLCS O
haxiBLs 3 0xopoHu npai abo go 3M.

Konu BUKOPUCTOBYIOTCS NPOTULLYMOBI
HaBYLUHMKI, BOHU 3HUXYIOTb [YYHICTb TPUBOXHMX
curHanie abo curHanis XUTTEBOT KOMYHIKaLLii.
MepekoHaiTeCh, L0 BM NPaBUbHO BUOPaTH
NPOAYKT Y BIiANOBIAHOCTI 3 pOBOYMM CepenoBuLLEM,
LLIO XMTTEBO BAXIMBI KOMYHIKaL|i Ta HAA3BMYANHNX
3BYKM YyTH.

MpoTNLLYMOBI HaBYLUHWKIA, SIKi IPUESHYIOTECA A0
3aXWCHOI Kackw, BianosifHo ctanaapTy EN352-3
NpYELHYTLCS [0 3aXUCHNX LLOMOMIB CEPeAHBbOro
po3mipy, Heenukoro abo BEMMKOro poamipy.
[MpOTULLYMOBI HAaBYLLUHMKW NPUEAHYIOTLCS A0
nepeBaxHOI BiNbLUIOCTi 3aXMCHUX LLONOMIB
cepeaHboro poamipy. MpuenHaHHs NPOTULLYMOBUX
HaBYLUHWKIB 10 3aXVICHMX LLIONIOMIB HEBEMNMKOTO
abo BEn1Koro po3mipis 3AINCHIONTLCS Y BUNAAKY,
KOV CepefHiit pO3Mip 3aXMCHOTO LLIONOMY 3
npyesHaHUMM NPOTULLYMOBMMI HaBYLLHUKAMI He
niaXoasTh.

[MpaBunbHMIA NiAGIP, HABYAHHS, BUKOPUCTAHHS i
BiANOBIAHe TeXHYHe 0BCNyroByBaHHs BCTABOK
HeobXigHi 4ns Toro, LWo6 BOHW LONOMONN
3aXVCTUTN KOPUCTYBaYa Bifl Hebe3neyHnx LuyMmiB.

HepnoTpuMaHHsi npaBun BUKOPUCTaHHS 3acoby
iHAMBIgyanbHoro 3axucty Ta / abo NoBHe Y
4acTKOBe He 3aCTOCYBaHHs BUPOBY nig yac
3HAXOZKEHHS Y PU3MKOBAHMX YMOBAX MOXE
HeraTUBHO BNNMHYTYW Ha 300POB'S KOPUCTYBaYa,
NPU3BECTM A0 3arpo3n ioro XUTTI abo NoCTiNHOT
HenpavesgaTHocTi.

YBaXHO 03HalOMTECS 3 Lji€t0 iHCTpyKUieto Ta
36epexiTh ii 334N MOXNMBOCTI NOAANbLUIOr0
BUKOPUCTaHHS.

KOMBIHALYli 3 POTULLYMOBUMM
HABYLUHUKAMU O 3AXUCHOI KACKHK

[MpOTULLYMOBI HABYLUHMKM ANS 3aXUCHOT Kacku
NPUEAHYIOTLCS CrieLianbHUMKY aganTepamm o
PI3HMX 3aXMCHIX LLOMOMIB 3@ po3Mipamu:
HeBenukui (S), cepeatin (M), Benukuii (L).

L|i npoTuLLyMOBi HaBYLLHWKM NOBUHHI
npyeaHyBaTUCh Ta BUKOPVUCTOBYBATICH NULLE 3
TUMV 3aXUCHUMI LLONIOMaMM, SiKi BKa3aHi B
iHCTpYKUii.

IHCTPYKLIA 3 ORArAHHA

[lo ycraHoBKu, nepesipTe NPOAYKT Ha
NOLLKOKEHHS. AKILIO BUSBNEHO MOLLKOMKEHHS,
Bi3bMIiTb HOBY Napy.

[MpnBepiTb BONOCCS Ta 3HIMITb MPUKPACH, BOHM
MOXYTb BMMBATY Ha LLiMbHICTb MPUNSraHHs
NPOTULLYMOBIX HABYLLHMKIB Ta Ha PiBEHb 3aXUCTY.

Ha ronosi

1. Po3BegiTb Yallky NPOTULLYMOBNX HABYLLHWKIB Ta
BCTaHOBITb iX TakMM YWHOM, LLOG BOHW NOBHICTIO
BKpUBanM Byxa (ManioHok 1).

2. Perynitoitte BUCOTY 060X YalLOK Anst
ONTUMarnbHOI 3pY4HOCTI y TOW Yac, KONMW HaromiBHUK
Ha micui (MantoHok 2).

3. MpaBumbHO BCTaHOBNEHMI NpoayKT (MantoHok

4. CknapiaHHs HaBYLUHNKIB (Tinbku Ans
HaBYLUHWKIB, LLO CKNafaloTbes): MPUTUCHITH Yallki
HaBYLUHWKIB NOBHICTIO BcepeauHy. Cknapitb ckoby.
MepesipTe, W06 He Byro Hisikux CkNagok Ha
YLLINbHIOKUMX KiNbLsX i W06 BOHM LinbHO
npunsranu. (MantoHok 4).

Nins 3axucHoro wonomy

BcraHoBNEHHs! Yallok HaByLUHWKiB (MarntoHok 5)
BcTaHoBITb KpinneHHs HaBYLLHWKIB Y BiAMOBIaH
nasu 3 BOKIB 3aXMCHOTO LLIOMOMY Ta HAaTUCHITb A0
KnaLaHHs.

Po6ouye nonoxeHHs (ManoHok 6) OpsrHiTh
NPOTULLYMOBI HaBYLUHWKM HA HATUCHITL HA AYXKH
[0KM He MoYyeTe KnaLaHHs 3 060X CTOpiH. AKLL0
HeobxiaHo, pyxaiTe Yallki HaBYLLHWKIB A0 iX
LWinbHOTO NpUNSraHHs. BnesHITbCS, L0 Yallku
HaBYLLHWKIB Ta JyXKa He 3aBaxaloTb Ta
nponycKatoTb LUyMy.

lMonoxeHHs ovikyBaHHs (MantoHok 7) 3adikcyitte
YaLlku y BianoBiaii noauui. Mpu wymHomy
CepeqoBiLLj, NPOTULLYMOBi HaBYLUIHUK MaloTb
ByTin y po6o4oMy NOroXeHHi BeCb 4ac.
MonoxeHHs napkyeanHst (ManioHok 8) CrioyaTky
YalLlKi HaBYLLHUKIB NepeBefiTb B MO3WLi0
0uikyBaHHS, @ MOTIM NOBEPHITH iX 40 HACTYNHOT
hikcyto4Oi NomLyii.

BAXIIMBO: He TUCHITb Ha YaLLKv HABYLUHWKIB,
KOMW BOHM NpUeAHaHI A0 3aXVUCHOTO LLOMOMY, TOMY
LU0 HaBYLLIHMKI MOXYTb BiA'€AHATUCh, MOXYTb
NOLIKOANTICH KPIMNNEHHS Ha LLIOMNOMi Ta
repmMeTuaytodi NoayLIKM.

Moawuis ns 36epiranHs (MantoHok 9) Konm
LUOMOM He BUKOPUCTOBYETBCS, 3axoBaliTe
HaBYLUHWKW B cepeanHy. 36epiraitte y unctomy Ta
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CYXOMy MiCLji NP1 KIMHaTHI Temnepatypi.

NEPEBIPKA LWINBHOCTI NPUNAFAHHA

Konu npoTuLLyMOBi HaBYLUHWKM BCTaHOBMEHI
NPaBUNLHO, BaLL FONOC CTaE NPUITIYLUEHNM Ta
OTOuYI0Yi 3BYKV He Taki ryyHi sik paHille.

[INs ONTUMAnNBHOTO 3HIKEHHS PIBHS LMY
NOAYLLUKY HaBYLLHMKIB MatOTb LLiNbHO NpUAsraTit A0
TONOBM, HE 3aBaXalouy iHWwMM 3acobam Gesneku,
HanpuKnag, MoTy3kam pecnipatopa abo ayxkam
3aXUCHUX OKYNAPIB. YaLuKi HaBYLLHWKIB NOBUHHI
MOBHICTIO OTOYYBATU ByXa. FKLLO B HE MOXeTe
OASrHYTI NPOTULLYMOBI HAaBYLLHIKY NPaBUbHO Ta
KOMOPTHO 3BEPHITLCA A0 (haxiBLs 3 OXOPOHN
npaui abo ao 3M Ans noaanbLUNX KOHCYNbTaLiiA.

IHCTPYKLIi 3 O4MCTKM

1. B KiHLi KOXHOI 3MiHW NOAYLUKM HaBYLUHWKIB CNiA
OYMCTUTM BIANOBIAHUM MaTepianom, Hanpuknaa,
3M ™ 105 YucTavi cepBeTkm, LWOob BOHM
3anuLan1ch YACTUMM Ta ririeHiyHumm. Mpoaykt
MO3e TaKox 6yTi O4MLLIEHNI 3@ AONOMOTOL
M'SIKOrO MMIO4Oro 3acoby i Boay.

2. AKWWO NPOTULLYMOBI HaBYLLHWKI HE MOXHA
0YUCTUTY 200 BOHY MOLLKOKEHI, Bi3bMiTb HOBI
HaBYLUHMK.

3. MopyLky Ta BCTaBKW MOXYTb BYTH 3aMiHeHi 3a
[0MOMOTOK HACTYMHWX TirieHiYHNX HabopiB, Ak
1oKa3aHo HUXYeE.

3HiMITb NOAYLLIKV Ta BCTaBKY ik NOKa3aHo Ha
MartoHKy.

[uBiTbes mantoHok 10.

3aMiHiTb 3HoLLEHi B0 NOLIKOMXEH] NOAYLLKM Ta
BCTaBTE HOBY Napy 3 BifMOBIJHOMO KOMMNEKTY
ririeHm.

4. 3aMmiHiTb NPOAYKT Micna 5 pokis nicns AaTv
BUPOBHULITBA ab0 HeraitHo Npu HasiBHOCTI
MOLUKOKEH.

MPUMITKA:

Ha popatok Ao ririeHiyHoro komnnekry, 3M™
Peltor™ HY100 abcopbye nit Ta Bonory ans
BinbLUoro koMgopTy Ta ririgHm.

TirieHiyni komMnnekTn

TpoTHLIYMOBi HaBYWHMKN TirieHiyHmMi komnnexT

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ |1 HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Bara ()

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

3BEPIFAHHA 1 TPAHCMOPTYBAHHSA
[inst 36epiraHHs npopykTy cnipyitte
pekoMeHAaLisiM BUpoBHUKa.

MepeBipTe ynakoBky Ans noganbLuoi iHhopmallii.
] laTa BUpoGHMLTBA
{  TemnepaTyphuit pexum 36epiraHHs
1 MakcumanbHa BOnoricTb NoBiTps

36ep|rame MPOAYKT B OPHriHaMbHIV YNakosLy,
Aanexo sig Gyab-akux [pxepen Tenna i npsimoro
COHSIYHOTO CBITNA.

Mpw 36epirakHi He posTAryiiTe (BIAHOCUTLCS 0
BEPTUKANbHUX/TOPU3OHTAMbHMX YXKOK) | NOAYLIKM
He CTUCKaliTe, OCKINbKA Lie MOXe NpU3BECTU A0
NOLUKOMKEHHS BUPODY.

CEPTU®IKOBAHE

Lli BupoGw BignogigatoTh BMMOram €Bponeinchbkoi
avpekTvsy 89/686/EEC i Tomy MatoTb MapkyBaHHs!
CE.

CepTudikaLyist Ha BifnosiaHicTb naparpacy 10
(BMNpoBYBaHHs TMNOBMX 3paskiB NpoayKLii) byna
npoBefeHa HaCTyMHO OpraHisaLjieto:

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403). BignosigricTb BUMOram Aitoumx
YkpaiHCbKX CTaHAAPTIB NiATBEPAXYETHCS
Ceptudikatom BignosigHocti YkpCEMPO.

3M™, Peltor™, Optime™ Ta Bull's Eye™
ABMAIOTHCS TOPTOBUMM Mapkami komnakii 3M
Company.



MATEPIANA

Ha ronosi Ha ronogi/Ha wwi/Cknagi [ 3aXMCHOro Wonom
Ha ronosiHa wwi Hepxasitouuit cranesuit gpir, MBX, Auetanb
Kpinnerts Ha wwonomi Hepxasitounii cTanesuit Apit, AueTans, Moniamig
Yawwku ABS ABS
Berasku Moniechip Moniecpip
Mopywka Moniecpip Moniecpip
Moniechip i rniLieput Toniedpip i rniyepyH
(tinbku H510 Ta H520) (tinbkn H31)
Kpuwka ans nogywkn ~ PVC PVC

Namjena uporabe
Ovi su proizvodi namjenjeni kako bi pomogli zadtititi
od opsane buke i glasnih zvukova.
Ove proizvode je moguée montirati kao traku za
kosu, sklopivu verziju, ogrlicu i kacigu.
Ovi su proizvodi testirani i odobreni za koristenje za
razli¢ite nacine odijevanja.
Traka za kosu (A) i sklopiva (F) verzija1
Samo preko glave
Verzija ogrlice (B) 2
Samo iza vrata
Verzija montirane kacige (P3)3
MoZe biti koristeno jedino sa specificnim
industrijskim sigurnosnim kacigama (pogledajte
Tablicu 1 za detaljnije informacije za odobrene
kombinacije, gdje (a) = marka kacige; (b) = model
kacige; ¢ = adapter u$ne petlje).
/\ Posebnu pozornost treba posvetiti
upozorenjima, gdje su ista naznacena.
A\ UPOZORENJE
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
odgovarajuéi za primjenu
isprano namjesten
noSen tijekom cijelog perioda izlozenosti
zamjenjen kada je potrebno
Ovaj proizvod moZe biti izloZen djelovanju Stetnih
kemijskih supstanci. Kontaktirajte 3M za dodatne
informacije

Smjesta napustite prostor ako zastita za sluh se
osteti.

Dio opreme higijenskih presviaka uloZaka moze
utjecati na akusticni ucinak usnih petlji.

Nikada ne prepravljajte ovaj proizvod. Dijelove
mjenjajte samo sa originalnim 3M dijelovima.

Usne petlje i posebno ulo3ci, mogu se pokvariti pri
koriStenju i trebali bi biti ispitani u ¢estim
intervalima zbog pucanja i propustanja, na primjer.
Na akusti¢nu plombu se moze negativno djelovati
noseci drugu opremu, poput naocala, respiratora
itd. Ovo moZe umaniiti priguSenje. Ako ste
sumnjicavi, kontaktirajte vaSeg sigurnosnog
sluzbenika ili 3M.

Kada ih nosite, slusni titnici umanjuju okolne
zvukove koji mogu utjecati na upozoravajuce
signale i Zivotnu komunikaciju. Uvijek osigurajte da
izaberete pravilan proizvod koji odgovara radnoj
sredini da bi Zivotna komunikacija i zvukovi
upozorenja ostali €ujnima.

Usne petlie montirane kao kacige koje udovoljavaju
EN352-3 su ranga srednje, male ili velike veli¢ine.
Usne petlie montirane kao kacige ranga srednje
veli¢ine odgovaraju vecini ljudi koji ih nose. Usne
petlie montirane kao kacige ranga male ili velike
velicine su dizajnirani da odgovaraju ljudima kojima
udne petlie montirane kao kacige ranga srednje
veli¢ine ne odgovaraju.

Pravilan odabir, uvjeZbavanije, koristenje i
primjereno odrZavanje su neophodni kako bi
proizvod $titio korisnika od opasne buke.
Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda
za zastitu i/ili neprimjereno no$enje kompletne
zastitne opreme za vrijeme izloZenosti moze
ozbiljino ugroziti korisnikovo zdravlje, $to moze
dovesti do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

Procitajte uputstva za upotrebu i saCuvaijte ih za
buducu potrebu.

ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE
MONTIRANE KACIGE

USne petlie montirane kao kacige se isporuuju sa
razli¢itim adapterima dizajniranima da odgovaraju
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razli¢itim industrijskim sigurnosnim kacigama sa
specifinim rangovima veli¢ina glave: mala (S),
srednja (M) i velika (L).

Takve udne petlje bi trebale pristajati i koristiti se
jedino sa industijskim sigurnosnim kacigama koje
su nabrojane u uputstvima za korisnike.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije isprobavanja, pregledajte proizvod da ste
sigurni da nije oStecen. Ako otkrijete o3tecenja
odmah bacite proizvod i uzmite novi par.

ZaceSljajte viSak kose na stranu i maknite bilo
kakav nakit za usi kOJI bi mogao utjecati na
akustiénu plombu prije isprobavanja $titnika za usi.

Verzija trake za kosu

1. Razdvojite slusalice i stavite usne petlje preko
usiju tako da uloSci dobro prekriju usi. (Slika1).
2. Prilagodite visinu na optimalnu udobnost i
isprobajte pomi¢uci slusalice gore ili dolje dok
drzite traku za kosu na mjestu (Slika 2).

3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava
(Slika 3)

4. Sklapanje trake za kosu (primjenjivo samo za
sklopivu verziju): Pomicite slusalicu put gore i
lomite traku za kosu osiguravajuéi da uloci legnu
udobno jedan o drugog bez nabora (Slika 4).

Verzija montirane kacige

Isprobavanie slusalica (Slika 5) Gurajte dodatnu
polugu Evrsto u otvor sa strane kacige dok ne
ulegne u otvor.

Radna pozicija (Slika 6) Drzeci slusalice preko
usiju pritisnite trake Zice iznutra dok ne Cujete
Skljocanje na obje strane pokazujuéi da je plomba
¢vrsta. Ako je potrebno prilagodite slualice
pomicuci ih gore ili dolje dok ne formiraju udobnu
plombu oko usiju. Osigurajte da se slusalice i traka
Zice ne trljaju o remenje za glavu ili rub kacige $to
bi moglo rezultirati akustiénim propustanjem.

Pozicija stanja pripravnosti (Slika 7) Podignite
slusalice do fiksirane pozicije stanja pripravnosti. U
buénoj okolini uSne petlje moraju biti nosene u
radnoj poziciji cijelo vrijeme.

Parkimo mjesto (Slika 8) Prvo podignite slusalice
do pozicije stanja pripravnosti, zatim im rotirajte put
gore do sljedece fiksirane pozicije.

VAZNO: Nemojte pritiskati slusalice o povrinu
kacige jer bi to moglo kociti feder u u$noj petlji i
unistiti dodatni otvor sa strane kacige i uloska.
Pozicija ¢uvanja (Slika 9) Kada kaciga nije u
koristenju, opustite slusne petlje i pritisnite ih

prema unutra. Odrzavajte slusalice ¢istima i suhima
i drZite ih na normalnoj sobnoj temperaturi.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se sluni 8titnici ispravno nose vas glas bi
trebao zvuéati Suplje i zvukovi oko vas se ne bi
trebali ¢uti glasnima kao prije.

Za optimalno smanjenje buke ulosci bi se trebali
ugodno formirati o glavu bez interferencije plombe
0 bilo koji objekt, npr. respirator trake za kosu ili
dr8ke naocala. Slusalice bi trebale u potpunosti
prekriti usi. Ako vam ne uspijeva namijestiti uSne
petlje ispravno, slobodno kontaktirajte vaseg
sigurnosnog sluzbenika ili 3M za daljnje savjete.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

1. Pri kraju svakog mijenjanja ulozaka u$ne petlje,
trebalo bi ih obrisati prikladnim materijalom, na
primjer 3SM™ 105 maramicama za ¢i$cenje, da bi ih
odrzali ¢istima i higijenskima. Proizvod se moze
takoder Cistiti koriste¢i blagi deterdZent i vodu.

2. Ako udne petlie se ne mogu Cistiti ili su oStecene,
zamijenite proizvod i nabavite novi.

3. Ulodci i umetci se mogu zamijeniti koristei
slijedece higijenske opreme kako je pokazano nize.
Pomaknite uloSke i umetke kao $to je prikazano.
Vidi sliku10.

Zamijenite potroSene ili oStecene uloske i stavite
novi par iz prikladne higijenske opreme.

4. Zamijenite proizvod unutar 5 godina od datuma
proizvodnje ili odmah ako je ostecen.

UPOZORENJE

U sklasu sa higijenskom opremom koja je
pokazana, 3M™ Peltor™ HY100 znojni jastucici se
takoder mogu nabaviti te se mogu primjeniti na
uloSke udne petlie da bi pomogli upiti znoj i mast za
bolju udobnost i higijenu.

Higijenska oprema

Model u$ne petlje Model higijenske opreme

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ II HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ 11 HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Masa (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
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H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratite preporuke proizvodaca za skladiStenje.
Za dodatne informacije provijerite pakiranje

(] Datum proizvodnje

| Raspon temperatura

“3= Maksimalna relativna vlaznost
Uvijek drZite proizvod u originalnom pakovanju i
podalje od bilo kakvih izvora direktnog zagrijavanja
ili sunceve svjetlosti.
Kada pakirate osigurajte da traka za kosu nije
rastegnuta (vrijedi za verzije traka za kosu/ogrlica) i

LISTA MATERIJALA

da ulo3ci nisu srisnuti $to bi moglo ostetiti proivod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive
Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu
zadtitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom.
Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za
proizvode ovog tipa sa strane

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(obavjesten broj 0194) i Finski institut za radno
zdravlje (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finska(obavjesten broj 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su oznake
3M tvrtke.

Verzija trake za kosu
Traka za kosu/ogrlica
Dodatne drske za kacigu

Sludalice ABS
Umetci Polieter
Ulosci Polieter
Polieter i glicerin
(Samo H510 i H520)
Navlake za uloske PVC
NPEAHA3HAYEHUE

Tesn npopyKTU ca npeaHa3HayeHu Aa Hamanssat
OMacHOCTTa OT M3naraHe Ha OnacHy H1Ba Ha LUyM 1
CUMHN 3BYLIN.

Tesn npopyKTU Ce NpeAnarat ¢ feHTa 3a nasa,
crbBaema NeHTa Unu ¢ npukeneaHe KbM kacka.
Tean npopyKTM ca TecTBaHM 1 0A06peHm 3a
ynotpeba v 3a pasnuyHIUTE HauNHa Ha NOCTaBsHe.
1. JlenTa 3a rnasa (A) u creaema (F).

Cawmo npes rnaea

2. neHar 3a Bpar (B)

Camo 3ap BpaTta

3. MOHTMpaHe KbM kacka (P3)

Morat pa ce ynotpebsBat camo cbe
cnevuLMpaHm 3aLLuTHY kackv (BixTe Tabnuua 1
3a noseye MHchopmaLus 3a ogobpeHuTe
KomBuHaLwm Ha (a) = Mapka Ha kackata; (b) =
Mogen kacka; (c) = agantep).

/\ Cneuvanto BHMMaHMe TpsiGBa Aa ce 06LpHe

Verzija trake za kosulogrlice/sklopova
Zica nehrdajuceg celika, PVC, Acetal

Verzija montirane kacige

Zica nehrdajuceg Celika, Acetal, Poliamid
ABS

Polieter

Polieter

Polieter i glicerin

(Samo H31)

PVC

Ha npepynpexaeHnsATa, KbAeTo ca 0603HaueHH.
N\ BHUMAHVE
YBeperTe ce, Ye NpoayKTbT e:
- MopxoasLy 3a CbOTBETHOTO NPUNOXeEHMe
- MpaBunHo noctasex
- V3nonasaH npes UANoTo Bpeme Ha n3naraxe
- MoameHsH npu HeobxoanmMocT

Teau npopykTn MoraT fia 6baat yBpeaeHn ot
ornpeeneHn XMMn4HK BelliecTsa. CebpxeTe ce ¢
3M 3a fombHUTENHA MHOPMALKS.

[Mpu noBpea Ha aHTUdOHa, HanycHeTe He3abaBHO
30Hara.

[MocTaBAHETO Ha XMTVEHHM CTUKEPU Ha
YNITbTHATENHUTE Bb3TNABHUYKM MOXeE Aa NoBnusie
Ha HMBOTO Ha 3alLiTa Ha aHTUOHa.

He npomeHsiiTe 1 He nonpassiiTe npopykTa. 3a
CMsIHa 13MON3BalTe CaMo OPUTMHAIHN PE3EPBHI
yactu Ha 3M.

BBHLLHMTE aHTU(OHN M NO-TOYHO YMITBTHUTENHUTE
Bb3rNaBHUYKM MOXe Aa Ce yBpeaaT npy ynotpaba.



PenoBsHo npoBepaBaiiTe 3a CkbBaHe Unm
HanykBaHe.

HwBOTO Ha 3aLuTa Moxe fia 6bae HapyLLeHo npy
eanonasaHe Ha apyru JMNC, kato ouuna,
pecnupatopy 1 T.H.. [pn TakuBa CbMHeHMs ce
06bpHeTe KbM OTFOBOPHIKA N0 6e30nacHoCT unm
3M

[Mpu ynoTpeba, aHTU(OHUTE HaMansBaT OKONHUTE
3BYLN, KOETO MOXe Aa joBeAe A0
HeBb3NPUEMaHETO Ha NpeaynpeanTenHI curHanu
NN XM3HEHOBAXHA KOMYHUKaLWS. YBepeTe ce, Ye
€ nop6paH NpaBUNHUAT NPOAYKT 3a CbOTBETHATA
cpeda.

AHTUEOHUTE 3a NPUKPENsiHE KbM Kacka OTroBapsT
Ha EN352-3 1 ce knacucpmumpar B Tpu o6xBaTta Ha
pa3mepy - Manbk, CpefieH v ronsm."CpefeH obxsat
pasmepu" ce 13anon3eart OT NoBeyeTo paboTeLyy.
"Mambk 06xBaT pasmepu” 1 "Monsm obxeat
pa3mepu” ca NPOEKTMpaHH 3a U3nonasaxe ot
paborteluy, 3a kouto ."CpesieH 0bxBaT pasmepu” He
ca noAXoAsLLM.

MpaBunHaTa cenexuns, oby4eHue, U3nonasaxe u
nopxoaslLaTa noAfpbXka ca oT 3HaueHue 3a
npeAnasBaHeTo Ha HOCELLWST MM OT BPEAHOCTM 3a
cnyxa.

HecnassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMK 32 ynoTpeba
Ha Te3u NPOAYKTU 3a NMYHa 3aLuTa unnm
HecnaaBaHeTo Ha MHCTPYKLUMITE 3a HOCEHe, MOXe
CEpUO3HO fia YBPEaM 30paBeTo Ha noTpeduTens,
fAa foBefe A0 KpaTKOTPailHU MM NEPMaHEHTHI
3abonsiBaHNs UM NoCTOSHHA MHBANMAHOCT.

3a cnpaBKa BUXTe BCUUKW MHCTPYKLMM 38 ynoTpeba
1 6esonacHocr.

OAOBPEHN KOMBUHALIUU HA KACKHU 1
AHTU®OHKU

MopenbT Ha aHTUdOHI 3a NPUKpeNsHe KbM Kacka
e cHabpeH ¢ pasninyHu afanTepu, npeaHasHajeHn
/Aa CbBnajar ¢ ronsima rama ot WaycTpuanHm
3aLLMTHY Kackv 3a PasnnYHITE FONEMUHIA: MaITbk
(S), cpeneH (M) v ronsm (L).

Tean aHTMdoHM TpsibBa Aa 6baaT nocTaBsHN 1

13M0M3BaHI CaMo C MHAYCTPUANHI 3aLUTHY Kackv
136pOEHM B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba.

WHCTPYKLIUU 3A NOCTABAHE

Mpenv ynoTpeba, nposepeTe Aanyt NPOAYKTLT He e
noepeeH. B TakbB cnyyail M3xebprieTe HezabasHo
1 B3EMETE HOB YT,

MpemecTeTe KocaTa oT YXOTO U NpemMaxHeTe
BCAKAKBYM HAKUT OT YLLUTE, KOUTO MoraT Aa
nonpeyaT Ha akyCTUYHOTO NpuUnenBaHe npeau

nocTaesHe Ha aHTMd)OHa.

BapuaHT nexTa 3a rnasa

1. Pa3panevete yalukute 1 noctaseTe yaobHo
BbpXY ywwuTe (Purypa 1).

2. Harnacete makcumanHo koMopTHO
BIMCOUMHATA, Ype3 NpemecTBaHe Harope/Hazony,
KaTo NpuabpXxaTe neHTara 3a rnasa (Purypa 2).

3. MpasunHo nocTaseH (Purypa 3).

4. CrbBaHe Ha NneHTaTa 3a rnaga ( cama 3a
croBaemuTe Mogienv): Mpunnb3eTe U CrbHeTe
nleHTara 3a rnaBa, kato Ce yBepuTe, Ye YallkiTe ca
eﬂqHa cpetly apyra 6e3 fa ce aechopmmpar.(durypa
4).

Bepcus 3a MOHTaX KbM Kacka

lMocTaBsiHe Ha Yalukata (durypa 5) MputuctHeTe
ocTpaTa 4acT Ha afjanTepa B CTPaHU4YHUS OTBOP Ha
KackaTa fio LypaksaHe.

PaboTHa noauuus (Purypa 6) C noctaBeHm YaLuku
BbPXY YXOTO MPUTUCHETE TENTa HaBbLTPE A0KaTO
uyeTe XxapakTepHo LipaksaHe. [pu HeobxopmmocT
HarnaceTe YallkuTe C NpUNTb3BaHe Harope/Hafony
[0 NocTUraHe Ha KOMOPTHO NpunensHe. Ysepete
ce, Ye CTOMaHeHara Ten 1 YallkuTe He ca B KOHTaKT
C KavuwwkaTta unu puba Ha kackata. ToBa Moxe Aa
AoBefe A0 NponeckaHe Ha LUyM.

Moauums "B rotoeHocT" (Purypa7?) MosaurHeTe
YalukuTe [0 dukeupaHa nosnums "B rotosHocT" . B
LyMHa cpefa aHTUoHUTe TpsbBa Aa ce HOCAT B
paboTHa noauuus.

Moauums "MapkuHr"(durypa 8) MospmrHeTe fo
no3nuys "B rotoBHOCT" 1 3aBbpTETE Ha rope A0
crepagallara thukcupaxa nosuLns

BAXHO: He nputuckaiite YalukuTe KbM Kopryca
Ha Kackara, Thil kaTo TOBa LU YBpeAn afanTepa.

Moaunums 3a cuxparerme (Purypa 9) Korato
Kackara He ce 13ronaBa, ceaneTe Hagony
aHTU(OHWUTE U T NPUTUCHETE HABBTPE.
MoagbpxaiiTe YalLK1Te YNCTI U CyXK 1
CbXpaHsiBaliTe Npu cTalHa Temneparypa.

NPOBEPKA HA MOCTABAHETO

Mpv NpaBUNHO NOCTABEHM aHTUOHN LLie YyBaTe
COBCTBEHMAT CU rMAC NPUTMYLLEHO W
3a06uKkansiLmTe By 3ByLM Hama fia LByYaT , KakTo
npeau.

3a onTUManHo HamansiBaHe Ha 3ByKOBOTO
HansraHe yalkute Tpsi6ea Aa npunsirat yaobHo
KbM rnaBaTa 6e3 HapyluaBaHe Ha NpunsraHeTo ot
pa3nuyHm NpeameTe (NeHTU Ha pecnupaTop, pamka
Ha ouuna). Yawkute TpsbBa HambnHO Aa obrpbLUaT
ywmre. Mpn HEBL3MOXHOCT 3a NOCTUraHe Ha Ha

69



NpaBuITHO M KOMA)OPTHO NOCTaBSAHE, NOTbPCETE
0TroBOpHMKa no 6esonacHoct unu 3M.

WHCTPYKLIMW 3A MOYNUCTBAHE

1. B kpasi Ha BCsika CMsiHa, YNITbTHUTENHUTE
Bb3rNaBHUYKM TpsiGBa Aa ce 3abbpluat ¢
noAxofiall Matepuan, Hanpumep MouncTealla
Kkbpnnyka 3M105. Moxe aa ce uanonaeat Boga u
noyucTBALL Npenapar.

2. AKO aHTUOHBT He Moxe fja 6be NOYNCTEH N
€ NOBpeZeH, U3XBbpreTe NpofykTa 1 ce caobuiite
C HOB.

3. BbarnaBHUYKMTE M BRIOXKUTE MoraT Aa bbaat
TNOLAMEHEHM C Te3N OT XUTMEHHNS KOMMIEKT, KAaKTO
€ NokasaHo no-gony.

OTCTpaHeTe b3rNaBHUYKITE W BIOXKUTE, KaKTo €
rnokasaHo

Bwx ®ur.10.

TaMEHETE U3HOCEHUTE UMW NOBPEAEHN
YMITBTHUTENHY Bb3TTaBHUYKM C HOBU OT XUTMEHHMS
KOMMMEKT.

4. MopmeHeTe NpoaykTa cnep 5 roguHn ot fartata
Ha NpOU3BOACTBO WMk He3aBaBHO, ako e NOBPELEH.

3ABEJIEXKA

KaTto AombnHeHre Ha XurueHHus komnnekt 3M™
Peltor™ HY100 moraT aa ce 13nonasat NoanoxKu
nonv1BaLyyW noTTa v Bnarata, kato nogobpsisat
KomdopTa 1 xurneHata

XUrMeHHN KOMNNeKTH

Mopen aHTucionm Mogen xurvieHeH Komnnext

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ Il HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

MATEPUATI

BapuaHT nexta 3a rnasa

Bepcus 3a rnaga/Bpar/croBaema

Terno (r)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205 H520P3E = 235
H540P3E = 310

CbXPAHEHWE U TPAHCTMOPTUPAHE

Crepgaiite NpenopbkuTe 3a CbXpaHeHue Ha
npoussoauTens

MorneaHeTe OnakoBKaTa 3a MoBeve MHGOPMALYA.
| NaTa Ha npou3BoACTBO
| TemnepaTypeH AvanasoH

T < MakcumanHa OTHOCUTENHa BRaXHOCT

BuHaru C'bXpaHHBaVITe npoJykTa B oporMHanaHa
OnakoBKa ¥ faney OT BCAKAKBU U3TOYHWULM Ha
[OWPEKTHa TONNIMHA U CNbHYeBa CBET/INHE.

|-|pl/| CbXpaHeHue ,ce yBepeTe, Ye NieHTaTa 3a rmaea
He e pasTerHata v ynimbTHUTENHUTE Bb3rNaBHUYKN
He ca NPUTUCHATH, Tbid KAaTO TOBA MOXE Aa yBpeau
npoAaykTa.

CEPTUOUKALNA

Teavn NpofyKTV OTFOBApST Ha M3UCKBaHWSTA Ha
[IupekTvea 89/686/EEC Ha EBponeiickata Komucus
(Avnpektnea 3a JIMNC) 1 CbOTBETHO Ca MapkupaHm
cbe 3Haka CE.

CepTudpmumpaneto no Ynen 10 EC 3a uanutsaHe
Ha TUNa e U3BBLPLUEHO OT

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Hotndpmumpay, opraq 0194) u Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (HoTucuumpaty oprax
0403).

3M™. Peltor™, Optime™ w Bull's Eye™ ca
TbProBCKM Mapku Ha 3M.

Bepcus 3a MOHTaX KbM Kacka

['naga/Bpar Ten ot Hepbxzaema ctomana, MBLL, Auetan
Pamo Ha ananTepa 3a kacka Ten oT HepbXzaema cTomaxa, Monuamug, Auetan
Yaluku ABS ABS
Broxku Monnetep Tonuerep
YnbTHEHUs Monuetep Monuetep
Tonetep v ruLepuH Tonuetep v raMLepuH
(H510  H520 camo) (H31 camo)
TokpuTite Ha Bb3rnasHudkute PVC PVC
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NAMENA

Ovi proizvodi su napravljeni za smanjenje
izlozenosti opasnim nivoima buke i glasnim
zvucima.

Ovi &titnici su dostupni sa trakom oko glave, oko
vrata, za priévr¢ivanje na kacigu i na sklapanje
Testirani su i odobreni za razli€ite primene.

1. Verzije sa trakom oko glave(A) i na sklapanje
F

Samo preko glave
2. Verzija za oko vrata (B)
Samo iza vrata
3. Verzija za pri¢vric¢ivanje na kacigu(P3)
Moze se koristiti samo sa odredenim kacigama za
zaétitu u industriji (pogledaijte tabelu1za vise
informacija o odobrenim kombinacijama gde je (a)
= Marka kacige; (b) = Model kacige; (c) = Adapter
za titnike).
/\ Posebno obratiti paznju gde postoje
upozorenja.
/\ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:
-odgovarajuéi za primenu;
-korektno namesten;

-no$en tokom perioda izloZzenosti

zagadivacima;

-zamenjen,kada je neophodno.
Na ovaj proizvod mogu negativno uticati
odredene hemijske supstance. Kontaktirati 3M za
dodatne informacije.
Ukoliko se Stitnik za usi oSteti odmah napustite
oblast.
Postavljanje higijenskih navlaki na jastucice moze
uticati na performansu zvuka stitnika
Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod.
Zamenite samo sa originalnim3M delovima.
Stitnici za usi,a posebno jastugiéi, koridcenjem se
mogu pokvariti i zbog toga je neophodno da se
redovno pregledaju zbog eventualnog pucanja ili
curenja, npr.
Na dobro prijanjanje moZe negativno uticati
noSenje druge opreme, kao $to su naocare,
respiratori itd. Ovo moZe smanijiti prigusenja.
Ukoliko ste u nedoumici, kontaktirajte lice za

bezbednost ili 3M.

Kada se nose, $titinici za usi smanjuju
ambijentalne zvuke $to moze uticati na signale
upozorenja ili vitalnu komunikaciju. Uvek proverite
da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara radnoj
okolini tako da vitalna komunikacija i zvuci
upozorenja ostanu ¢ujni.

Kacige za pri€vrS¢enim Stitinicima za usi u skladu
sa EN352-3 mogu biti male, velike i srednje
velic¢ine. Kacige srednje veli¢ine sa pri¢vrS¢enim
Stitnicima za usi odgovaraju vecini, dok su mala i
velika napravljene za one kojima ne odgovara
srednja veli¢ina.

Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno
odrzavanje su neophodni kako bi proizvod mogao
da $titi od opasnosti buke.

Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih
proizvoda za licnu zastitu i/ili neadekvatno
noSenje proizvoda tokom svog vremena
izlozenosti opasnostima moZe ozbiljno uticati na
zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja il
stalne onesposobljenosti.

Pogledati sve instrukcije za upotrebu i saCuvati
tokom perioda upotrebe proizvoda.

KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA
US| - ODOBRENE KOBINACIJE

Verzija kacige sa pri$vr§¢enim Stitinicima za usi
se isporucuje sa raznim adapterima napravljenim
da odgovaraju raznim kacigama za zastitu u
industriji sa odredenim veli¢inama: Mala (S),
Srednja (M) i Velika (L).

Ovi 8titnici za usi treba da se koriste samo na
kacigama navedenim u Uputstvu za upotrebu.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre pridvr§civanja, proverite da li je proizvod
ostecen. Ukoliko otkrijete da postoji ostecenje,
odmah bacite proizvod i uzmite novi par.
Ocesljate kosu na stranu i uklonite minduse koje
mogu uticati na prijanjanje, pre nego Sto stavite
Stitnike za usi.

Verzija preko glave

1. Razdvojite slusalice i postavite titnike tako da
jastugiéi udobno prijanjanju oko usiju.(Slika1).

2. Podestite visinu za optimalan komfor i podesite
klizajuci/gurajuci gore dole slusalice drzeci pritom
traku oko glave u mestu (Slika2).

3. Pokazuje ispravno namesten proizvod (Slika3).
4. Sklopiva traka oko glave (primenjuje se samo
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na verziju sa sklapanjem): Skliznuti slualice da
se zarobe u traku ,pazeci da lagodno leZe i boraju
se (Slika 4).

Verzija za priSvrséivanje na kacigu
Namestanje slusalica (Slika 5) Pritisnite jako
krilca dodatka u otvor na strani kacige tako da se
cuje "klik".

Radna pozicija (Slika 6) Sa slusalicama na usima
pritisnite traku ka unutra dok ne Cujete "klik" sa
obe strane koji ozna¢ava dobro prijanjanje.
Ukoliko je neophodno pomerajte slusalice gore
dole sve dok ne zatvore dobro uvo. Obezbedite
da slusalice i zi€ana traka se ne taru o opremu
kacige ili ivicu kacige ,8to mozze dovesti do
curenja (prolaza buke)

Pocetna pozicija (Slika7) Podignite slusalice do
fiksirane pocetne pozicije. U bucnoj sredini
sluSalice moraju da se nose u radnoj poziciji sve
vreme.

Odlaganje slusalica kada se ne koriste. (Slika 8)
Prvo podignite slusalice do pocetne pozicije i
zatim ih rotirajte to sledece fiksirane pozicije.
UPOZORENJE: Nemojte pritiskati slusalice na
kacigu kako ne bi doslo do zaklju¢avanja opruge
kod drske slusalica, oStecenja otvora za
priSvri¢ivanje na kaC|g| i lodeg prijanjanja
Jastucica.

Pozicija slusalica prilikom skladistenja (Slika 9)
Kada kaciga nije u upotrebi, spustite jastucice i
pritisnite ih ka unutra. Slusalice treba uvek da
budu Ciste i suve i da se ¢uvaju na sobnoj
temperaturi.

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su slusalice pravilno namestene Vas glas ce
zvuciati dublje i okolni zvukovi se manje ¢uju.

Za optimalno smanjenje buke, jastucici treba
dobro da prijanjaju na glavu bez ometanja od
strane drugih objekata npr. trake od respiratora ili
dr8ke naocara. Slusalice treba potpuno obuhvate
uvo. Ukoliko ne moZete da namestite slusalice
pravilno i tako da Vam bude udobno kontaktirajte
lice za bezbednost ili kompaniju 3M za dodatne
savete.

UPUSTVO ZA CISCENJE

1. Na kraju svake smene, jastusice i sluSalice
obrisati odgovaraju¢im materijalom, npr . 3M™
105 Krpom za ¢iS¢enje, tako da ostanu Gisti.
Proizvod takode moze da se o€isti i blagim
deterdZzentom i vodom.

2. Ukoliko slusalice ne mogu da se ociste ili su

oStecene, bacite proizvod i uzmite novi.

3. Jastucic¢i i delovi se mogu zameniti uz pomo¢
Kompleta za odrzavanje higijene kao $to je
prikazano u nastavku.

Uklonite jastucice i delove kao Sto je prikazano.
Pogledaj sliku 10.

Zamenite iznoSene ili oStecene jastucice i delove
novim parom iz odgovarajuéeg kompleta za
odrzavanje higijene.

4. Zamenite proizvod u roku od5 godine od
datuma proizvodnije ili odmah u sluSaju ostecenja.

NAPOMENA

Pored prikazanog kompleta za odrzavanje
higijene, dostupni su takode 3M™ Peltor™
HY100 znojne umetke koji mogu da se postave
na jastucice slu$alica i da apsorbuju znoj i viagu
za bolji komfor i higijenu.

Set za odrzavanje higijene

Model jastucica Model kompleta za

odrzavanje higijene
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Masa (g)

H510A =180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B =165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F =230
H31P3 =285 H510P3E = 205

H520P3E = 235

H540P3E = 310

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladitenje prema uputstvu proizvodaca.
Proverite pakovanje za viSe informacija.
] Datum proizvodnje
ﬂ Raspon temperatura skladiStenja
“* Maksimalna relativna viaznost u skladistu

Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju
i daleko od bilo kakvih izvora direktne toplote i
svetlosti.

Kada skladistite proizvod obezbedite da traka za
glavu nije istegnuta (odnosi se na verzije oko
vrata i preko glave) i da jastucici nisu sabijeni jer
to moZe oStetiti proizvod.
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ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva
evropske unije 89 /686/EEC (direktive za
liénu,zastitnu opremu ) tako da su oznacene sa
CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja,
izdato za ovaj proizvod od

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough

SPISAK MATERIJALA

Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ i Bull's Eye™ su
zastiéena imena kompanije 3M.

lave

Verzija preko
Preko glave/Oko vrata
Dr3ka za pridvricivanje na kacigu

Skoljke/Slusalice ABS
delovi Polietar
Jastugici Polietar

Polietar i glicerin
(samo H510 i H520)

Presvlake za jastucice PVC

KULLANIM AMACI

Bu Urtinler yliksek sesleri ve zararli ses

seviyelerine maruziyeti azaltmaya yardimei olmak

lizere tasarlanmigtir.

Bu Uriinlerin bag bandli, katlanabilir, ense bandli ve

barete monte gesitleri mevcuttur.

Bu drinler farkli takma modlarinda kullanim igin

test edilip onaylanmigtir.

1. Bag bandi (A) ve katlanabilir (F) Cesitler

Sacede bas Ustii

2. Ense bandli (B) cesit

Sadece boyun arkas!

3. Barete monte (P3) gesit

Belirlenmis endustriyel givenlik baretleri ile sadece

kullanilabilir. (Onaylanmis kombinasyonlarla daha

fazla bilgi i¢in Tablo 1 bakiniz. (a) = Baret markas;

(b) = Baret Modeli; (c) = Kulaklik adaptdri).

A\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken
hususlarin uyar ifadelerinde belirtiimesini
tavsiye ederiz.

A\ DIKKAT
Uriiniin tamaminin daima ;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

Zica od nerdajuceg celika, PVC, Acetal

Zicaod nerdajuceg Celika, Acetal, Poliamid
ABS

Polietar

Polietar

Polietar i glicerin

(samo H31)

PVC

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca
giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmig
oldugundan emin olunuz.
Bu irlin bazi kimyasal maddeler tarafindan
etkikenebilir. Daha fazla bilgi igin 3M'e bagvurun
Kulak koruyucu zarar gérdiigiinde hemen alani
terkediniz.
Hijyen bandlarini yastikciklara takmak, kulakligin
akustik performansini etkileyebilir.
Bu tirlinde asla bir degisiklik veya ekleme
yapmayiniz. Parga degisiminde sadece 3M orjinal
yedek pargalarini kullaniniz.
Kulakliklar, ve yastikgiklar, kullanimla yipranabilir
ve gatlama, kagak olusturma gibi zararlarin olup
olmadigi sik araliklarla kontrol edilmelidir.
Akustik kaplama, diger ekipmanlarin (6r: gozliik,
maske vb) kullanimiyla etkilenebilir. Bu korumayi
azaltabilir. E§er stipheniz varsa, is glivenligi
uzmanina ya da 3M'e danigin.
Giyildiginde, kulak koruyuculari énemli iletisimlerin
ve uyari sinyallerinin oldugu ortam seslerini
azaltabilir. Herzaman acil durum sinyalleri ve
isletisim seslerini duyabilmek igin ¢alisma ortamina
uygun Urlintin segildiginden emin olunuz.
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EN 352-3'e uygun barete monte kulaklar orta
beden veya kgiik beden veya blyiik beden
araliklidir. Orta beden barete takilabilir kulaklik
pekcok kullanici igin uygundur. Kligik beden ve
biiylik beden barete takilabilir kulakliklar, orta
beden barete monte kulakliklarin uygun olmadig
kisiler icin tasarlanmigtir.

Gurtiltd tehlikelerinden kullaniciyr korumaya
yardimei olmasi igin, uygun segim, egitim, kullanim
ve uygun bakim gereklidir

Bu kisisel koruyucu Griinlerin kullanimi igin tiim
talimatlara uyuimazsa ve/veya maruziyet siresi
boyunca tiim Griind diizenli kullanmamak,
kullanicinin saghgini kétii yonde etkiler, siddetli ve
hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici
sakatliklara sebep olur.

Kullanim talimatlarinin timind okuyun ve
gerektiginde bagvurmak Uzere saklayiniz.

BARETE MONTE ONAYLANMIS
KOMBINASYONLAR

Barete monte kulakliklar belirli bas biytikluklerine
sahip cesitli endstriyel giivenlik baretlerine uyum
icin tasarlanmig farkli adaptorlerle saglanir

Bu kulakliklar sadece kullanim talimatinda

listelenen endiistriyel glivenlik baretleri ile kullanimi
tavsiye edilir.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan 6nce, Urliini hasarli olmadigindan emin
olmak icin kontrol ediniz. Eger bdyleyse, hemen
elden gikarin ve yeni bir cift edinin.

Kulak koruyucu takmadan 6nce akustik kapamay!
etkileme ihtimaline karsi, fazla sagi ayri tarafa
tarayin ve kulaginizdaki kiipeyi gikartin.

bag band: tip

1. Kulakliklari ayirarak , yastikgiklarin kulak
cevresinde rahat birsekilde sizdirmazligi saglamak
tzere kulakhigi kulaklarin iizerine yerlestirin. (Sekil
1).

2. Optimum rahatlik igin ylksekligi ayarlayin ve
bagbandini tutarak kulaklik yastikciklarini asagi ve
yukari hareket ettirerk takin. (Sekil 2).

3. Dogru takilmis driind gosterir. (Sekil 3).

4. Bagbandini katlayin (sadece katlanabilir tip igin
uygulanabilir): Kirllma olmadan yastikgiklarin
herbiri karsiya gelecek sekilde bas band gokertilir.
(Sekil 4).

Barete monte tip
Yuvarlak kisimlarin takiimasi (Sekil 5) Yerine

yerlesene kadar, baretin kenarinda bulunan yariga
ekleme aparatinin keskin kismini yerlestirin

Calisma pozisyonu (Sekil 6) Kulakliklarin kulagiin
ustiinti kaplamast i¢in, "klik" sesini duyana kadar,
her iki taraftaki band tellerine baski uygulayiniz.
Eger gerekli ise, kulakliklari yukari ve asagi dogru
hareket ettirerek kulak gevresinde gtivenli oturum
saglanabilir. Kulaklik ve band tellerinin, akustik
sizmaya neden olabilecek, bas kayisi veya baret
kenarinda yipratici etkisi olmadigini garanti edin.

Durus , bekleme pozisyonu (Sekil 7) Kulakliklari
bekleme pozisyonunda kaldirin. Gurdiltili bir
ortamda kulakliklar tiim stired boyunca ¢alisma
pozisyonunda kullaniimalidir.

Park pozisyonu (Sekil 8) llk dnce bekleme
pozisyonu igin kulakliklari kaldirin, sonra
sabitlenmis pozisyon igin déndurdin.

ONEMLI: Kulaklik kolu iginde yay! kilitleyecegi icin
ve sizdirmaz yastigi ve baretin kenarlarinda tutucu
deliklere zarar verebilecegi igin, kulakliklara baret
lizerinde baski uygulamayiniz.

Saklama posizyonu ($ekil 9) Eger baret kullanimda
degilse, kulakliklar alcaltipieri dogru baski
uygulayin. Kulakliklari temiz ve kuru yerde ve
normal oda sicakliginda depolayin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu dogru takildiginda kendi sesiniz
yankili gelecektir ve gevredeki sesler daha 6nceki
gibi ses olmayacaktr.

Optimum giriiltdi diistirme icin, yastikgiklar bagla
sizdirmazligi engelleyici herhangibir bir obyeyle ,
bag bandlari veya gozlik saplari gibi rahat takim
formunda olmalidir. Kulakliklar kulaklari tamamen
kaplamalidir. Eger dogru ve rahat bir sekilde
kulakliklar takilmazsa, is givenligi mihendisi veya
3Mile daha fazla b||g| icin irtibata geginiz.

TEMIZLEME TALIMATLARI

1. Her vardiya sonunda kulaklik yastikgiklari uygun
bir malzeme ile temizlenebilir. Ornegin 3M 105
temzileme mendili, bdylece temiz ve hijyenik
kalirlar. Bu iriin yumusak deterjan ve su kullanarak
da temizlenebilir.

2. Eger kulaklik temizlenmiyorsa veya zarar
gormiisse, iriini elden gikarin ve yeni bir gift
edinin.

3. Yastikgiklar ve ilaveler agsagida gosterilen hijyen
kitleri kullanarak degistirilebilir.

Yastikgiklari ve ilaveleri gosterildigi gibi yerlestirin
Bakiniz Sekil 10.

Kullaniimis eskimis veya zarar gormiis yastikgiklari
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yenisi ile degistiriniz ve uygun hijyen kitli yeni cifti
yerlestiriniz.

4. Uretim tarihinden 5 yil iginde veya zarar
goérmisse hemen yenisi ile degistiriniz.

NOT:

Gosterilen hijyen kite ek olarak, 3M™ Peltor™
HY100 ter emici pedler de kullanilabilir. Bu pedler
kulkalik yastikciklarinin tzerine uygulanarak thijyen
ve rahatligi arttirark nem ve terin absorbe
edilmesine yardimcl olur.

Hijyen Kitler

Kulaklik model Hijyen Kit model

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Agrilik (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B = 270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.
Daha fazla bilgi igin paketi kontrol edin

] Uretim Tarihi

| Sicakiik Araligi

2 Maksimum Bagil Nem
Herzaman Uriind orjinal paketinde depolayin ve
dogrudan 1si ve giines kaynaklarindan uzak tutun.
Saklama sirasinda, basbandinin esnemedigini
sadlayiniz (bas bandi ve ense bandi tipler igin

uygulanir) ve yastiklar baski altinda olmamalidir.
Bu durum Urline zarar verebilir.

ONAYLAR

Bu Urlinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu
Direktifi (Kisisel Koruyucu Ekipman Direktifi)
gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti
almiglardir.

EC Type -Examination Article 10 altinda
sertifikasyon bu driinler igin

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™ Peltor™, Optime™ ve Bull's Eye™ 3M
markasidir

MALZEME LISTES|
bas bandi tip Baghandi/ense bandi/katlanabilir tip Barete monte tip
Basbandi/ensebandi Paslanmaz celik, PVVC, Asetal
Barete monte kol paslanmaz celik tel , asetal , poliamid
canaklar ABS ABS
icerikler polieter polieter
yastiklar polieter polieter
polieter ve gliserin polieter ve gliserin
(H510 ve H520 sadece) H31 sadece)
Yastik kaplari PVC PVC
@ KMHanaTbIH aHe AybiriFaMeH KUeTiH Hyckanapsl
6ap
MAAOANAHYbI Ocbl eHiMAep CblHanfaH xaHe Typni

Ochbl eHIMAEP LUYAbIH XaHe KyLTi faybicTapablH
[AeHcaynblkka 3UsHAbI AeHredtiH ToMeHpeTyre
KeMeKTecy YLUiH AanblHaanfaH

QOcbl 6HiMHIH 6acka KuineTiH, MoVbIHFa iNiHETIH,

TopTiNTeMnepae naitaanaHy yLiH GexiTinren.
1. backa kuineTiH gorackl 6ap Hycka (A) xeHe
KMHaNaTbIH Hycka.

Tek 6acka Kuin xypyre apHanfaH.
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2. MoiblHFa iniHeTiH Hycka (B).
Tek MoliblHFa Kuiore apHarfaH
3. [lybinFara opHaTyFa apHanFaH (P3) Hycka
Tek apHaiibl eHAipicTik AybinFanapMeH Gipre
konaaHyra 6onagbl (naitganaqyra 6onatbiH
KomBuHauusnap GoiblHLLa aknapar any yLuiH 1
KEeCTECIH KapaHbl3, MyHaa: (a) = LyblnFaHblH,
mapkachl; (b) = gybinFaHbIH Mogeni; (C) = wyfFa
Kapchl Kynak xankblLuTblH GerimaeriLui) .
/\ EcKepTy TyXbIpbIMAapFa epeKiue Hazap
aygdapy kepek
N\ HA3AP AYOAPbIHbI3
XKublHaarbl eHIMHIH apaaiibim:
- KOMgaHblrny MakcaTblHa XapaiTbiHAbIFbIHA;
- AYPbIC KMtonacyblHa;
- blknarFa yiblpay KesiHae KuineTiHairiHe;
- KQXKeT Xaraaiza aybiCTbipblnaTblHabIFbiHa k63
KETKI3iHi3.
Byn eHim Genrini xumukaTTapra ausHai acep etegi
KocbiMia manimet any yiwiH 3M xabapracbiHbi3

LLlyra kapchbl Kynak Xankbil GyniHreH keane XKyMbic
aymafblHaH Aepey LWbIFbIN KETiHi3

[vrnenanbik xabblHaapab! kacTblKwanapaa
naipanaHy LuyFa kapebl Kymak XankbiLUTblH
aKyCTUKanbIK kacueTTepiHe acep eTyi MyMKiH

Byn 6yitbiMAa eLukaHpail Typae TyYpneHaipMeHia
aHe e3repTreHi3. byibIMHbIH TO3FaH Kocankbl
BenwekTepiH Tek 3M TynHycka kocanks!
fenLuekTepiMeH anMacTbIpbiHbI3.

LLlyra kapcbl Kynak xankbiLL xaHe kelibip
XacTblKLWanap natfanaxran kesae yakbit ete
T03a/bl, COHAbIKTaH onap/blH XapbIKTapbl KOk
€eKeHairi Tekcepinin oTbIpybl THIC

Kesinaipik, pecnpaTop cusikTbl xaHe 6acka
Kypangapab! KoraaHFaH kesfe akycTukanblk
KOpFaHbIC TOMEHAEYI MyMKiH. Byn Lyabl asaiTy
K03(hPMLIMEHTIH TeMeHAEeTYi MyMKiH. Erep kaHpai
na Bip kymaHiHi3 6ap Bonca, Kayinciaik borbiHLIa
MamaHMeH Hemece 3M koMnaHusiCbIMeH
xabapnacbiHbl3

LLlyra kapchl Kynak xankbILUTbl KN XYpreH kesne
onap KopLuaraH opTaaarbl AblObiCTapablH AEHTeMiH,
COHpalt-aK cakTaHablpy cUrHanaapbiH xaHe
KaXeTTi colinecy KesiHaeri AbiGbicTapabiH Aa
[eHreliiH TomeHaeTeq. XKaHblHpl3aarbinapapiH
Ce3/epi ciare ecTinin Typybl YLLIH XyMbIC OpTachblHa
ColiKec eHiMi JypbIC TaHAAFaHbIHbI3Ab! YHEMI
TeKcepin OTbIPbIHbI3

EN352-3 caitkec oybinFameH kuiore apHarFaH LuyFa

Kapcbl KynaK ankblLUTapablH LWaFblH, opTaLla,
ynkeH enemaepi 6ap. OHbIH opTalua enwemi
afamaapabIH kenwiniriHe Lypbic Kenepi, WarbiH
HeMece YTKeH erLeMaepi opTalla eniiem Typa
KenmeiTiH agamaapra apHarnfaH.

OHimpai naripanaHy kesiHae naiaanaHyLubiFa
CbIpTaH 3usHabI Wynapabl eTki3beyaiH Heriari
LuapTTapbl ThifbHAAPAL! MyKUSIT TaHAaY, onapabl
naianaHyra yipeTy xaHe TWIiCTi kyTiM xacay
6onbin Tabbinazb!.

Byn eHimMaepain HyckaynapbiH YKbINCbI3
naitdanaHybl xaHe\Hemece 6yn eHiMaepai kayinTi
Me3rinae AypbiC KuMeyi XyMbICLIbIHBIK
[LieHCayMbIFbHA 8Cep TUridy MyMKiH, afiaMHbIH
KaTTbl HeMece eMipre KayinTi aypyra Hemece
TYPaKTbl MyreaekTikke aKemyi MyMKiH

Onapra TypaKkTbl CinTeme xacay yLUiH naiganary
MeH Kayinciazik xeHiHaeri 6apmblk HyckaynblkTapabl
KapaHbI3.

OYbINFAMEH KUYTE APHATIFAH HYCKATAP
YWIH NAVOANAHYFA BONATbIH
KOMBUHALIMANAP

Kynak xankbiluTapAblH AyblriFaMeH Kuyre apHanfaH
Hyckanaps! bipkatap eHgipicTik aybinFanapra
apHarFaH, 6acTbiH WwarbiH (S), opTala (M), ynkeH
(L) enwempepi kepcertinreH Typri
GelimperitepmeH Gipre Gepinegi.

Ocbl Kynak xankbiLuTap TeK TUICTi eHAipiCTiK
nybinFanapmeH 6ipre kuinyi Tuic.

KUIONACTbIPY XXOHIHOE HYCKAYNAP
LLlyra kapchbl Kynak XankbILTbl KUEPAH anabiHaa
OHbIH akaynapbl 0K ekeHiH TekcepiHis. Erep
kaHaan fa 6ip akaynapsl 6ap 6onca, oHbl
NaKTIPbIN TACTaHbI3 KOHE XaHAChIH amblHbI3.

LLlyra kapcbl Kynak XankbILUTbl enLepaiH angsiHaa
KynarblHbI3abIH XaHbIHAAFbI LaLuTapabl apTka
TapaHbl3 aHe KynarblHbi3aarbl ChipFranapabl
LLeLLin TacTaHbI3

Backa apHanfaH fioracsl 6ap Hycka

1LLlyra kapcbl Kynak xankbILTblH TabakwanapbiH
TapTbIHbI3 XeHE OHbl cynba GoliblHLLIa Kynakka
Kapcbl OpHaTbIHbI3 (cynbackl 1).

2. Lllyra kapchl Kynak xankbILUTbIH AOFaCcbIH ycTan
TYPbIN, OHbIH TabaKLwanapbiH CbIPFbITHIM, BUIKTIMH
Xalinbl AeHreiife peTTeHi3 ( cynbachl. 2).

3. [lypbic KuinreH eHiM kepceTinreH (cynbacsi 3).
4. Kynak xankblLuTblH 6acka kuineTiH JoFackiH
XUHay (TeK XuHanaTblH Hyckanapra FaHa
KongaHyra 6onaabl): TabakLwaHbl COHbIHA AeiiH
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apTka TapThIHpI3 XaHe foFaHbl Tabakwanap
Gip-6ipiHe Typa kapcbl TypaTbiHAal eTin ByKTeHi3
(cyn6acbi4).

[lybinFameH kuiore apHanfaH Hycka.

TabakwwaHsl Typanan kenTipy (cynbackl 5) bekityre
apHanFaH LWbIFbIHKbI Xepai AybinFaHbiH OyiipiHaeri
KybiCka CbIpT €TKi3in 43N canblHbI3

Jymbic xaffanbl (cynbacsl 6) Tabakwanap
KynakTbl 6aca opHanackaH kesge onapabl exi
arblHaH CbIpT eTin xabbinFaHia 6ackiHpi3. Erep
kaxeT Gorca, TabakLwanapabl KynakTbl Tbifbl3
aybin TYPYbl YLLIH XOFapbl-TOMEH PETTEHI3.
TabakLwanap Hemece OHblH BekiTkiLuTepi
[LybinFaHblK GekiTkiTepiH Backin kanmaraHbIH
TEKCEpiHi3, BYN KynaK XankbILUTbIH KyaKTbl XaKkChl
XannayblHa anbin Kenyi MyMKiH

[JaibiHablk noauumscel (cynbackl 7)
Tabaklwanapabl AanbIHABIKTLIK GekiTinreH
no3nLMsicbIHa KeTepiHi3. Kynak ankbilu wynbl
opTaga YHeMi KyMbIC MO3MLUNSCBIHAA KuinreH
Bonybl THiC.

YakbITlLa LeLuyre apHanfaH nosuums (cynbacs 8)
AngbimeH Tabaklwanapas! fanbIHAbIK
NO3NLIMACHIHA KETEPiHI3, 0AaH COH onapybl keneci
GexiTinreH nosuumsira AemiH GypbIHbI3.

MAHBI3[bI AKTTAPAT: Tabakwanapasl Aybinfara
KaTTbl BacnaHbi3, cebebi 6yn Kynak XankblLUTbiH
ViHTiperiHaeri cepnnei kypcaynan TacTaiiabl xoHe
[nybinFafarbl GekiTyre apHanFaH KybICTbl XaHe
XacTblKLaHbl Gynaipesi.

Cakrayra apHanFaH nosunuus (cynbacbi9) fysinFa
naitganaHbINMaiTbIH Ke3fe Kynak XankbllTbl
TOMEH TYCIpin, iLUKi XaFblHaH DacbIHbI3.
Tabakwanapasl 6enve TemneparypacbiHaa,
KypraK XeHe Ta3a xep/e cakTaHpl3

KUIONACTLIPYIbI TEKCEPY

LLlyra Kapcbl kynak xankbiL AypbIC KUifreH keae
63 [aybICbIHbI3 XaHE ChIPTKbI AbIGbICTap GaceH
Bonysbl THic

LLlynbH feHrelii GapbiHLa TeMeH 6onybl yLuiH
XacTblkwanap 6acka pecnuparopnapaslH Hemece
Ke3inAipikTepaiH AoFananapblHChI3 ThiFbI3 Kuinyi,
TabakLLanap KynakTbl TONbIK xaybin Typybl THIC.
Erep cia kynak xankbiLLTbl AyPbIC Kue anvacaHpi3,
HyCkay any YLUiH Kayinciaaik 6oiiblHLIa MaMaHMeH
Hemece 3M komnaHmsicbiMeH xabapnachiHbI3.

Ta3anay Hyckaybl

1.KynaK xanKblLUTbIH XacTblKLanapbl Tasa 6omybl
YLLIH onapzbl XYMbICTbIH COHbIHAA CaNKeC

MaTameH CypTy KaxeT, Mbicanbl SM™ 105
TasanarblLl MainbikTapbl CUSIKTHI MaTepuanmeH
CYPTY Kepek. OHiMEi XyMcaK Kip XyFbilL 3aTTapMeH
aHe CymMeH xyyra 6onagbl.

Erep Kynakwanap Tasapmaca, OHbl TakTbIpbin
TacTaHbl3 XaHe XaHacblH anblHbl32
YacTbiKlWwanap MeH canblHabINapas TEMEHAe
KepCeTinreHaen rmrueHarnblk KubIHTbIKTapAbIH
KemerimeH anmacTbipyra onagbl 3.
YacTbikwanap MeH canblHAbINapas TEMeHAe
KepCeTinreHaeit TacinMeH anbin TacTaHpl3

CcypeTTi kapaHbi3 10 .

TosraH Hemece ByniHreH xacTbikwanapasl anbin
TaCcTaHbI3 XaHe TUrueHarnblk XUbIHTbIFbIHAAFb!
aHaCbIH CanblHpI3

4. OHiMAI eHAIpreH KyHHeH 5 XbinpaH kediH Hemece
6yniHreH 6onca BipaeH anmacTbipbIHbI3.

ECKEPTY:

KepcerinreH rurueHanblk XubIHTbIKka KOChbIMLLA
3M™ Peltor™ HY100 Tep MeH binFangbl CiHipyre
KOHe XallnbiNblK NeH TasanakTbl XakcapTyra
apHarFaH xacTblKLanapabl nainaanayra 6onagpl.

TWrneHanbIk XUbIHTbIKTap
TWrveHanblk XUbIHTBIKTbIH Mogeni
3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Il HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ II HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Ill HY54GN

Canmarbl (r).

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

CAKTAY XOHE TACbIMANJAY

OHAipyLLiHIH eHiMA] cakTay BoliblHLIA
YCbIHbICTAPbIH OPbIHAAHbI3
Tonbifbipak aknapar any yLuiH eHIMHiH
KanTamacbIMeH TaHbIChIHbI3.

ol OwgipinreH kyHi.

| Temneparypa avanasoHbl
“ EH XOFapbi CanbiCTbIpMans! binfanpiblk



OHimMai apKalLlaHaa 63 kantamachlHaa XeHe Xbiny
Ke3i MeH KyH CaYmneCiHEH KalllblK )Xepae cakTaHbl3

OHimpi cakTay KesiHAe OHbIH JOFaCkl Kepinin xaHe
XacTbIKLLanapbl XaHLUbINbIN TypMaraHblH
TekcepiHia, cebebi 6yn eHiMai bynaipyi MymKiH

MAKYNIAYNIAP

Ocbl byitbiMaap Eyponanbik KaybiMAACTbIKTbIH
89/686/EEC [lnpektnBacbiHbiH (XKeke kopraHy
Kypanzapsl 6oibiHLa iupekTyBa) TanantapbiHa
colikec keneni, coHabiktad CE GenricimeH

Maitpananbinarbii MaTepuangapAbIH TisiMi

Backa apHanFaH fofachl
6ap Hycka

Backa apHarraH forachl /
MoliblHFa apHanfaH forfa.
[LlybinFara GekiTyre apHamnFaH

ViHTipeK

Tabakwanap ABS
CanblHgpinap. Monuactep.
XacTbikwanap. Monuactep.

Monnachyp MeH rnuuepuH
(Tex H510 xaHe H520)

TabakwanapabiH kaknakrapsl. PVC

INTENDED USE

These products are designed to help reduce
exposure to hazardous noise levels and loud
sounds.

These products are available in headband,
foldable, neckband and helmet mounted versions.
These products are tested and approved for use in
different wearing modes.

1. Headband (A) and Foldable (F) Version
Over-The-Head only

2. Neckband (B) version

Behind-The-Neck only

3. Helmet Mounted (P3) Version

Can only be used with specified industrial safety
helmets (see Table 1 for further information on
approved combinations where (a) = Helmet Brand;
(b) = Helmet Model; (c) = Ear Muff adapter).

Backa apHanFaH poracbl 6ap /
MoliblHFa apHanfaH Aorachl 6ap /
XMHANaTbIH HYCka.

Tat 6acnaliTblH GonaTTaH xacanraH
cbim, PVC, auetarns.

TaHbanaxFaH.

Ceptudpukat 10 banka caitkec, EC Ynrinik CbiHak
aTanfaH eHimre 6epingi

INSPEC International Limited, 56 Ilecnin-Xor-Yai,
Salford, Greater Manyectep M6 6A, ¥nbibputanus
(©xineTTi OpbIH HEMIpi 0194) xaHe PUHNAHANAHBIH
eHbexi kopray uHcTuTyThI (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 XenbcuHki, PuHnsHans (Okinetti
OpbIH HeMipi 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ sxaHe Bull's Eye™ 3M
KOMNaHWSCbIHBIH cayfia Mapkanapbi.

[lybinFameH kuiore apHanFaH Hycka.

Tar bacnaiiTbiH GonaTTaH xacanfaH
CbiM, aLeTanb, nonMammg,.

ABS

Monuactep.

Monuactep.

Monuacmp MeH rnnuepuH

(Tek H31)

PVC

/\ Particular attention should be given to
warning statements where indicated.

/\WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Contact 3M for additional
information.

Leave the area immediately if the hearing protector
becomes damaged.

The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the ear muffs.

Never modify or alter this product. Replace parts
only with original 3M spare parts.

Ear muffs, and in particular cushions, may
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deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

The acoustic seal may be adversely affected by
wearing other equipment, such as spectacles,
respirators etc. This may reduce attenuation. If in
doubt, contact your safety officer or 3M.

When worn, hearing protectors reduce ambient
sounds which may affect warning signals and vital
communication. Always ensure that you select the
right product to match the working environment so
that vital communication and emergency sounds
remain audible.

Helmet mounted ear muffs complying with EN352-3
are of 'medium size range' or 'small size range' or
'large size range'. 'Medium size range' helmet
mounted ear muffs will fit the majority of wearers.
‘Small size range' or 'large size range' helmet
mounted ear muffs are designed to fit wearers for
whom 'medium size range' helmet mounted ear
muffs are not suitable.

Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product
to help protect the wearer from noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these
personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing
reference.

HELMET MOUNTED VERSION APPROVED
COMBINATIONS

The helmet mounted version ear muffs are
supplied with different adapters designed to fit a
variety of industrial safety helmets with specified
head size range: Small (S), Medium (M) and Large
(L)

These ear muffs should be fitted to and used only
with the industrial safety helmets listed in the user
instructions.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not
damaged. If this is discovered dispose of
immediately and obtain a new pair.

Brush excess hair aside and remove any ear
jewellery that may affect acoustic seal before
attempting to fit the hearing protector.

Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over
the ears so that the cushions form a snug seal
around the ears (Figure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by
sliding the cups up or down the yolk whilst holding
the headband in place (Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4. Folding the headband (applies to foldable
version only): Slide the cup up the yolk and
collapse the headband making sure the cushions
Iit)e snugly against each other without crease (Figure
4).

Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 5) Push the attachment
blade firmly into the slot on the side of the helmet
until it clicks into place.

Working position (Figure 6) With the cups over the
ears press the wire bands inwards until you hear a
click on both sides indicating a firm seal. If
necessary adjust the cups by sliding up or down
until they form a snug seal around the ears. Ensure
the cups and wire band do not chafe against the
head harness or edge of the helmet which may
result in acoustic leakage.

Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the
fixed stand-by position. In a noisy environment the
ear muffs must be worn in the working position at
all times.

Parking position (Figure 8) First lift cups to the
stand-by position, then rotate them up to the next
fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the
helmet shell as this will lock the spring in the ear
muff arm and damage the attachment slot on the
side of the helmet and the sealing cushion.

Storage position (Figure 9) When the helmet is not
in use, lower the ear muffs and press them inward.
Keep the cups clean and dry and store at normal
room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your
own voice should sound hollow and sounds around
you should not sound as loud as before.

For optimum noise reduction the cushions should
form a snug fit against the head with no
interference of the seal by any objects e.g.
respirator headbands or spectacles arms. The cups
should completely enclose the ears. If you are
unable to fit these ear muffs correctly and
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comfortably contact your safety officer or 3M for
further advice.

CLEANING INSTRUCTIONS

1. At the end of each shift the cushions of the ear
muffs should be wiped with a suitable material, for
example 3M™ 405 Cleaning wipes, so they remain
clean and hygienic. The product can also be
cleaned using mild detergent and water.

2. If the ear muffs cannot be cleaned or are
damaged, dispose of the product and obtain a new
pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the
following Hygiene Kits as shown below.

Remove the cushions and inserts as shown.
See Figure 10.

Replace the worn or damaged cushions and insert
with the new pair from the appropriate hygiene kit.

4. Replace the product within 5 years from the date
of manufacture or immediately if damaged.

NOTE

In addition to the hygiene kit shown, 3M™ Peltor™
HY100 sweat pads are also available that can be
applied onto the ear muff cushions to help absorb
sweat and moisture for improved comfort and
hygiene.

Hygiene Kits

3M™ Peltor™ H510 Series Optime™ | HY51
3M™ Peltor™ H520 Series Optime™ I HY52
3M™ Peltor™ H540 Series Optime™ Ill HY54
3M™ Peltor™ H520 Series Bull's Eye™ Il HY52GN
3M™ Peltor™ H540 Series Bull's Eye™ Il HY54GN

Mass (g)

H510A=180 H520A=210 H540A =285
H31A=190 H510B=165 H520B =195
H540B =270 H510F =200 H520F = 230
H31P3 =285 H510P3E = 205H520P3E = 235
H540P3E = 310

STORAGE AND TRANSPORTATION

Follow the manufacturers recommendation for
storage.

Check packaging for further information.

] Date of Manufacture

| Temperature Range

1 Maximum Relative Humidity
Always store the product in the original packaging
and away from any sources of direct heat or
sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched
(applies to headband/neckband versions) and the

cushions are not compressed as this may damage
the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the
European Community Directive 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC
Type-Examination, has been issued for these
products by

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194) and Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

3M™, Peltor™, Optime™ and Bull's Eye™ are
trademarks of 3M Company.

MATERIAL LISTING
Headband Version Headband/Neckband/Foldable Version Helmet Mounted Version
Headband/Neckband Stainless Steel wire, PVC, Acetal
Helmet Attachment Arm Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS ABS
Inserts Polyether Polyether
Cushions Polyether Polyether
Polyether and Glycerine Polyether and Glycerine
(H510 and H520 only) (H31 only)
Cushion Covers PVC PVC







































3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 3670777

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130 316596

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+411724 9221

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+492131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstrae 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M Italia S.p.A.

Via San Bovio 3, Loc. San Felice
20090 Segrate (M)

+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckin kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, MapoUal, ABriva, EAMGd
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K/ Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kit.
1138 Budapest
Vaci it 140.

+36 12707713
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3M Cesko, spol.sr. 0.
BB Centrum, Vyskocilova 1
140 00 Praha 4

+420 261 380 111

3M (East) AG

Obchodné zastupitelstvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya e

91 o'TIn'n NI T 2N
46120 n'xn - 2042 .0
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamée tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115900

3M Latvija SIA,

K. Uimana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinatckas, g. 17, ctp. 3, b.n.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7 095784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 1041 85

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M YkpaiHa

Byn. AMOCOBa, 12, 7-ui noBepx
03038, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M TnproBcko npeAcTaBUTENCTBO

Bustec napk Codws, crpapa 4, eTax 2

1766 Cocpust, Bbnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dakc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 7272374737

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,
N.S.W. 2073

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357
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